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Julien, hrabě z Marche a pán sídla St. Clair, zavadil prstem o bílé bříško na široké posteli s baldachýnem a zpod přivřených víček pozoroval obrazce, které vrhaly ohnivé jazyky v krbu na protější zeď. Zmocnil se ho pocit příjemné zahálčivosti a aspoň pro tuto chvíli ho vytrhl z nudy.

„Potěšila jsem vás, pane?“ zeptala se. Prstíky se mu probírala v pramíncích světlých vlasů a vychutnávala si příjemné fyzické uvolnění po milování.

„Jistě, Yvette,“ odpověděl poněkud otrávený, že narušila tu tichou pohodu.

V dívčiných holubicích očích zajiskřilo. Dobře věděla, že ho uspokojila, ale nelíbilo se jí, že se milenec v myšlenkách zase toulá bůhví kde. Po zkušenostech se šlechtici však věděla, že výčitkami by ničeho nedosáhla. Zatvářila se proto vstřícně a položila Julienovi hlavu na hruď. Ňadry se mu přitiskla k boku a objala ho kolem krku, aby ho přiměla pohlédnout na ni. Významně se usmívala, když ji konečně pohladil po kaštanových vlasech. Pak jeho ruce sklouzly po zádech k bokům a začaly je jemně mnout.

Překvapilo ji, že ji ty doteky rozechvěly. Vzdechla a slastně zasténala.

Julien se na ni položil a přitiskl rty k jejím ústům. Dal jí, po čem toužila. Laskal ji, škádlil, dotýkal se hebké kůže hýždí, stehen.

Pozoroval, jak široce rozevřela oči, když do ní vklouzl prsty. Řasy se jí zachvěly, pootevřela ústa, jako by se chystala něco říci. V tu chvíli vypadala velmi přirozeně. Po tvářích se jí rozlil ruměnec a rozechvěla se po celém těle. Naléhavě si přála, aby do ní vstoupil. Nadzvedl se tedy, aby si ho sama vsunula do nitra rozpáleného klína.

Ačkoli se tělo poddalo rytmu, Julien si stále připadal jaksi neúčastný splynutí s měkkým, štědře se nabízejícím ženským tělem pod sebou. Nedokázal prožít stejnou vášeň. Zrychlil sice dech v okamžiku, kdy cítil, že ona spěje k vrcholu, několikrát do ní pronikl co nehlouběji, slyšel ji vykřiknout při konečném uvolnění a dopřál ho také svému tělu.

Na dlouhou chvíli zůstali ještě spojeni, krev se jen zvolna zklidňovala. Ležel na ní s tváří zabořenou v polštáři.

Yvette se uklidnila a vychutnávala si příjemnou jistotu, že tentokrát svého pána uspokojila. Vlastní ukojení opomíjela. Čekala na něžné slůvko, jenže on mlčel a pravidelně oddechoval.

Její křehké tělo už protestovalo proti té tíze, ale neodvážila se pohnout ze strachu, aby ho nevyrušila.

„Kolik je hodin, Yvette?“ ozvalo se tlumeně z polštáře.

„Skoro deset, pane,“ odpověděla poněkud upjatě.

„Hergot,“ zaklel a skulil se z ní. Pozorovala, jak svižně vstal a protáhl si pevné, vysoké svalnaté tělo. Jako pokaždé i nyní si ho prohlížela se zalíbením a obdivem. Už několik měsíců ho nazývala svým zlatým bohem. Teď si však s hořkostí připomněla, že je to vrtkavý bůh, který ji opouští téměř bez pozdravu a ohlédnutí.

Její bezradnost zesílila, když marně hledala slova, jimiž by upoutala pánovu pozornost. Rezignovaně si povzdechla, nadzvedla se na lokti a přitáhla si přikrývku pod bradu.

Oblékl si bílou, nyní trochu pomačkanou košili a obrátil se k Yvette. „Musím jít. Slíbil jsem Blairstockovi v klubu, že přijdu na večeři.“

„Kdy vás opět uvidím, pane?“ zeptala se sladce. Ještě trochu se nadzvedla, jako by mu nastavovala tvář k polibku.

Netrpělivým mávnutím ruky ji zarazil, očividně nejevil zájem o projevy náklonnosti. „Těžko říci. Na nějaký čas odjedu z Londýna, chystáme se s přáteli na hon.“

Překvapením zatajila dech. O svém náhlém odjezdu se před ní zmínil až nyní.

Pokrčil rameny a oblékl si modrý, na ramenech bohatě nabíraný kabátec z velmi jemné modré látky. Pak přistoupil k Yvette.

„Věřím, že si během mé nepřítomnosti najdete rozptýlení,“ řekl. V jeho tónu postřehla varování. „Tím vás jen upozorňuji, abyste se chovala diskrétně, stále ještě patříte mně,“ pousmál se sarkastiky a v šedých očích se mihl chladný stín.

„Nevím, co máte na mysli,“ zatvářila se nechápavě, ale cítila, že zbledla.

„Nevíte, Yvette? To je ale divné. Myslel jsem, že jste pochopila. V každém případě,“ pokračoval záměrně ledabyle, „si o tom promluvíme po mém návratu.“

Sáhl po vycházkové holi, přes ramena si přehodil širokou pelerínu a zamířil ke dveřím. Na prahu ještě prohodil přes rameno: „Ať už se pouštíte do jakýchkoli dobrodružství, nepodceňujte se, drahá. Jste poklad, po jakém touží každý muž.“

Pak za sebou tiše zavřel dveře a byl pryč. Yvette slyšela vzdalující se kroky sbíhající přes dva schody do přízemí.

„Aby tě čert vzal,“ vykřikla k zavřeným dveřím ložnice, když už milenci nemohla nijak ublížit. „Všichni vy šlechetní lordové nejste víc než nafoukaní, samolibí pávi.“

Když hněv pominul, zamračila se a otráveně našpulila rtí-ky. Zlobila se na sebe za takovou neopatrnost. Mohlo jí hned napadnout, že lord Riverton se neopomene pochlubit svou avantýrou. Dopustila se velké neprozřetelnosti a nesmí se to opakovat. Mohla by snadno přijít o velkorysého ochránce.

Odhodila přikrývku a zvolna vstala z postele. Po fyzické námaze ji bolelo celé tělo. Posadila se k toaletnímu stolku a začala si pročesávat pocuchané kaštanové lokny. Na okamžik se zastavila a zadívala se na svou beze vší pochybnosti oslňující tvář. Její vzhled ji nadmíru těšil. Lord Riverton je bohatý a zdá se, že její šišlavou angličtinu považuje za roztomilou, stejně jako smyslné křivky jejího těla, jež mu ochotně nabídla.

Trochu smutně‘ si povzdechla. Juliena si oblíbila. Koneckonců je hrabě – a pohádkově bohatý. Zálibně se rozhlédla po elegantně zařízeném pokoji. Chyběl by jí jako štědrý dárce, stejně jako zkušený milenec. Nemusela ho mnoho učit. Když k němu přišla poprvé, netrvalo dlouho, aby pochopila, že je to muž milující rozkoš a nezdráhá se sám dávat, ačkoli šlo pouze o milenku. Stále ji překvapovalo, že ji dokázal přivést do stavu, kdy zapomínala na sebe a vychutnávala jen jeho radost z milování.

Zvedla se od toaletního stolku, sfoukla svíce a odebrala se na lože. Byla vášnivá, ale stejně tak praktická. Julienův odjezd jí docela vyhovoval. Naskytla se jí aspoň příležitost prověřit záměry lorda Rivertona.

Zanedlouho měla vymyšlený docela mazaný plán a spokojeně usnula s představou, jak skrblíka lorda připraví o pár guinejí.

Před červeným cihlovým domem na Curzon Street Julien kývl na drožku a nařídil vozkovi spěchat ke klubu White’s. Pak se uvelebil na poněkud omšelém polstrování a pohodlně si natáhl nohy. Stará dřevěná drožka vrzala na kamenném dláždění, kymácela se ze strany na stranu a Julien se raději přidržoval kožených poutek po stranách dveří. Podrážděnost, že se o Yvette dělí s jiným mužem, téměř vyprchala. Kriticky si přiznal, že ji za poslední měsíce silně zanedbával a své nepravidelné návštěvy u ní konal jen za jedním účelem. Tělesná rozkoš mu umožnila zbavit se aspoň na chvíli vzrůstajícího neklidu, který ho sužoval. Yvette si vybral teprve nedávno jako náhradu za rozkošnou lady Sarah, již mu bylo zatěžko zahrnovat nadále vynucovanými projevy náklonnosti. Ve společnosti Yvette se nemusel přetvařovat, protože bylo její povinností ho potěšit. Připomněl si její neúspěšný pokus zapřít nevěru a docela ho to pobavilo. Nepochyboval, že se Yvette dokáže o sebe postarat jako kočka, která se mazlí a spokojeně přede, ale přitom se drží prakticky při zemi. Povzdechl si a zavřel oči. Přál Yvette štěstí při pronásledování Rivertona.

Když drožka zastavila před klubem na St. James Street, Julien svižně vyskočil, štědře vozkovi zaplatil a na brunetku Yvette si už ani nevzpomněl.

„Přeji příjemný večer, pane,“ přivítal ho ve dveřích klubu White’s jeden z dvořanů hlubokou úklonou a odebral mu plášť a hůl.

Julien krátce přikývl. „Sir Percy už přijel, Henry?“

„Ano, jistě, pane. Najdete ho v herně.“

Julien procházel tmavou čítárnou, jeho kroky tlumil vysoký plyšový koberec. Kolem všech zdí stály vysoké regály plné knih vázaných v kůži, z nichž mnohé jistě ještě nikdo neotevřel, aby se do nich začetl. Na dlouhých stolech ležely všechny výtisky londýnských novin a Julien spěšně zalistoval v Gazette. Zaujaly ho poslední zprávy o Napoleonově deportaci na Elbu, malý ostrov, jemuž nyní vládl jako ještě donedávna celé Francii. Darebák. Ať si tam klidně hraje na boha, jeho moc už vzala navždy za své.

„Je šokující, pane, že se tomu Korsičanovi dařilo držet takovou dobu v područí celou Evropu, nemyslíte?“

„Nepochybně,“ souhlasil Julien. Obrátil se, aby lehkou úklonou pozdravil revmatického vévodu z Morelandu.

Vévoda seděl zahloubaný v novinách, nicméně zvolna pokračoval, jako by důkladně rozmýšlel nad každým slovem. „Nikdy nepochopím, jak si mohla ta malá zakomplexovaná ropucha vybojovat takovou moc,“ pokrčil vévoda rameny a současně se zašklebil bolestí. „Ti Francouzi, víte, trpěli odjakživa politickým lajdáctvím. Ano, odjakživa jsem je považoval za labilní rasu.“

Julien na to řekl tiše: „Možná není tak těžké zvrátit běh událostí, Vaše Milosti. Když zvážíte, v jaké situaci byl národ ještě po vypuknutí revoluce…“

„Doufám, že se z vás nestal republikán, můj milý. To by váš drahý otec zajisté hrubě odsoudil. Byl to přímý a spravedlivý muž, což nepochybně sám dobře víte.“

„Ano, Vaše Milosti. Otec byl přesně takový, ba dokázal bych vyjmenovat daleko více jeho dobrých vlastností. A protože jsem Angličan a žiji v zemi, kde se s každým jedná přinejmenším spravedlivě, nemusím být ještě republikán, dovolím-li si vyslovit pravdu o hlouposti posledních francouzských monarchů a jejich bezedném hladu po moci. Podle mého názoru se chovali hůř než lajdácky.“

„Výborně, mladý muži, vyjádřil jste se velmi výstižně,“ zazářila Jeho Milost a na kritická slova pronesená před okamžikem rázem zapomněla.

„A nyní mě Vaše Milosti omluvte – „ Julien vzal vévodovu vrásčitou ruku do dlaně a přátelsky ji stiskl.

„Jistě, mladý muži, utíkejte. Nezapomeňte ode mne pozdravit svou drahou matku. Doufám, že se její zdravotní stav dramaticky nezhoršil,“ dodal vévoda spíš pro sebe než k Julienovi. „Není už snadné udržovat kontakty s dávnými přáteli. Tolik jich už odešlo na pravdu boží… nebojsou prostě pryč.“

„Matku jistě potěší, že na ni nezapomínáte, Vaše Milosti,“ usmál se Julien poněkud afektovaně. Poté zanechal vévodu s jeho rev-matickými klouby v klidu čítárny a odebral se do herny. Cestou se pozdravil s několika známými, ale nezastavil se. Chudák Percy už ho asi proklíná za to zpoždění, ušklíbl se.

Lokaj otevřel velké dubové dveře do herny a rychle je za Julienem zavřel, aby nerušil členy klubu věnující se ušlechtilejším aktivitám v čítárně. Ve srovnání s ostatními místnostmi byla herna jasně osvětlena mnoha svícemi. Zdržovala se tu hlučná společnost veselých mladých šlechticů, mezi nimiž se neustále pohybovali pozorní lokajové, aby disciplinovaně vyhověli případným požadavkům. Na stříbrných podnosech roznášeli množství drinků, jež se bez pochyby stanou zítra příčinou těžké kocoviny u mnohých.

Julien se rozhlížel po osazenstvu stolů, až spočinul pohledem na siru Percym usazeném pohodlně v saténovém křesle.

Na chvilku tiše postál za Percyho zády a kroutil hlavou nad hromádkou guinejí na stole. Jakmile Percy postrčil zbytek peněz do středu banku, položil mu zlehka ruku na rameno.

„Vidím, že dneska tě štěstí opustilo, Percy,“ prohodil a posadil se na momentálně prázdnou židli po kamarádově boku.

Sir Percy Blairstock k němu obrátil bleděmodré oči a zabručel: „Co jiného mi v životě ještě zbývá než utrácet v karbanu, Juliene? Nejspíš jsi v objetí některé ze svých zpustlic dočista zapomněl na dnešní večeři.“

Julien se usmál od ucha k uchu a vystavil na odiv svůj dokonalý bílý chrup. „Trefil ses úplně přesně, starý brachu, ale jak vidíš, na večeři jsem nezapomněl. Jen jsem se lehce opozdil. Tvůj ponížený služebník.“

„Panáku ješitný… Nejsi ničí ponížený služebník, Marchi. Hergot, už toho mám dost.“ Po těch slovech sir Percy odsunul židli, shrábl zbytek guinejí a nacpal je do kapsy kabátce.

„Zdá se, že jsem tě zachránil před bankrotem. Snad abys mi poděkoval, kamaráde, co říkáš?“ dobíral si ho Julien a současně kývnutím hlavy odmítl lokaje, který mu přišel nabídnout brandy.

„Hej, Marchi, ty dneska nehraješ?“ ozvalo se za Julienovými zády. Obrátil se a klidně se zadíval do prostopášné tváře přiopilého lorda Devalneyho. Julien ho nikdy neměl v lásce, ale šlo o otcova dávného přítele, cítil tedy povinnost chovat se k němu aspoň slušně. Usmál se na lorda koutkem úst a prohodil: „Jak vidíte, pane, právě se věnuji tuhle Blairstockovi.“

„A já umírám hlady,“ protestoval sir Percy. „Tak už pojď, Juliene, okusíme nějakou Pierreho delikátní rybku.“

Julien pokrčil rameny, vstal a uklonil se lordu Devalenymu. „Omluvte mě, pane, musím vyhovět žádosti hladového Blairs-tocka, než se mi zhroutí u nohou. K vašim službám, pane.“

Lord Devalney mávl vyschlou žilnatou rukou a obrátil pozornost opět k banku.

„Hlupák starý. Nikdy jsem ho neměl rád,“ poznamenal sir Percy a ohlédl se přes rameno po hlučném lordovi. Julien přítele zatahal za rukáv, aby naznačil, že bude rozumnější opustit hernu.

„Tolerance, Percy, tolerance,“ připomněl mu. „Panebože, ta paruka, Juliene… a on se pořád ještě líčí. Viděl jsi, jak je směšně našminkovaný?“

„Ber ho jako relikvii, Percy, něco jako živou mrtvolu. Dovedeš si představit, co si asi myslí o našich moderních kravatách a uměleckých účesech?“

„Otec říkával, že v parukách se držely vši,“ pokračoval Percy umíněně ve svém tématu.

Julien se rozesmál. „Obávám se, že jestli nepřestaneš s těmi nechutnými představami, přejde tě apetit.“

Bylo už hodně po půlnoci, když Julien s Percym opouštěli klub White’s. Na obloze se houpal úplněk, noc byla příjemně teplá, rozhodli se proto projít se na Grosvenor Square a dál k městskému domu St. Clair. Příjemné mlčení narušovalo jen klepání vycházkových holí o kamennou dlažbu. Konečně začal Julien opatrně: „Víš, Percy, ta líbezná Yvette mě začíná nudit. Myslíš, že mi ji Riverton přebere?“

Percy obrátil k příteli překvapený pohled. „Je docela sladký kousek,“ sdělil stručně Julienovi svůj názor, snad aby mu dodal nálady. Když ten mlčel, pokračoval Percy poněkud podrážděně: „Hergot, Juliene, vždyť si ji nevydržuješ ještě ani půl roku.“

„No a nechceš si ji vzít ty?“ navrhl Julien. „Vykašleme se na starého Rivertona. Určitě by ses jí zamlouval mnohem víc.“

„Dobře víš, že vydržovat si milenku mi moje finanční možnosti nikdy nedovolí, Marchi. Na rozdíl od tebe hlídá můj otec měšec jako starý Harpagon.“

„Nepřeháněj, Percy, líbeznou Yvette by sis určitě mohl dopřát, kdybys tak nerozhazoval při karbanu.“

„Tobě se to snadno řekne, Juliene,“ bránil se Percy rozjitřené. „Máš peněz jako král a spravuješ si majetek sám. Bože, při představě, jak ty si můžeš dopřávat, jen blednu závistí.“

„Jak myslíš, Percy, ale kdyby sis to přece jen rozmyslel, dej mi vědět co nejdřív, protože to s ní hodlám skončit hned po návratu z Londýna.“

„Ta nabídka je od tebe velkorysá, Marchi, ale pro tuto chvíli se vážně spokojím s mnohem skromnějším rozptýlením,“ odmítl Percy.

Poté se oba na dlouhou chvíli odmlčeli a Julien se ve vzpomínkách vrátil k minulým letům, kdy se po otcově tragické smrti při honu učil spravovat rodinný majetek. Věčně nespokojené matce nakonec zařídil útulný dům v ulici Brook Street, aby tam v pohodlí trávila celé dny a večery ve společnosti sobě rovných.

„Poslyš, Juliene, kdy odjíždíš na St. Clair?“ vytrhl Percy Juliena ze vzpomínek.

„Pravděpodobně zítra. Čekám vás tam s Hugem koncem týdne.“

„A co budeme kromě honu a rybaření dělat?“

Julien se podíval na Percyho. „Inhalovat čerstvý venkovský vzduch, Percy, nic jiného. Je tam skutečně báječné klima.“

„Poslyš, Marchi, doufám, že nás nechceš zabít. Čerstvý vzduch škodí plicím.“

„Pochopitelně že si po večerech taky vychutnáme Francoisovu delikatesní kuchyni,“ píchl Julien kamaráda špičkou hole do vystouplého břicha.

„To je jiná. Nebude ti vadit, když Francoisovi nabídnu recept na tresku na másle s kapary? Můj kuchař je naprosto neschopný ji připravit tak, aby se dala jíst.“

Julien se rozesmál a představil si diskuzi Percyho se svým temperamentním, umělecky nadaným kuchařem. „Můžeš to zkusit, ale neradím ti to. Připrav se na ty nejpeprnější kletby v galštině, na ty je Francois mistr – někdy zapůsobí líp než jeho kulinářské výtvory.“ Vzpomněl si na Francoisovy poslední tirády a dodal: „No, raději to nezkoušej, Percy. Obávám se, že by Francois mohl na tebe v amoku vyrazit s řeznickým nožem, a nechci mít na svědomí krveprolití. Vzpomínám si, jak chuděra pomocnice v kuchyni si jednou při jídle dovolila se ušklíbnout nad Francoisovou koblihou a ten ji hnal málem až na silnici.“

Percy si vzpomněl na otcovy poznámky o nervózních Francouzech a raději si nechal zajít na tresku chuď. Změnil téma. „Doufám, že si zahrajeme karty. Víš, rád bych tě nechal vyhrát.“

„Neustále ti opakuji, Percy, abys byl opatrnější. V naději na velké výhry sázíš příliš vysoko. Používej víc hlavu; a ne momentální nápady, které nazýváš intuicemi.“

Percy radu ignoroval, protože ji slýchával každou chvíli, a spokojeně pokračoval: „Víš, že Hughes je skvělý hráč. Pak uvidíme, jestli se budeš držet svých rad.“

„Máš pravdu, uvidíme,“ ušklíbl se Julien. Kamarádovy poznámky ho nikdy nevyvedly z míry. „Možná vás překvapím. Na St. Clair mě nebude nic rozptylovat, takže se budu moci soustředit.“

Percy se raději vrátil k představám dobrého jídla a zábavy, která ho na Juliánově venkovském sídle jistě čeká.
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Cesta na panství St. Clair trvala Julienovi téměř dva dny. Svižně uháněl ve dvoukolovém kočáře k severu, jediným společníkem mu byl Bladen, mladý sluha v livreji. Naplňoval ho jakýsi podivný neklid, který nerozptýlila ani vidina báječného honu a příjemných večerů v kruhu přátel. Navenek však nebyl nepokoj hraběte z Marche patrný, jen na čele se mu rýsovaly dvě vrásky, jak se nepřetržitě chmuřil. Kdyby si Bladen pánova výrazu povšiml, nejspíš by ho napadlo, že je nespokojený s novým správcem obory nebo prohrou v kartách. K podobným úvahám se mu však nenaskytla příležitost, protože hrabě vytrvale upíral pohled vpřed, přes hlavy páru krásných hnědáků.

Zatímco Bladen vyřizoval platby mýtného na různých stanicích a mlčky toleroval komentáře výběrčích, Julien se oddával nerušenému rozjímání.

Od jeho poslední návštěvy St. Clair uběhlo pár měsíců a nynější cestu podnikal z pohnutek, které si doposud nedokázal vysvětlit. Domníval se, že ho do venkovského sídla vedla touha vymanit se z pohodlného městského života naplněného samou zábavou a veškerým pohodlím. V ničem z toho si sice nijak zvlášť neliboval, ale jakmile zpomalil životní rytmus, přepadaly ho pocity prázdnoty. Neměl ty stavy rád.

Snad, utěšoval se nadějí, bude mít šanci promluvit si s Hugem, pomyslel si a práskl bičem nad hlavou hnedky. Na rozdíl od Percyho byl Hugh Drakemore, lord z Launstonu, starší a usazený muž, kferý měl v životě jasno. V průběhu několika let, co se spolu přátelili, dokázal lord Drakemore na každou Julienovu pochybnost reagovat s rozvahou a moudrým humorem. Ale co vlastně Hugovi řekne? Pochopitelně si nemůže stěžovat, že ho život v bohatství a se šlechtickým titulem unavuje, protože by to nebyla pravda. Doléhá na něho něco jiného… něco, co zatím nedokáže pojmenovat.

Včera večer se přistihl, jak si zkoumavě prohlíží Percyho. Všiml si drobných, leč přesto patrných znaků rozmařilého života na jeho tváři a kdysi pevné postavě. Percy očividně tloustne. Kdysi to byl on, kdo Juliena přesvědčil k návštěvě lekcí v boxu v mužském saloně u Jacksona, a on mu je za to vděčný. Cítí se ve skvělé kondici, má mužné, svalnaté tělo, kdežto Percy plýtvá energií při hazardních hrách, s prostitutkami a oddává se pití. Julien si však uvědomoval, že kritika na adresu přátel je do velké míry pokrytecká. Nakolik se způsob jeho života liší od jejich? Copak si odříká některou z těchto rozkoší? Netráví snad noci v salonech u karet a nebolí ho ráno hlava po flámech?

Při tomto tichém pozorování Julien zjistil, že proud jeho myšlenek se rozbíhá všemi směry. Přepadla ho bezradnost a nebyl schopen z těch neutěšených úvah vybřednout nebo dojít k nějakému přijatelnému závěru. Několikadenní návštěva na venkově mu možná přijde k duhu. Ironicky se ušklíbl. Kdoví, zda si nedělá plané naděje. St. Clair pro něho představovalo místo dětských dobrodružství a štěstí. V lesích pronásledoval draky, zachraňoval princezny. Dnes tam ovšem z dávných tajemství už nic nezůstalo a nebylo co zachraňovat.

Pobídl koně ke klusu. Energicky se rozběhli, vedeni pevnou rukou svírající otěže. Přinutili ho soustředit se na jízdu, cesta se totiž až nebezpečně zúžila.

Drobný Bladen se křečovitě přidržoval madla a kroutil hlavou. Pán vždycky jede na doraz, ale tohle je přece jen příliš. Takhle riskovat ho ještě neviděl. Jako by je pronásledovali zlí duchové. Při té myšlence se zarazil a obezřele se ohlédl.

Za kočárem se naštěstí zvedal pouze oblak prachu. Ale co když jsou duchové neviditelní? V každém případě proto raději obrátil pozornost k cestě před sebou a děkoval bohu, že pán je tak úžasný kočí.

Třetí odpoledne po odjezdu z Londýna překročil Julien hranu i vesnice Dapplemoor pár kilometrů na západ od St. Clair. Vládl tu klid, jen pár hus se líně čvachtalo v malém rybníku

uprostřed zeleně. „Všichni sedí doma u večeře, pane,“ rozhlížel se Bladen po vylidněné vesnici.

„Brzy se také dočkáš, Bladene,“ prohodil Julien přes rameno. „Za chvíli jsme na St. Clair.“

„Ano,“ přikyvoval Bladen. Při představě plného talíře se mu na i váři rozhostil blažený výraz. Vzápětí se zase křečovitě chytil madla, to když pán za vesnicí opět práskl bičem a koně vyrazili vpřed.

Jakmile vjeli do parku St. Clair, Julienovi se zrychlil tep. Majestátné duby lemovaly dlouhou alej a jejich koruny se roz-prostíraly pod oblohou jako obrovité deštníky, propouštějící jen nepatrné množství slunečního svitu. Bladena napadlo, že lyhle stromy zde zůstanou ještě dlouho poté. co St. Clair zanikne a bude zapomenuto.

Dubová alej skončila a kočár vjel na vyštěrkovanou příjezdovou cestu vedoucí obloukem k hlavnímu vchodu do sídla. Julien zastavil kočár před velkolepým kamenným schodištěm.

Poslední sluneční paprsky hladily staré zdi dvoupatrové budovy, na rozích zakončené gotickými věžemi. Julien se s potěšením vrátil do starých časů, daleko od hlučného, moderního Londýna. Zálibně objal pohledem svůj starý domov. Naplnil ho pocit úcty k přičinlivým předkům, kteří tuhle nádheru získali před sto padesáti lety, v době nekonečných válek mezi royalisty krále Charlese I. a Cromwellovými stoupenci. Ze sídla hrabatům z Marche bohužel zůstaly jen očouzené zdi, vnitřek sídla byl kompletně zničený. Julien si byl jist, že kdyby nějaká válka St. Clair znovu zpustošila, zachoval by se stejně jako jeho předkové. Za žádných okolností by nedopustil, aby se tohle nádherné místo změnilo v rumiště zarůstající kopřivami.

Ještě se ani nestačil zvednout z místa na kozlíku, hlavní dveře se otevřely dokořán a Mannering, majordomus St. Clair již více než třicet let, spěchal po starém kamenném schodišti přivítat svého pána. Julienovi zasvítily oči radostí, jakmile starého správce spatřil. Uvědomoval si velice dobře, že za vzorný stav panství může vděčit starostlivé péči a nezměrné oddanosti tohoto starého pána.

Hospodyně, paní Cradshawová, byla Manncringovi v patách, baculatá tvář jí zrůžověla radostným vzrušením.

„Vítejte domů, pane,“ zaburácel Mannering hlubokým sytým hlasem a zdvořile se uklonil.

„Je příjemné se sem vracet, Manneringu. Jak se daří ženě?“

„Díky pane, docela obstojně, ale to víte, v našem věku už nám všem skřípou klouby,“ odpověděl správce. Viditelně ho těšilo, že se hrabě zajímá o své zaměstnance. Paní Manneringo-vá si na mladého pána odjakživa potrpěla. Jednou ho uchránila před otcovým hněvem a trestem, když pustil z kotců všechny lovecké psy. Julien má tu nešťastnou příhodu dodneška v živé paměti, včetně matčina hysterického křiku.

„Pane Juliene!“ prodrala se dopředu paní Cradshawová a předvedla rozkošné pukrle.

Julien objal malou plnoštíhlou ženušku a se širokým úsměvem ji k sobě přivinul. „Tvůj hýřil se vrátil, Emmo. Doufám, že dnes nebudou na stole chybět mé oblíbené borůvkové vdolečky,“ poplácal ji po zádech a uvolnil objetí.

„Slyšíš, Edwarde,“ obrátila se hospodyně k Manneringo-vi, „pan Julien na svou oblíbenou lahůdku nikdy nezapomene. Vy jste ale mlsoun,“ poznamenala pak na Julienovu adresu. „Jak bych mohla na takovou dobrotu zapomenout. Kromě toho Francois se vrátí až po večeři, takže se mi nebude plést v kuchyni do řemesla.“

„Co jiného můžete od frantíků očekávat, paní Cradshawová?“ dodal Julien. „doslechl jsem se, že jsou tak blázniví, že si dámy borůvkami potírají víčka jako líčidlem.“

Hospodyně se bodře rozesmála a poplácala Juliena rozšafně po ruce.

„No, Emmo,“ vložil se do hovoru ohleduplný Mannering, „Jeho Hraběcí Milost vypadá unaveně a je třeba připravit mu náležité pohodlí.“

Poté se obrátil k Julienovi, opět již formálně jako sluha ke svému pánovi. „Vaše komnaty jsou připraveny, pane, a protože nevidím vašeho komorníka– „ Zarazil se. Timmense považoval během Julienova pobytu na St. Clairs odjakživa za nadbytečný inventář, „– připravím vám ložnici osobně.“

Juliena pověstná rivalita mezi osazenstvem jeho dvou domácností vždycky pobavila, ale snažil se tvářit vážně. Chudák Mannering. Kdyby jen věděl, s jakým odporem Timmens pokaždé odjíždí do těchto necivilizovaných končin. Společnost venkovanů totiž nesnášel.

Julien se podíval na jutové boty, po dlouhé cestě notně zaprášené, a v duchu slyšel Timmensův vysoký káravý hlas, který ho vždycky podráždil.

Přikývl Manneringovi a zamířil ke dveřím. Cestou míjel několik lokajů a dvě mladé služebné, které se s huhňáním schovaly za roh a jen nesměle po pánovi pokukovaly.

„Vždycky mám pocit, že se zbavuji brnění, a ne pláště a klobouku,“ prohodil Julien, když mu Mannering sundával širokou těžkou pelerínu a bobrovku.

„A není to báječný pocit, pane?“ podotkl majordomus s pýchou.

Podobně jako v jiných podobně starých domech vedly dubové dveře přímo do majestátní haly, jejíž zdi zdobily starožitné gobelíny a ozdobné svícny. Interiér doplňovala sbírka naleštěných brnění. Julien se doposud nedokázal zbavit pocitu, že tyhle plechové skořápky každou chvíli vyrazí do předstírané bitvy na obranu sídla. Na rtech se mu mihl úsměv. Obrátil se opět k paní Cradshawové.

„Mám příšerný hlad. Stihnete připravit večeři, pochopitelně včetně mých oblíbených vdolečků, za hodinu?“

„Pochopitelně, Milosti,“ koukla po něm hospodyně úkosem. Chtěla mu tím připomenout, že zde nepůsobí ta smečka zhýč

kaných a nafoukaných městských sluhů, kteří se neumí ke svému chlebodárci chovat s náležitou úctou a oddaností.

Julien zamířil dlouhým krokem ke schodišti, dominujícímu hale. Láskyplně se dotkl ornamentů na tmavém dubovém zábradlí. Postřehl, jak je naleštěné, nepochybně pečlivou rukou paní Cradshawové. Zvolnil krok a zadíval se na portréty posledních hrabat a jejich manželek na stěně podél schodiště. Jsme plodný rod, pomyslel si, když k portrétům připočetl ještě ty v galerii. Připomínaly mu, že St. Clairs se dědilo z otce na syna v nepřerušené rodové linii od poloviny 16. století do současnosti. Byl to docela neobvyklý jev – tolik století… Julien si vzpomněl, jak mu otec nepřetržitě vyčítal, že nemyslí na sňatek, aby zajistil dalšího mužského potomka. Julien považoval ty výčitky za směšné a nedával jim žádnou váhu, protože byl poměrně mladý a zdravý, nepochybně vitálnější než jeho vzdálený bratranec, který by se stal osmým hrabětem, kdyby Julien opustil tento svět bez syna.

Brzy dosáhne osmadvaceti let, věku, kdy by mol pomýšlet na ženění a potomka – budoucího hraběte z Marche.

Tetičku Mary Tolfordovou, matčinu sestru, by svatbou nesmírně potěšil, neodpustila si uštěpačnou poznámku o jeho svatbě při žádné návštěvě už od Julienových pětadvacátých narozenin. Pokaždé si mohl být jist, že po přivítání ho začne pozorovat zpod přivřených víček a začne rozvádět možnosti o modernizaci křídla St. Clair, kde se nacházejí dětské ložnice. Během posledních tří let, kdykoli vstoupil do ponurého, dusného salonu jejího londýnského domu, věděl, že se za okamžik setká s nervózní mladou, elegantně oděnou dámou pobledlou úzkostí v očekávání synovcova zkoumavého pohledu.

Julien překvapeně vzhlédl. Ani nevěděl, jak se ocitl přede dveřmi své ložnice. Komorník již otevřel masivní dveře do rozlehlé komnaty vybavené těžkým nábytkem z tudorovské doby, kdy panství St. Clair patřilo druhému vikomtu Barresfordovi a pátému baronu Hedfordovi. Mihlo se mu hlavou, jak pilná paní Cradshawová dokázala posunout ty monstrózní šatníky a komody, aby pod nimi mohla utřít prach. Nejvíce ze všeho Julien oceňoval rozměrnou postel s baldachýnem. Pocházela rovněž z tudorovského období a její první majitel musel být kutočný obr, protože byla dlouhá dva metry dvacet a přibližně stejně široká. Julien sám měřil metr osmdesát, takže dokonalo vyhovovala jeho představě o pohodlí, ve srovnání s úzkými I krátkými postelemi v hostincích nebo u přátel.

Zatímco Mannering uděloval rozkazy komorníkům při přípravě lázně, Julien přistoupil ke krbu, kde se uvelebil ve velkém koženém křesle. Uvolnil si kravatu, natáhl dlouhé nohy B spokojeně si oddechl.

Co si může muž přát víc? uvažoval líně. Mimoděk ho napadlo, jak rušivě by do tohoto majestátního ticha starodávné komnaty zasáhlo ženské štěbetání. Ironicky se ušklíbl. Nejspíš by mu to brzy šlo pěkně na nervy.

Když upřímně poděkoval kuchařce za početné lahodné chody, zvedl se Julien od stolu a opustil jídelnu. Zamířil do knihovny šestého hraběte, kde se nikdy necítil ve své kůži, protože mu na každém kroku připomínala otce. Tudorovskou atmosféru zničily bleděmodré saténové závěsy a lehký, jemně vyřezávaný francouzský nábytek z minulého století. Kamennou podlahu pokrývaly vysoké světlemodré koberce a dokonce masivní kamennou krbovou římsu vyměnili za světlý italský mramor. Julien si představil matku, potomka starého rodu sídlícího na severu země v sídlech, kde člověka na každém kroku pronásledoval věčný průvan, jak pronáší kritické poznámky o otcově pošetilém počínání. Po jeho smrti před deseti lety připadlo sídlo Julienovi a mohl si tu dělat, co se mu zlíbilo. Nicméně se hned na počátku rozhodl, že interiér knihovny zůstane nezměněn a uchován jako památka na otcův vkus.

Poblíž krbu stálo obrovské houpací křeslo, které s vybavením interiéru vůbec neladilo. Bylo to otcovo křeslo a Julien mu vděčil za to, že si do knihovny pořídil aspoň jediný kousek nábytku, který poskytoval pohodlí. Usadil se do něho a natáhl dlouhé nohy v jutových botách k ohni.

Za zády uslyšel diskrétní zakašlání, jak se Mannering snažil upoutat pánovu pozornost, a upřel překvapený pohled na talíř s borůvkovými vdolečky, které si Julien přinesl z jídelny.

„Panebože, Manneringu, jak vidíš, ty zatracené vdolky jsou stále ještě na talíři, a ne v mém břiše. Doufám jen, že paní Cradshawová sq nenaštve a neodmítne mi připravit snídani.“

„Paní Cradshawová to pochopí, pane,“ odpověděl Man-nering přátelsky.

Julien mávl rukou k malému stolku po straně. „Ne, Manneringu, nechci ji zarmoutit hned první večer. Slibuji, že vdolky zmizí v mém břiše, ještě než ulehnu.“

Majordomus odsunul talíř stranou a postavil vedle něho karafu s vínem. Julienovi se mihl na tváři úsměv, když si vzpomněl, jak se Mannering snažil obléci ho do přiléhavého kabátce a neskrýval úlevu, když si pán sám obul boty. Tenhle úkon by mu totiž podle vlastního názoru nepochybně ubral na úctě. Možná dokonce došel k závěru, že mizera Timmens není v těchto situacích zase až tak neužitečný.

„Přejete si ještě něco, pane?“ otázal se Mannering.

Julien postřehl v očích starého správce únavu. „Ano, Manneringu. Běž si lehnout, zhasnu sám.“

Mannering tichými kroky zamířil ke dveřím a tiše za sebou zavřel.

Julien se natáhl po karafě a nalil si sklenku vína. Polkl doušek, přivřel oči a vychutnával si ho. Pak zadumaně otáčel sklenkou v ruce a v myšlenkách se zatoulal k Percymu a Hughovi, již měli dorazit následující večer. Docela litoval, že je pozval. Kromě rybaření a honu se program nebude v ničem lišit od londýnských radovánek. Zachmuřil se. Po dalším doušku usoudil, že se začíná přátelům uzavírat. Na rtech mu pohrával úsměv při představě Percyho, znuděného v téhle divočině. Julien ho měl sice rád, ale přesto doufal, že on a možná i Hugh po pár dnech odjedou.

Víno ho příjemně hřálo v žaludku a začal podřimovat. Lhostejně se podíval na talíř s vdolečky a usoudil, že na ně už vůbec nemá chuť. Odnese si je do ložnice a sní ráno před snídaní.

Sotva se uložil do své ohromné tudorovské postele, usnul. Hlava ho netížila po nadměrném množství brandy a tenhle příjemný pocit za posledních několik měsíců zažil jen málokdy.
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Julien se probudil později, než čekal. Otevřel oči a spatřil před sebou tvář rozrušeného komorníka.

„Dobrý bože, Timmensi, copak se musím koukat na tvůj ušpiněný ksicht, sotva otevřu oči?“ zasténal nešťastně. „Běž se sebou něco udělat… Třeba se umyj.“

„Dobré ráno, pane,“ pozdravil komorník upjatě a zjevně rozladěn pomohl pánovi do županu.

„Snad se nic tak tragického nepřihodilo. Ujišťuji tě, že i když se mému plášti i botám po tvých službách stýskalo, nejsou v beznadějném stavu.“

„Vypadaly příšerně, pane. Už dvě hodiny dávám váš oděv do pořádku a nechtěl bych to zažít znovu.“

Julien se zarazil. Teprve nyní se úplně probudil a uvědomil si, jak je komorník rozladěný. Dodal tedy smrtelně vážně. „Pochopitelně jsem tvou přítomnost postrádal, Timmensi. Jsi báječný komorník, zcela výjimečný a neocenitelný –“

„Rozumím, pane. Zcela jistě vám rozumím,“ přerušil ho Timmens. „Dovolte, abych vám asistoval při ranním rituálu.“

Když byl Julien oblečen, chystal se zmizet ke snídani, když tu si všiml nedotčeného talíře s vdolečky vedle postele. Podíval se na Timmense, který na toaletním stolku právě přepečlivě urovnával holicí potřeby a hřeben. Jen malý trest, napadlo Juliena škodolibě. V téhle chvíli to je moc důležité. Odkašlal si a řekl: „Timmensi, vidíš tamhle ten talíř?“

„Ano, pane, jsou na něm vdolky.“

„Jako odměnu za dnešní perfektní služby tě žádám, abys snědl nejmíň dva, než sem vtrhnou služebné.“

Timmens znovu upřel pohled na vdolečky, zřejmě hned nevěděl, jak si to neobyčejné ocenění vysvětlit. Uvědomil si, že pán očekává odpověď, a řekl: „Ano, pane. Děkuji, pane. Je to příjemná odměna za mé nedocenitelné služby, když nepomyslím na ty další, které by byly možná ještě příjemnější.“

Ani ne za hodinu už Julien ve výborné náladě sedlal svou klisnu Astarte a vyjížděl z parku na obhlídku panství.

Bylo svěží ráno, St. Clair se koupalo v moři slunečních paprsků. Julien obrátil klisnu k lukám a pobídl ji do klusu. Koruny stromů tiše šuměly, každou chvíli se odněkud ozvalo ptačí zacvrlikání. Jaká to příjemná změna oproti rušným londýnským ulicím, pomyslel si Julien blaženě.

Za chvíli zapomněl na čas a ani si neuvědomoval, že se Astarte rozběhla do svižného cvalu. Přitáhl uzdu, narovnal se v sedle a rozhlédl se po kraji. Blížili se k lesu a Julien si pomyslel, že asi překročil hranice panství St. Clair.

„Jedeme, Astarte, podíváme se, jestli se tam náhodou neu-krývá nějaký drak z dětství a nečeká, až mu useknu hlavu,“ zažertoval. Odbočil doleva na úzkou klikatou stezku porostlou mechem, který dokonale pohltil dusot koňských kopyt.

Po chvíli začal porost řídnout a vzápětí se před Julienem otevřela mýtina. Najednou se ho zmocnil pocit, že tu není sám. Nebyl si jist, proč si to myslí, kromě tichého šumění korun nebylo slyšet jediný zvuk. Astarte se zvolna přibližovala k mýtině. Jakmile Julien zastavil na samém kraji lesa, strnul.

Uprostřed louky, ani ne dvacet metrů před ním, stáli zády k sobě dva muži, každý s pistolí nehybně přiloženou ke tváři, hlavní vzhůru. Tak tedy žádní draci, kterým by mohl useknout hlavu…

Pmkristapána, pomyslel si s hrůzou, ti dva jsou připraveni k souboji. To se mi snad zdá, mihlo se mu myslí. Souboje se odehrávají obvykle záhy zrána pod rouškou chladné mlhy a za přítomnosti sekundanta, postávajícího opodál. Zde však nikoho lakového nevidí. Ti dva šílenci od sebe právě odstupují na předepsaný počet kroků, který jeden z nich hlasitě odpočítává. „Jeden, dva, tři…“

Julien lehce ťukl Astarte patami do slabin a klisna poslušně vykročila vpřed. Nepozorováni se dostali až na samý kraj mýtiny.

Julien fascinovaně pozoroval scénu. Snad je to skutečně nějaký trénink a pistole nejsou nabity. Jistě nejde o skutečný souboj. „Osm, devět, deset!“

Muži se teď prudce obrátili čelem k sobě. Jeden z nich natáhl niku, na okamžik strnul a pak vystřelil.

Mýtinou se ozvala několikanásobná ozvěna a Julien pochopil, že pistole jsou nabity.

Kulka minula cíl, protože druhý muž zůstal stát. S krutou rozvahou teď zvedal pistoli a namířil její ústí do protivníkovy hrudi.

Julien přihlížel jako zkamenělý a křečovitě svíral otěže. Muž slál hrdě vzpřímený a čekal na smrt.

Střelec se hrubě zachechtal a vypálil. Julien ke své hrůze postřehl, že nezvedl hlaveň k obloze. Opravdu šlo o souboj na život a na smrt. Protivník si přitiskl ruku k hrudi, hlasitě zachroptěl, zapotácel se, rozhodil ruce a zhroutil se na zem.

Strnulost jako mávnutím kouzelného proutku pominula a Julien pobídl klisnu ke cvalu. Zastavil necelých deset metrů od ležícího těla, seskočil a nevěřil vlastním uším. Muž, který právě spáchal tento podlý zločin, se opíral o nedaleký strom a chechtal se, až se za břicho popadal.

Julien si blázna nevšímal. Rychle vykročil k ležícímu tělu. kaněný měl drobnou postavu a ležel bez známek života. Julien mu podsunul ruku pod hlavu a vztekle se obrátil k pachateli, který stál s očima vykulenýma, jako by si teprve nyní uvědomil hanebnost svého činu. „Idiote! Cos to provedl!“ rozkřikl se na něho Julien.

Muž zvedl ruku y němém gestu, ale zdálo se, že není schopen přistoupit blíž a promluvit.

K Julienovu překvapení se ležící tělo začalo v jeho objetí vztekle vrtět. Teprve teď upřel pohled do tváře raněného… a setkal se s pohledem očí zelených jako ten nejtemnější mech. Neodvrátily se, jen dlouhé řasy rychle zamrkaly. Bledé rty se překvapeně pootevřely a při úsměvu se na tvářích objevily dva dolíčky.

„Ach bože, vždyť to je úplně cizí člověk! Obávám se pane, že jste situaci pochopil nesprávně.“

Julien se lekl, až dívku málem upustil. „Zatraceně, vy jste žena!“ zvolal užasle.

„Ano, už je to tak. Ostatně já osobně jsem o tom nikdy nepochybovala. Kvůli tomu mě však nemusíte zatracovat.“ Dolíčky na tvářích se prohloubily.

Julien nebyl schopen slova, jen spustil ruce z dívčiných ramen. Dívka se nadzvedla na loktech, posadila se na paty a ruce opřela o stehna.

„Harry,“ zavolala. V hrdle jí klokotal smích. „Patrně jsme pána vylekali. Nestůj tam jako pitomec a pojď sem. Ještě že nepřerušil náš souboj. To bych mu neodpustila.“

Julien se už vzpamatoval a obrátil se k mladému muži blížícímu se s andělsky nevinným úsměvem na skoro dětské tváři. Pak vstal a z výšky svých sto osmdesáti centimetrů shlížel na dívku. Začal se ho zmocňovat vztek, protože si uvědomil, že se stal obětí poněkud drastického žertu. Přimhouřil oči a otázal se chladně: „Libujete si v tak dramatických hrách, mladá dámo?“

Dolíčky se zachvěly zadržovaným smíchem, což Juliena ještě víc podráždilo. Dívka se na něho podívala vážně jako jeptiška při modlitbě. „Když už jste se vzpamatoval ze smrtelného leknutí, vážený pane, snad si uvědomujete, že jste to byl vy, kdo nás vyrušil..Toto je pozemek Brandonových a ať jste kdokoli, vůbec vás nemusí zajímat, co zde s bratrem provozujeme.“

„No tak, Kate,“ napomenul ji mladík. „Neprovokuj hádku, jinak se můžeš utkat ve skutečném souboji. Pán projevil upřímný zájem a vylekal se, že jsem ti doopravdy ublížil. Ty byl vyděsila každého.“ Postavil se proti dívce a řekl na adresu Fuliena: „Omlouváme se, pane. Kate si musí vyzkoušet všechny mužské sporty. Tentokrát se obávám, že to skutečně trochu přehnala a umírala poněkud dramaticky. Tak vstaň už, Kate, nepředstírej, že ses naštvala. Chovej se jako dáma, jestli to v těch kalhotách je vůbec možné.“

Dívka vyskočila na nohy svižně jako kluk a obrátila se k bratrovi. „Hergot, Harry, proč se tomu člověku omlouváš aněco mu vysvětluješ? Vstoupil na náš pozemek, to je zřejmé jako bradavice na nose tety Mildredy. Myslím, že on by měl vysvětlit svou přítomnost. A nechovala jsem se dramaticky. Rozhodila jsem ruce, protože mi to připadalo jako výmluvný závěr.“

„Omlouvám se, mladá dámo,“ řekl Julien nyní už klidně. „Kdo vy dva vlastně jste?“

Harry mrkl úkosem po sestře a podával Julienovi ruku. „Harry Brandon, pane. A toto je moje sestra Katharine.“

Julien si s úsměvem potřásl s mladíkem rukou. „Jsem majitel panství St. Clair. Máme společnou hranici.“

„Prokristapána, jaká pocta! Takže vy jste ten stále nepřítomný majitel, nejšlechetnější hrabě z Marche!“ zvolala dívka.

Julienovi se její ironický tón nelíbil, ale zachoval si svůj pověstný klid. Jen lehce pozvedl obočí a s ironickým úsměškem vysekl dámě poklonu. „Ano, mám tu čest,“ odpověděl.

Byla to víc než zjevná urážka, ale Julien okamžitě postřehl, /c Katharine Brandonová jeho gesto asi nepochopila. Stála tu s hlavou koketně nakloněnou na stranu a vzdorně sešpulenými rty. „Ano, někdo by to jistě chápal jako velkou poklonu, možná len, kdo by vás neznal,“ pronesla uštěpačně.

Julien po ní blýskl svýma šedivýma očima. Takže ona ho vyzývá ke slovní potyčce? „Za poctu by to setkání považovala jen dáma se slušným vychováním,“ dodal pohotově.

Škodolibě si měřil postavu v přiléhavých chlapeckých kalhotách. Čekal, že se dívka zardí až ke kořínkům vlasů, možná začne cosi nesouvislého koktat, dokud jí drzé chování milostivě nepromine. Takovou zkušenost měl s prostořekými dámami až doposud, a to\jejich ostrý jazýček usadil mnohem mírnějšími poznámkami.

Od této dívky se však dočkal zcela jiné reakce. Začala si dlaní setřásat listí z nohavic a jakoby mimochodem prohodila: „Není snadné uplatňovat dobré mravy, když je člověk účastníkem souboje.“ Pak upřela na Juliena temně zelené oči a dodala drze: „Musíte však připustit, drahý pane, že kalhoty jsou pro scénu smrti mnohem příhodnější ústroj než sukně. Představte si, jak nevkusně by vypadalo, kdybych sebou práskla na zem, sukně by se vysoukala a odhalily se spodničky. To byste se teprve vyděsil, když jste tak vysoce urozený, že?“

Než se Julien zmohl na příhodnou odpověď, pokračovala v rozvíjení tématu: „Pro uhlazeného gentlemana pokročilého věku a z dobrého rodu je jistě šokující zážitek, přihlížet souboji, jehož se účastní dáma.“

Poprvé v životě zůstal Julien Edward Mowbray St. Clair, hrabě z Marche němý.

„Tak dost, Kate,“ vložil se do hovoru bratr. Popadl ji za rameno a zatřásl s ní. „Pane, trochu to přehání, ale to je celá ona. Nemyslí to vůbec vážně, jen chce dokázat svou převahu, což ostatně ani není pravda. Má prostě poněkud ostrý jazýček.“

„Nic nepřeháním, Harry, vyjadřuji se zcela přiměřeně k situaci. Nemusíš se stavět na stranu toho člověka jen proto, že je nějaký pan hrabě,“ obořila se Katharine na bratra.

Julien těkal pohledem z jednoho na druhého a koutky úst mu cukaly zadržovaným smíchem. Způsoby téhle mladé dámy považoval sice za poněkud neotesané, ale celá scéna mu připadala nanejvýš komická.

„Slečno Brandonová,“ promluvil vážně s pohledem upřeným do mechově zelených očí, „přijměte prosím mou omluvu. Ty kalhoty vám nesmírně sluší, ačkoli pohled na rozestřené spodničky by byl přinejmenším stejně půvabný.“

Střelila po’něm zlomyslným pohledem a pobaveně dodala: „Ale pane, jistě nevypadám v pánských kalhotách o nic kouzelněji než vy v těch vašich.“

Julien odolával pokušení pohladit oblé boky, ale včas pochopil, ie tohle potěšení mu nebude za žádnou cenu dopřáno. Pro-to rozhodil ruce v bezradném gestu a vyklidil bitevní pole. Zapomněl na výjimečné postavení šlechtice, pohodil hlavou anahlas se rozesmál. „Kde jste se doposud, slečno Brandonová, se svým bratrem ukrývala? Velice lituji, že jsem se s vámi dvěma nesetkal už mnohem dřív.“

Harry, ve snaze zabránit dalšímu drzému výpadu své sestry, rychle odpověděl: „Není čemu se divit, pane. Pobýváte ve svém venkovském sídle velmi zřídka.“

„Jak jsem říkala – nezvěstný majitel,“ podotkla dívka, a aby zmírnila urážku, vyzývavě se přitom usmívala.

Juliena se opět zmocnil ten zvláštní, nepopsatelný pocit, který ho pronásledoval celou cestu z Londýna. Zvolna se obrátil k Harymu a řekl zamyšleně: „Asi máte pravdu, Harry, jezdívám sem velmi málo a navíc pokaždé skoro na obrátku. Od nynějška se to ale změní. Není dobré opouštět domov nadlouho. Člověk nikdy neví, o jaké příjemné zážitky se svou nepřítomností okrádá.“

„Hodláte se tentokrát zdržet déle, pane?“ pokračoval Harry. I ‚ehce šťouchl sestru do boku, aby zůstala zticha.

Julien se mlčky podíval na Katharine a vychutnával si ten prazvláštní stav vnitřního rozechvění, zaplavující náhle celou jeho bytost. Dívka si sundala klobouk. Husté prameny kaštanových vlasů se v nádherné záplavě svezly v lesklých loknách po ramenou až k pasu. Aniž věnovala Julienovi jediný pohled začala si vlasy splétat do volného copu, který si pak zase zastrčila pod klobouk.

Julien jen neochotně odvrátil pohled. „Uvažuji o tom, Harry. Máme nádherné počasí, že?“

„Hergot, Manneringu, dočista jsem zapomněl, že k večeři přijedou sir Percy a lord Launston.“ Julien upřel na komorníka ustaraný pohled. Sundával si přitom jezdecké rukavice a v duchu posílal oba očekávané hosty k čertu.

„Nedělejte si starosti, pane,“ uklidňoval ho Mannering a pečlivě vyhlazoval každý záhyb nájemné kůži Julienových rukavic. „Jen mi řekněte, které pokoje má paní Cradshawová pro hosty připravit. Nedovolila si rozhodnout bez vašeho souhlasu.“

Julien odpověděl netrpělivě: „Dobrá připomínka, Mannerin-gu. Ať paní Cradshawová připraví zelený pokoj a hraběnčinu ložnici. Řeknu Percymu, že jestli se k večeři přecpe, bude ho stará dáma v noci strašit a mučit.“

Mannering přikývl a diskrétně zakašlal, aby dal pánovi najevo, že toto není poslední věc k projednání. Julien svého komorníka již znal, proto se na něho tázavě zadíval. „No tak, ven s tím, Manneringu. Slibuji, že se nezačnu vztekat… Možná jen trochu.“

Mannering si znovu odkašlal a zadíval se na nějaký bod za Julienovým levým uchem. „Jde o toho Francouze, pane,“ naznačil důrazně s vážnou tváří a upřeně se na Juliena zadíval.

„Francouze! Předpokládám, že máš na mysli Francoise, mého šéfkuchaře.“

„Jistě, pane.“

Juliena přepadla nepříjemná předtucha. Neměl chuť se dále ptát, ale v téhle situaci mu nic jiného nezbývalo. „Tak mi už pověz pravdu, Manneringu. Vyděsil pomocnici v kuchyni k smrti nebo chtěl zapíchnout kocoura?“

Mannering se nadechl, napřímil se a odpověděl striktně: „Nejde o personál, můj pane, ale o toho Francouze. Prohlašuje, že v tak staromódní kuchyni nemůže připravit žádné zázraky. Naše kuchyně prý jsou zchátralé díry – pokud jsem se ovšem nepřeslechl, protože mluví tím svým divným přízvukem. Takže v tom je problém, pane.“ Mannering už raději nedodával, že podle jeho názoru by bylo nejlepší toho rebela vyhodit, ať si najde místo podle svého vkusu, nejlépe hodně daleko od St. Clair.

Julien pochopil, že Francois zase reptá. Musí ho uklidnit, jinak bude Percy s Hughem sedět u prázdného stolu. Krucinál, proč vůbec.Francoise s sebou bral? Učinil tak jedině kvůli Percymu, který nesnáší těžkou anglickou stravu. Julien si škodolibě přál, aby se Percy s Hughem na St. Clair nudili a obratem se vrátili do Londýna. Ani odjezd zpupného Francoise by nezpůsobil žádnou katastrofu.

Takže jen pokrčil rameny a řekl: „Manneringu, běž Francoisovi vyřídit, že pokud není s vybavením našich kuchyní spokojný, zaplatím mu do konce čtvrtletí a dám ho odvézt do I >applemooru, aby stihl poslední poštovní vůz zpátky do Londýna. Lokaj ať zajede pro Stokeworthyno a hospodyni požádej, ať mi pošle něco lehkého k jídlu. Jsem v knihovně.“

Manneringovi klesla čelist a jeho úcta k pánovi v tom okamžiku dosáhla nebeských výšek. „Už běžím vyřídit Francoisovi váš vzkaz, pane.“

Po chvíli vzrušeně oznamoval paní Cradshawové: „Jeho Milost zůstal naprosto klidný a bez mrknutí oka by toho odporného Francouze vyhodil. Jen pokrčil rameny.“

Za chvíli si Julien pochutnával na studeném kuřecím a křupavém domácím chlebu, přitom naslouchal Manneringovi, který popisoval kuchařovu reakci. Francois splaskl jak děravý balon a okamžitě se začal rozplývat, že pro hosty Jeho Milosti připraví tu nejlahodnější večeři.

Julien přijal zprávu se smíšenými pocity. Zase pokrčil rameny rozhodnut nesnášet už další protesty od toho ješitného kuchařského mistra.
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Po jídle se Julien odebral do pracovny, která po léta sloužila hrabatům z Marche k projednávání hospodářských záležitostí, se správcem účtů panství. Očekával příjezd pana Stokeworthyho a myšlenky mu stále zabíhaly k rannímu zážitku se sourozenci Brandonovými. „Jaká to drzá slečinka,“ poznamenal polohlasem, ale bez jakéhokoli náznaku pohoršení. Otevřeně se sice posmíval dívčinu obleku, ale přesto si vybavil její pěkně tvarovanou postavu zvýrazněnou přiléhavými kalhotami. A ty nádherné kadeře! S takovou barvou vlasů se ještě nesetkal. Pokoušel se vzpomenout si, zda měla na tváři pihy. S jakou chutí by pohladil tu růžovou tvářičku… Překvapovalo ho, že se s mladou dámou ani s jejím bratrem doposud nesetkal. Nakonec se není čemu divit, že se jejich cesty nezkřížily, protože Julien je nejmíň o šest let starší než Harry. Když odcházel studovat do Etonu, byli oba sourozenci ještě děti.

Brandon… Brandon. To jméno mu je povědomé, ale až do dneška si s ním nespojoval žádnou podobu. Zamračeně přemítal, proč se o té rodině otec nikdy nezmínil a nesetkali se ani při žádné společenské události. Julien se nemohl dočkat, až si to vynahradí. Ozvalo se zaklepání. „Vstupte,“ zvolal Julien.

Do pracovny vešel účetní St. Clair. Jeho protáhlá lebka Julianovi vždycky připomínala koňskou hlavu s omluvným pohledem. Vstal, aby účetního přivítal.

„Pojďte dál, Stokeworthy. Jsem rád, že jste mohl přijet hned.

„Doufám, že jsem vám tím nezpůsobil žádné nepříjemnosti.“ Stiskl starému muži hubenou ruku a srdečně jí potřásl. „Omlouvám se, můj pane, ale víte, jak to chodí. Paní Stokeworthyová ošetřuje nachlazenou neteř a domácnost je vzhůru nohama. Strašně mě to znervózňuje.“ Stokeworthy upřel vodnaté oči na svého pána v naději, že v jeho pohledu nespatří stín nevole. Pak rychle pokračoval: „Možná to u nás vypadá i trochu hůř než vzhůru nohama. Neustálý hluk a pohyb by mě přinutil uchýlit se k lahvi brandy, kdybych nějakou měl.“

Julien nemohl vědět, že starý účetní by rád strávil v kanceláři Si. Clair co nejvíce času a předvolání s radostí přivítal, třebaže bylo nečekané. Po návštěvách svého pána se u nich vždycky zastavovali vesničané, aby vyzvěděli všechny novinky ze života hraběte z Marche.

„Máte-li doma pacienta, možná by bylo rozumné, abyste se vrátil. Můžeme se sejít kdykoli jindy, pár dnů se na panství zdržím. Domácnost vzhůru nohama není nic příjemného.“

„Pro smilování boží, můj pane, neposílejte mě domů!“ zvolal Stokeworthy nešťastně. „Ujišťuji vás, že v pokoji nemocné o pánskou společnost vůbec nestojí – nejsem žádoucí ani v její blízkosti, možná že ani v domě.“

Julien se musel ovládat, aby se nerozesmál. „Pokud jste si lim jistý, pane…“

„Jsem si naprosto jistý,“ vytahoval účetní pohotově ze složky jakési dokumenty. Pak je přistrčil pánovi.

Julien pak se Stokeworthym strávili několik hodin nad účty a počítali, jak zpeněžit úrodu z polí nájemníků na trhu. Minulý rok byl neobyčejně úrodný, pršelo právě tolik, kolik bylo potřeba, a nebylo ani hodně sněhu. Hrabství hospodařilo výborně a pokladnice se zaplnila, stejně jako kapsy rolníků.

Julien Stokeworthymu důvěřoval, stejně jako kdysi otec. Byl víc než potěšen prosperitou svého panství a blahořečil otci, že si zvolil za správce Stokeworthyho. Julien se teprve nedávno dozvěděl, že tenkrát hodně lidí překvapilo, že hrabě přijal do svých služeb právě jeho. Zdálo se mu, že paní Stokeworthyová se nápadně podobá Julienovu dědečkovi a pokud bylo něco pravdy na pověstech kolujících mezi lidem, musela být jedním z dědečkových nelegitimních potomků.

Napadlo ho, že otec, muž přísných morálních zásad, výstižněji řečeno přímo deprimujících morálních zásad, musel doslova trpět, když se na každém kroku setkával s muži a ženami, kteří mu byli tak podobní. Julien se ho kdysi zeptal na dědečkovy milostné eskapády, ale on ho přísně odbyl, takže se mladý muž musel vyptávat jinde. Svého vydařeného předka sice nepoznal, věřil však příběhům, které o něm kolovaly. Stačilo se totiž podívat na portrét v nejtemnějším rohu galerie. Julien si dovedl živě přestavit, jak hrabě ve své majestátní paruce, s plnými smyslnými rty a jiskrou v šedých očích seskakuje ze svého černého důstojnického koně a zmocňuje se nevinné vesnické dívky.

Julien netušil, že dědečkovo donchuánství se stalo námětem romantických legend kolujících po celém Dapplemooru a že místní je za dlouhých zimních večerů s potěšením obohacovali o další a další lechtivé podrobnosti. Juliena by zcela zřejmě netěšilo, kdyby se k jeho uším doneslo, že ho lidé k záletnému dědečkovi přirovnávají víc než k počestnému, spravedlivému otci. Nepochybně by se ho to silně dotklo a uvrhlo do hluboké melancholie.

Vypil se Stokeworthym sklenku sherry, rozloučil se s ním, zkontroloval čas a usoudil, že bude vhodné převléknout se k večeři.

Jen co sešel do přízemí, informoval ho Mannering o příjezdu sira Percyho a lorda Launstona.

„Zdá se, pane, že Jejich Milosti cestovaly společně.“ Pokynul lokaji, aby otevřel těžké dubové dveře a uvedl hosty.

„Prokristapána, Juliene, jaký to bohem zapomenutý kout světa!“ zvolal Percy na prahu. „Úplně jsem zapomněl, v jaké pustině to žiješ. Musím ti však zalichotit – dům je prostě úžasný.“

Mannering odebral Percymu plášť a trpělivě čekal, až se přátelé přivítají.

Za okamžik se objevil také Hugh, na rtech mu pohrával úsměv. Zdvořile pozdravil Manneringa, který se vážně uklonil a také druhému hostu odebral plášť a klobouk.

„Tady si člověk připadá jako v příběhu z historického románu,“ pokračoval Percy a zálibně se rozhlížel po hale. „Ne že bych jich přečetl hromady, ale viděl jsem spoustu obrázků.“

„Vím, co máš na mysli, Percy,“ přikyvoval Julien s úsměvem. „Viděl jsi spoustu stejných obrázků, co?“

Pak se obrátil k Hughovi Drakomoreovi, který poznamenal angličtinou vzdělance: „Nádherné sídlo, Juliene. Měli bychom sem zajet častěji. Jak víš, moje prateta Regina žije ani ne dvacet mil na západ odtud, takže jako bych se vracel domů.“

„Rád vás zde uvidím. Věřím, že se vám na těch cestách nerozsypal kočár.“

„Představ si, Juliene,“ pokračoval Percy rozhořčeně, „že Hugh nedal otěže z rukou, dokud jsme nedojeli na širokou cestu. Je to zbabělec. Copak bych si dovolil ho vysypat?“ podíval se škodolibě na kamaráda.

Hugh nikdy nezkazil legraci, takže i v této chvíli prohlásil zcela klidně: „Přesně tak, Juliene. Když se Percy zmocnil opratí, věděl jsem, že si můžu v klidu zdřímnout a snít o zelených pahorcích irských.“

„Tak to by už stačilo, Hughi, dobře vím, jak to myslíš. Umlč ho už, Juliene. Je pozdě, obzvlášť pokud jde o můj žaludek. Jestli se co nejdřív nenajím, omdlím hlady.“

„Máš pravdu, Percy. Zajděte se do svých pokojů převléknout. Víte, že nedovolím svým hostům zasednout k večeři v cestovním oděvu. Považuji to za nedůstojné vůči hostiteli.“

„Hmmm,“ zabručel Percy. „Ty jsi ale kruťas, Juliene. Nutíš nás převléknout se jen proto, že sám nechceš vypadat hloupě ve svém večerním obleku.“

Julien se rozesmál. „Přesně tak, ale trvám na tom, co jsem řekl.“

„Jsme hotovi za pár minut,“ ubezpečil ho Hugh, „ledaže by se tuhle Percy potřeboval mimořádně vyfintit.“

Julien se uštěpačně ušklíbl a vzpomněl si na půl tuctu nákrčníků, které sám pomačkal, než se rozhodl pro ten nejelegantnější. Obrátil se na Manneringa. „Lord Lunston a sir Percy se odeberou do svých ložnic. Řekni lokaji, ať je doprovodí.“

„Jistě, pane.“ Mannering se uklonil tím nejformálnějším způsobem, jen aby na sira Percyho učinil dojem, že St. Clair je se vším všudy hraběcí sídlo.

„Mannering mi prozradil, že jezero je plné pstruhů,“ poznamenal Hugh, když se po zeleném trávníku přibližovali ke břehu.

Julien se nadechl svěžího ranního vzduchu a pevně sevřel rybářský prut, který nesl přes rameno. „Ano. Tak plné, až ti sami začnou skákat do košíku.“

„Škoda, že Percy odmítl vstát, mohl by si taky vychutnat trochu venkovského povětří,“ zalitoval Hugh a usmál se černýma očima na Juliena.

Ten se nahlas rozesmál. „Cože? Dávej si pozor na jazyk, Hughi. Percy a vstávat před polednem? To bych považoval za zázrak. Snad ničemu se tak úporně nevyhýbá jako časnému vstávání. Kromě toho dobře víš, jak nesnáší pohled na ryby kmitající se na háčku, když je vytahuješ z vody.“

Hugh se zašklebil a pak se rozhlédl. „Asi jsi pyšný na své venkovské panství a krásný domov, že, Juliene?“

„Docela ano. Znamená pro mě místo, kam se můžu stále s jistotou vracet.“ Zadíval se na štít vyčnívající nad stromy. Zalitý ranním sluncem tvořil dominantu scény, v jejímž pozadí se až k horizontu táhly svěží zelené louky. Pak se obrátil zpět k příteli a dodal: „Když jsem zde, ani se mi po Londýně neza-steskne – obzvlášť teď.“

„Co tím myslíš?“

Julien odhodil z cesty pár drobných větví, které překážely, a s tichým úsměvem se podíval na Hugha. Pomyslel si, že je neobvyklé, aby neměl náladu hovořit s Hughem otevřeně. Ty zneklidňující pocity vlastně už pominuly, byl spokojený a nejraději by si zašel k jezeru sám, aby si mohl vychutnat ten ničím nerušený klid. Jenže Hugh je zde a on se musí zachovat jako vzorný hostitel.

„Omluv mě, Hughi, že jsem dnes tak mizerný společník. Na co ses to ptal?“

Hugh zvedl udiveně obočí a zpytavě se zadíval na přítele. Nebylo jeho zvykem naléhat, a tak jen řekl: „Nebylo to nic důležitého, Juliene. Doufám, že máme dostatek košů, abychom clo nich umístili všechny ty vyskakující pstruhy.“

Prošli skupinkou stromů a před nimi se rozprostřela modrá jezerní hladina.

„Úžasné vyhlídky, co říkáš, Hughi?“

„Souhlasím.“

Julien se k němu právě obracel, když koutkem oka zahlédl, že se nedaleko na břehu cosi pohnulo. „Co to k čertu je?“ zabručel pro sebe.

„Možná že Mannering informoval více vášnivých rybářů o bohatství pstruhů v jezeře,“ prohodil Hugh a zaclonil si oči, aby proti slunci lépe viděl.

„Hergot, tohle je soukromý pozemek a já hned zjistím, kdo si osobuje právo pytlačit v mých vodách,“ rozhodl se Julien a už mířil směrem k neznámému opovážlivci. „Ty tady zůstaň, Hughi, za chvilku jsem zpátky.“

Kráčel svižně a tiše, orosená tráva dokonale tlumila kroky vysokých bot. Vzápětí se překvapeně zastavil, protože pytlákem byl drobný chlapec. Seděl se zkříženýma nohama a ve špinavých rukou držel podomácku vyrobený rybářský prut. Soustředěně pozoroval hladinu a zjevně netušil, že se k němu někdo blíží.

Číhá na mého pstruha, pomyslel si Julien. Už už se chystal popadnout darebáka za límec a pořádně s ním zatřást, když vtom se zarazil. Najednou mu byl nějak povědomý, ačkoli nedokázal přijít na to, čím. Zastavil se přímo za chlapcovým zády a důrazně se zeptal: „Kdo ti, hochu, dovolil lovit v mém jezeře?“

Hoch sebou leknutím trhl, prut mu vypadl z ruky a svezl se do vody. Zbytečně se ho pokoušel zachytit. „Co si to dovolujete! Takhle mě vylekat! Koukněte, co jste provedl. Nejradši bych vás –“ Slova chlapci uvízla v hrdle, když se prudce otočil a stál tváří v tvář hraběti z Marche.

Julien užasle hleděl do líbezné tvářičky Katharine Brandonové, oblečené dnes opět do chlapeckých kalhot, s vlasy zastrčenými pod staKým koženým kloboukem.

„Vy…“ zakoktala, evidentně překvapená stejně jako Julien.

Ten se vzpamatoval dřív. „Přeji dobré ráno, slečno Kate,“ uklonil se zdvořile. „Doufám, že se vám na panství St. Clair výborně rybaří.“

Vyškrábala se na nohy a Julien se zadostiučiněním pozoroval, jak zrudla. Okamžitě se ale vzpamatovala a odpověděla: „Váš správce Stokeworthy mi dovolil sem chodit. Víte,“ pokračovala sebejistě, „tohle je daleko nejlepší místo v širokém okolí. Tolik pstruhů… Je to až k nevíře. Někdy se mi zdá, že stačí zavolat, a sami vyskočí sem na břeh.“

„Vaše chvála St. Clair mě jistě těší, slečno Brandonová.“ Je zvláštní, jak ho její sebejistota zarazila. Copak ta slečinka v sobě nemá ani špetku panenské ostýchavosti? Mrkl do košíku u jejích nohou. „A kolik mých pstruhů jste si už odložila do košíčku?“

„Chováte se tak nedůtklivě, pane. Koneckonců co znamená pár pstruhů pro hraběte z Marche?“

Jak je vidět, tuhle osůbku jen tak z míry nevyvede. Obrátila se k jezeru, zastínila si rukou oči, zadívala se na hladinu a pak se vyčítavě obrátila k Julienovi.

„Škoda, že jste mě vyrušil. Víte, trvalo mi dva týdny, než jsem si vyrobila ten prut. Harry si totiž myslí, že jsem už dost stará, a odmítl mi s tím pomoci. A teď jsem o tu udici přišla. Doufám, že máte škodolibou radost.“

Nic neomalenějšího říct nemohla. Julien zakroutil hlavou. „Slečno Brandonová, jistě budete souhlasit s odškodněním. Tamhle můj přítel,“ obrátil se a zamával na Hugha, aby přišel k nim, „je vybavený několika velmi dobrými rybářskými pruty. Nepochybuji, že se mi ho podaří přesvědčit, aby jeden oželel.“

„To je od vás nesmírně laskavé,“ řekla s úsměvem. Na tvářích se jí opět objevily ty dva rozkošné dolíčky. Jak rád by se jich dotkl.:. Spokojil se však s poznámkou: „Jste nevypočitatelně děvče, slečno Brandonová. Vaše rodina s vámi musí mít často patálie.“

Byla to jen žertovná poznámka, ale bylo vid, jak mladá dáma strnula. Odvrátila pohled a sevřela rty.
Co řekl tak hrozného? A spontánně k ní natáhl ruku. „Slečno Brandonová, nechtěl jsem…“

Nedokončil větu, což bylo koneckonců asi dobře, protože netušil, co by měl říct. Hugh Právě došel k nim a koukal na chlapce v přiléhavých kalhotách. Pak v úžasu zvedl obočí a podíval se na Juliena.
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Julien se poněkud neochotně obrátil k Hughovi: „Rád bych tě seznámil se slečnou Katharine Brandonovou, příteli. Její rodina žije kousek na západ od St. Clair.

Dívka podala Hughovi ruku a ten něžně stiskl drobné, poněkud ušpiněné prstíky.

Zelené oči zamrkaly, protože mladá dáma si uvědomila, co si vznešený pán asi pomyslel. Julienovi se docela ulevilo, když viděl, že aspoň na chvíli zaplašila ty nepříjemné myšlenky, ke kterým ji svými slovy nechte přivedl. „Promiňte, pane, ale obávám se, že pukrle v pánských kalhotách nesvedu,“ omlouvala se Katharine.

Hugh ve snaze uplatnit své vybrané způsoby řekl prostě: „Nedělejte si výčitky, slečno Brandonová, chápu. Ačkoli… Nikdy jsem neviděl předvést dámu úklonu v pánských kalhotách a myslím, že by to mohl být docela příjemný zážitek.“

„Panebože, Hughi,“ přerušil ho Julien, „přestaň už s těmi tirádami. Bohužel jsem slečnu Brandonovou vyděsil tak, až upustila udici do vody. Zdvořile jsem jí nabídl jeden kousek z tvého luxusního inventáře, pokud ovšem nebudeš nic namítat. Víš, je docela odbornice, takže si jistě ráda vybere podle svého vkusu.“

Hugh, džentlmen každým coulem, řekl chvatně: „Bude mi potěšením, slečno Brandonová. Vyberte si, prosím. Mám s sebou tři pruty, ale jak vás Julien již ujistil, jsou nejlepší kvality.“

Kate pobaveně mrkla po Julienovi. Pak se sklonila k Hughově rybářské výbavě, pozorně si pruty prohlédla a pak si jeden vybrala.

„Jak lehký a pružný…,“ libovala si. „Tím vytáhnu každou rybku, která se zakousne do návnady…, pokud mě ovšem jeho milost odsud nevykopne.“

Julien vybuchl smíchem. „Jste mým hostem, slečno Brandonová. Nemám v úmyslu vás vykopnout. Celý obsah mého jezera je vám k dispozici.“

Upřímně se rozesmála. „Jak velkorysé, nejvznešenější pane hrabě.“

Ještě než mu Mannering podal London Times a několik dopisů na stříbrném podnose, Julienovo chřípí se zachvělo, když zachytilo nezaměnitelnou vůni exotického parfému lady Sarah. Obvykle ho pobavilo, když tu vůni ucítil dřív, než spatřil samotnou lady, ale dnes ho poněkud podráždila. Načichl dokonce dopis jeho matky, která odjakživa prohlašovala, že vůně parfémů ji znervózňuje. Julien si vzpomněl, jak kdysi přinesl lady Sarah kytici růží, ale nezavděčil se, údajně voněly příliš diskrétně.

Odhodil dopisy na elegantní francouzský psací stůl a zastavil Manneringa obráceného k odchodu. „Manneringu, neodcházej ještě.“

„Přejete si, pane?“

„Napadlo mě, že téměř neznám zdejší venkovskou šlechtu, přesněji řečeno rodinu Brandonových. Jméno je mi sice povědomé, ale teprve včera jsem se čirou náhodou seznámil s nejmladšími potomky. Můžeš mi o té rodině něco říci?“

Manneringovi zasvítilo v očích a úzké rty se usmály. „Ach ano, myslíte slečnu Katharine, že? Je to rozkošná mladá dáma, pane. A pan Harry je rovněž velmi milý mladý muž.“

Juliena překvapilo, že jindy rezervovaný komorník najednou nešetří chválou na obyvatele ze sousedství St. Clair. „Kdo vlastně jsou?“

Mannering, hrdý na důvěrnou znalost všech urozených rodů do vzdálenosti jednodenní cesty za hranice panství St. Clair, si obřadně odkašlal: „Sir Oliver Brandon, otec slečny Katharine, je baronet a přistěhoval se do kraje teprve před nějakými třiceti lety. Jeho rodina žije, myslím, někde v Lake Distrikt, nedaleko Widemere. Lady Sabrina, zesnulá manželka, byla jedinou dcerou velmi mocného šlechtice, statkáře McCellanda, jehož otec bojoval ve vojsku prince Charlieho v roce pětačtyřicateru. Bohužel, pane, nevím, kde se Lady Sabrina se svých chotěm vlastně seznámila.

Nicméně, pane, mohu říci s jistotou, že statkář McCelland sňatek nepovolil a mladý pár uprchl z domova.“ Manneringovi se zachvělo chřípí pohoršením nad takovým ostudným činem. „Sir Oliver byl vlastní rodinou zavržen, protože pokud je mi známo, jeho otec Skoty zrovna nemiloval.“

„Chceš tím říci, že Brandonovi považovali rod McCelland za méně urozený?“ otázal se Julien.

„Přesně tak, pane. Jak již víte, z manželství vzešli dva potomci – slečna Katharine a pan Hany. Lady Sabrina se netěšila dobrému zdraví, jak se proslýchalo. Zemřela asi šest let po sňatku na zápal plic – tak se to aspoň traduje mezi lidmi.“

„Ty o tom snad pochybuješ?“ podíval se Julien překvapeně na komorníka.

„No, promiňte, že to říkám, ale podle mého názoru se lady Sabrina utrápila,“ dodal rychle Mannering. „Sir Oliver nebyl laskavý a ani ohleduplný muž, pane, a lady Sabrina s ním neměla spokojený život. Nikomu nejde na rozum, jak se do něho mohla tak zbláznit a uprchnout.“

Manneringův příběh lady Sabriny vysvětlil Julienovi, proč se Kate při zmínce o rodině tak zachmuřila. Nahlas jen dodal: „Proč jsem se tedy s Brandonovými až do včerejška nesetkal? Žijí v sousedství třicet let a mně je osmadvacet.“

Manneringa přepadl nepříjemný pocit, když se pán na něho tak tvrdě podíval. Ten pohled mu totiž připomněl jeho přísného l >tce. Mladý hrabě se ho vyptával na Brandonovy a on mu toho ickl už tolik, že odpovědím na další otázky se bude jen těžko vyhýbat. Mnoho let mlčel, jak si to přál starý pan hrabě, který mlčení považoval za nejlepší východisko ze své bezradnosti.

Opět si odkašlal a zvolna pokračoval: „Jak Vaše Milost ví, Obě Brandonovy děti byly příliš malé, abyste jejich existenci postřehl. Když jste odjel studovat do Etonu, pan Harry ještě nosil pleny.“ Po těch slovech se Mannering zarazil v naději, že hraběte svou odpovědí definitivně uspokojil, jenže ten se na něho podíval a řekl netrpělivě: „Ano, to mi je jasné, Man-neringu. Nevytáčej se a odpověz na mou otázku, člověče.“

„Ano, Vaše Milosti. Víte, váš vážený a hrdý otec s rodinou Brandonových příliš dobře nevycházel – konkrétně se sirem Oliverem. Zdá se, že Jeho Milost váš dědeček si obzvlášť u žen v té rodině velmi pokazil pověst.“

Julien se rozesmál. „Máš na mysli toho hejska a záletníka, který díky svému zhýralému životu natáhl bačkory už v šedesáti, Manneringu?“

Komorník se na něho podíval s uraženým výrazem, jaký Julien nezažil snad od svého dětství.

„Člověk by neměl o mrtvých mluvit zle, můj pane, obzvlášť pokud jde o mého bývalého pána a hraběte z Marche,“ dovolil si Mannering Juliena napomenout.

„Jistě, jistě, Manneringu.“ Julien občas zapomínal, že není v Londýně, kde se mohl vyjadřovat mnohem volněji. „Pokračuj, prosím. Říkáš, že moji rodiče se s Brandonovými nestýkali díky dědečkově pochybné pověsti?“

„Dovolím si to tvrdit, pane. Sir Oliver Brandon je zarputilý stoupenec metodistické církve a přehnaný moralista. Proslýchá se, že rodinu zostudila komorná lady Sabriny, když přišla do jiného stavu. Přísahala, že otcem dítěte je váš dědeček, ačkoli to bylo velmi málo pravděpodobné, protože v té době už byl v hodně pokročilém věku. Sir Oliver, jak jsem se doslechl, děvče krutě zbil, vyhodil je z domu a od té doby s vaším dědečkem nepromluvil. Svého otce jste znal nejlíp, můj pane, byl hrdý a přímý člověk. Chování vlastního otce často odsuzoval, ale na druhé straně považoval za ponižující, že si nějaký baro –

net dovolí pohrdat hrabětem z Marche, a Brandonovy víceméně úplně ignoroval.“

„Už mi to začíná být jasné,“ přikyvoval Julien. Snadno si dokázal představit, jak rodiče na takovou nehoráznost reagovali. Hned si však uvědomil, že se od Manneringa může dozvědět o Katharine mnohem víc, takže prvotní pocit rozladění, že mu vlastní rodina tak významné záležitosti zatajila, za pár okamžiků pominul.

„Jak víš, Manneringu, slečna Brandonová je poněkud svérázná mladá dáma. Setkal jsem se s ní dvakrát a pokaždé měla na sobě chlapecké kalhoty – popravdě řečeno jsem si ji spletl s hochem. Způsobem vyjadřování a prostořekostí v ničem nepřipomíná dceru přísného metodisty.“

„Snad se neunáhlím, pane, když řeknu, že brzy o ní změníte mínění. Posledních pár let jste na svém panství pobýval zřídka a já s paní Cradshawovou jsme mladou dámu poznali dost dobře a máme ji rádi. Občas sem docházela. Dokážete si představit, jak se takové veselé děvče cítí osamělé ve strohé domácnosti sira Olivera, obzvlášť po smrti své matky. Nikdy naší vstřícnosti a pohostinství nezneužila, pane. Potřebuje více přátel než jen svého bratra, který ostatně často pobývá mimo domov. Domnívám se, že touží po společnosti věkově přiměřenějších lidí, než jsem já nebo Emma.“

„Jste si naprosto jist, že ta mladá dáma přátelského přístupu svého okolí nezneužívá, Manneringu?“

„Zcela jistě, pane.“

Komorník si oddechl, když postřehl, že se hrabě uchechtl, a položil mu ruku na rameno. „Asi máš pravdu. Lituji, že jsem sem doposud jezdil tak málo a neumožnil slečně Katharine užít si všeho bohatství panství St. Clair. Ačkoli… Když z mého jezera vytahovala jednoho pstruha za druhým, nezdálo se, že se nějak omezuje.“

Julien spustil ruku z komorníkova ramene a zadíval se přes francouzské okno na nádherně zelený trávník. „Říkáš, že potřebuje mladší přátele,“ zamumlal spíš pro sebe.

„Prosím, pane?“ otázal se Mannering. Myslel si totiž, že se Julien obrací na něho.

„Nic, Manneringu. Promiň. Někdy přemýšlím nahlas. Díky, les mi pověděl o rodině Brandonových.“

Jakmile osaměl, upřel opět pohled na tu poklidnou letní scénu v zahradě. Takže Kate se přátelí s jeho zaměstnanci? Jen drby to nepřekročilo meze únosnosti. Spoléhá na Manneringův smysl pro střídmost. Dáma v kalhotách. Dáma s tím nejoslnivějším úsměvem, jaký v životě viděl. Dáma, která dokáže okouzlit možná i devítihlavou saň. Prostě nesmírně přitažlivá mladá dáma. Přistihl se, že se usmívá nikoli svým typickým sarkastickým úsměvem, jak má ve zvyku, nýbrž něžně a laskavě. Vylekalo ho to, i když jen na chvilku. Pak se ušklíbl. „Asi ztrácím zdravý rozum,“ prohodil nahlas v prázdném pokoji, „když mě upoutá tak neomalená, drzá…“

Obrátil se a přešel doprostřed místnosti, kde se zastavil. Uvažoval, zda Kate byla někdy v otcově knihovně. Představoval si ji, jak v dlouhé róbě, například ze zeleného sametu, nalévá čaj. Nádherné husté vlasy jí splývají k pasu a z celé její osobnosti vyzařuje atmosféra rodinného tepla a pohody. Docela příjemný obrázek… Potřásl hlavou, aby ho zaplašil. Byl si však zcela jist, že se s Katharine Brandonovou chce znovu setkat.

Po několik dalších dnů na slečnu Brandonovou s Hughem při svých vyjížďkách nenarazili. Většinu času strávili na lovu nebo rybařili. Percy naopak pobýval každé ráno ve společnosti kuchaře Frangoise a podílel se na přípravě jídelníčku. Pak četl noviny a odpoledne obvykle prospal.

Kdyby si Hugh posteskl, že Julien není zrovna nejlepším společníkem, ten by to sebekriticky připustil. Obvykle býval skvělým hostitelem. Hugh, zvyklý na jeho cynický humor, konverzační pohotovost a rozvernost, teď nerozuměl jeho zamlklosti, stručným odpovědím a roztržitosti. Spekuloval o příčinách té změny, bohužel nenacházel pro ně žádné rozumné vysvětlení. Rozhodl se proto, že když Julienovi není do řeči a už vůbec nemá chuť svěřit se starému příteli, nemá smysl v jeho společnosti déle setrvávat.

Po pár dnech tedy oznámil u večeře, že se musí vrátit do Londýna. Upíral přitom na Percyho přísný pohled a začal vypočítávat důvody^proč se musí vrátit s ním.

„Koneckonců, drahý příteli,“ obrátil se k němu se sklenkou vína v ruce, „Julienovy pohostinnosti jsme si užili už dost. Kromě toho máš příští týden koně na dostizích v Newmarket. Osobně jsem vsadil na jeho vítězství, takže je tvou povinností dohlédnout na trénink.“ Ze zcela neškodných pohnutek a s čistým svědomím se uchýlil k této drobné, ale přesvědčivé lži.

Percy si právě vložil do úst sousto artyčoku ve smetanové omáčce. Přestal žvýkat a prohlásil zcela otevřeně: „Máš mě snad za idiota, Hughi? Dobře víš, že Julien by nás nejraději viděl za sedmero horami, tak si nevymýšlej, že musíme odjet kvůli mému zatracenému koni… Vlastně si ani nemůžu vzpomenout na jeho jméno.“ Poté obrátil bleděmodré oči k hostiteli, pokrčil rameny a dodal: „Ačkoli nechápu proč.“

„Proč?“ promluvil opět Hugh. „Jaké proč, Percy?“

„Nechápu, proč nás tady Julien už nechce. Máš ovšem pravdu, Hughi. Chová se, jako by mu uletěly včely. Kouká do prázdna, neposlouchá, co se mu říká.“

„Tak moment,“ vložil se do hovoru Julien a změřil si jednoho po druhém. „Ujišťuju vás, že jste daleko od pravdy. Pokud jde o Percyho koně, Hughi, nemá nejmenší šanci se umístit, takže není důvod spěchat na dostihy.“

Julien by jim řekl víc, ale najednou si uvědomil, že Percy na něho nevěřícně hledí. Hugh se soustředil na kuřecí stehno na svém talíři.

„V tom musí být ženská,“ prohlásil Percy. „Ano, jedině ženská, jinak si ty tvoje výmluvy a výmysly nedokážu vysvětlit.“

Julien cítil, jak rudne. Musel se usmát, protože Percy hovořil velmi naléhavým tónem.

Percy si vložil do úst další sousto artyčoku a přemítal o problému. Polknul sousto a promluvil mateřsky, jako by se od vlastního potomka dozvěděl úžasnou novinku. „Nechápu, jak jsi v téhle díře mohl potkat křepelku, která by stála za hřích, ale koneckonců ty jsi odjakživa skvělý a vytrvalý lovec, hrabě. Žádná ti neunikne.“

Bez ohledu na Julienův ruměnec a Hughův výstražný pohled pokračoval zcela klidně: „Doufám, že se Riverton postaral 0 Yvette, hochu. A chudák zavržená lady Sarah. Jak se to koťátko jmenuje, Juliene?“

„Poslyš, Percy,“ napomenul ho Hugh, když viděl, že Julieno-vi to dotírání není příjemné, „to už by mohlo stačit. Julien se ve svém domově může chovat podle vlastní chuti i v naší přítomnosti. Zítra jedeme do Londýna. Zmlkni a dožvýkej svůj artyčok.“

Percy si Juliena ještě jednou pobaveně změřil a poznamenal vážně: „Tak to musí být něco vážného, Hughi. Se žádnou milenkou nedělal tolik tajností. Panebože, tři dny se toulal v myšlenkách kdoví kde. Když s tebou včera prohrál v kartách, ani nemrkl. Ano, je v tom ženská a on uvažuje, jak ji dostat do postele.“

Julien najednou nevěděl co na to říci, kamarádovo dobírání ho snad poprvé v životě totálně vyvedlo z míry. Rychle zvedl sklenku a naráz vypil zbytek vína. Přes její okraj se střetl s Hughovým pohledem a vyčetl z něho porozumění. Jen on se totiž setkal s Katharine Brandonovou.

V té chvíli začal Hugh pochybovat o vlastní inteligenci. Vždycky se považoval za velmi benevolentního člověka, ale tentokrát motivy či hnutí mysli svého kamaráda nedokáže pochopit. Prokristapána, ten Percy má pravdu a jemu to doposud nedošlo! Žena – Katharine Brandonová! Ta prostořeká, usměvavá dívka zamotala Julienovi hlavu. Hugh nechápal, jak mohl být tak slepý. Vysvětloval si to tím, že doposud znal Juliena jen z formální konverzace s dámami a věděl také, že pokaždé brzy ztratil zájem. Před nedávnem se mu Julien dokonce svěřil, že ho unavuje poslouchat to naivní švitoření o ničem a ztrácí trpělivost. Přitahují ho starší ženy, které jsou v záležitostech lásky zkušené, pokud možno vdané. I vydržované milenky mu poskytnou stejné potěšení.

Hugh nevěřícně zamrkal. Jak mohlo Julienův zájem vzbudit obyčejné venkovské děvče? Jediné, co si Hugh z toho setkání s ní pamatuje, byly pozoruhodně velké zelené oči a pár pih na kořeni nosíku.

Ale vzdyt ta holka měla na sobě chlapecké kalhoty a na hlavě starý klobouk! Hugh hleděl zachmuřeně na Juliena. Pokud Jde o výběr milenek, vyznačuje se tenhle mladý muž vytříbenym vkusem, a všichni to vědí. Co se tady vlastně děje?
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Percy byl sám se sebou spokojený, jeho zničující prohlášení oba kamarády umlčelo. Jakmile učinil tečku za svým projevem, věnoval se opět obsahu talíře. Není jeho starost, co Julien zamýšlí se svými ženskými. Jen doufá, že ho neuchvátila nějaká neurozená poběhlice. Téměř to vylučuje, Julien je hrdý a rozhodný mladý muž, který by nikdy neposkvrnil svůj urozený rod.

Julien odsunul svůj talíř stranou a s ironickým úsměškem pozoroval oba kamarády. Uvažoval, zda ho považují za blázna. S překvapením si uvědomil, že se vůbec nepokusil Percyho komentář vyvracet. Jestli se o to bude snažit nyní, zesměšní se ještě víc a kromě toho bude lhát. Klidným hlasem přerušil ticho. „Jsem skutečně tak mizerný společník, Hughi? Percy, přece se nevzdáš všech těch lahůdek, které se ti Francois chystá ještě připravit. Nebo ti snad v mém domě nechutnalo?“

Percymu došla trpělivost a zamával vidličkou Julienovi před očima. Hergot, chlape, já ani Hugh nemáme chuť pozorovat, jak celé dny sníš o nějaké holce. Znervózňuje nás to a sám sebe zesměšňuješ. Při tvém postavení…“ zavrtěl Percy hlavou a hned pokračoval: „Nebo to způsobil ten silný venkovský vzduch? Co myslíš, Hughi? Že by bylo příliš horko? Mlčíš jako hrob, Hughi. Ať je to čím chce, já se do toho nemíchám.“

„Percy,“ začal Hugh.

„Nesnaž se mě urážet řečňováním o mém omezeném intelektu, Hughi. Nebyls to snad ty, kdo navrhl dřívější odjezd?“ Percy se opřel na židli a přimhouřenýma očima těkal z Juliena na Hughe.

Hugh zrudl a už se chystal kamaráda patřičně usadit, když Julien zvedl ruce v uklidňujícím gestu a uzavřel tu absurdní konverzaci. „Dej mu pokoj, Hughi. Poprvé ho slyším takhle krákat, ačkoli připomíná spíš vycpaného páva než štíhlou vránu.“

Napětí povolilo a Hugh i Percy se na Juliena dobrosrdečně zašklebili.

„Uvažoval jsem, jestli přijdeš k rozumu, Juliene. Jsem rád, žes nepozbyl všechny smysly,“ přiznal se Percy a mířil do úst s dalším obřím soustem.

„Snažím se, Percy, ale dá to práci.“ Julien se podíval na svou skleničku. Několikrát ji otočil, až se temně rudé víno v miniaturní víru roztočilo po jejím obvodu. Barva Julienovi připomněla ty nádherné kaštanově narudlé vlasy. Učarovala mi, napadlo ho. Pulz se mu zrychlil. Znovu si vzpomněl na její zelené oči a dolíčky ve tvářích. Bože, je omámený a kupodivu mu to vůbec nevadí. Náhle si uvědomil, že s Katharine Brandonovou netouží prožít jen letní romanci a na podzim na ni zapomenout. Touží ji mít po svém boku po celý zbytek života.

Zvedl hlavu a podíval se na své přátele. „Asi bude vážně lepší, když se vrátíte do Londýna. Rozčilovalo by mě, kdybych vás měl mít při svém namlouvání stále v patách.“ Aniž postřehl zaražené pohledy, uzavřel větu tichým, ale rozhodným hlasem. „Mám v úmyslu vrátit se do Londýna s nevěstou. Ano, Percy, jmenuje se Katharine Brandonová, ovládá střelbu z pistole, loví ryby a nepochybuji o tom, že se při jejím pronásledování dočkám dalších překvapení. Hugh ji už poznal. Ty, Percy, se s ní seznámíš v Londýně.“

Percy nevěřícně přimhouřil oči a Hugh se zamyšleně kousal do rtu.

Vtom se Percy zeptal: „Poslyš, Juliene, doufám, že ses nenechal pobláznit nějakou neurozenou venkovskou děveč-kou. Ale podle tvého pohledu soudím, že ne. Katharine Bránili niová. Sympatické jméno. Jak vypadá? Bude se mi líbit?“

„Věřím, že ano, Percy. Je skutečně –“ Julien se zarazil a zamračil se. „Je živá, okouzlující a úplně jiná než ostatní. Souhlasíš, Hughi?“

„Je přesně taková, jak ji Julien líčí, a možná ještě atraktivnější.
Zamiluješ si ji Percy, je opravdu rozkošná.“

„Je mi skutečně líto, že jsem strávil tolik času usměrňováním Francoise. Kdyby Julien nepotřeboval mou poradenskou činnost v kuchyni, mohl jsem tu dámu osobně posoudit. Tak mi nezbývá než důvěřovat tvému vkusu v této záležitosti, Hughi.“

„Děkuji,“ přikývl Hugh suše. „Shledal jsem ji jako vyhovující partii a je to nezapomenutelná mladá dáma.“ Postřehl, že ho Julien pozoruje s ironickým úsměvem.

„Hmmm,“ bylo jediné, čím Percy zareagoval na tu chválu. Promnul si bradu a zhluboka povzdechl. Představa Juliena v chomoutu se mu jaksi nezamlouvala. Znamenala totiž konec jejich staromládeneckým radovánkám. Ale možná, napadlo ho, že mladá hraběnka projeví společenského ducha, což může přinést ještě mnoho lahodných večeří z Francoisovy mistrovské kuchyně. Percymu při těch vyhlídkách zasvítilo v modrých očích a vrátil se mu humor. Zvedl sklenku k přípitku.

„Na zdraví, Hughi. Blahopřejme Julienovi a nové hraběnce /. Marche. Možná že předčí všechna naše i Julienova očekávání.“

Hugh se pohotově přidal. Oba si přiťukli s Julienem a zhluboka se napili vína.

Julien pomalu vstal. Poslední týden a půl se přetavil do této jediné chvíle. Přípitek hraběnce z Marche… V duchu se rozloučil se svým minulým životem, jenž mu teď připadal neuspořádaný, bezcílný a nanejvýš nudný. Vypil sklenku do dna a navrhl další přípitek.

Než se všichni tři odebrali do ložnic, vyprázdnili ještě dvě lahve archivního vína ze sklepů St. Clair.

Den se již blížil k poledni, když se pánové vynořili ze svých komnat, jeden jako druhý s oteklýma a zarudlýma očima a bolavou hlavou. –

Pod spolehlivým dohledem Manneringa shromáždily se zanedlouho v hale hromady zavazadel a lokajové je začali řemeny připevňovat na Percyho přepychový kočár.

„Nezapomenutelný pobyt, Juliene,“ poznamenal Hugh zvesela, když podával příteli ruku na rozloučenou.

„Prokristapána, Hughi, ty vždycky chodíš po špičkách kolem horké kaše,“ posteskl si Percy a sklepával z rukávu nějaká smítka. „Já bych řekl, že jsme zase učinili zneklidňující zkušenost, že ženská se objeví všude, dokonce i v téhle zapomenuté končině.“

„Můžeš zůstat klidný, Percy, že příští týden bude pro mě ještě méně klidný,“ ujistil ho Julien s úsměvem.

Percy se vyklonil z okénka kočáru a zavolal za odcházejícím hostitelem. „Hodně štěstí, brachu. Kdybys potřeboval pomoc, jsme s Hughem ochotni posloužit ti jako věrní poslové.“

Julien sledoval odjíždějící kočár s tajemným úsměvem na rtech. Nepochyboval, že nejnáročnějším úkolem při vstupování do manželského stavu bude dokázat s humorem přežít škádlení přátel.

Vrátil se do haly a zamířil zpátky do knihovny. Cestou míjel několik portrétů vévodů z Marche a náhodou k nim vzhlédl. Zdálo se, že jejich oči ho souhlasně pozorují a obličeje se netváří tak Vyčítavě. Kdyby měl na hlavě klobouk, vysekl by jim elegantní poklonu. Tak se jen lišácky pousmál a v myšlenkách se vrátil ke Katharine Brandonové. Katharine St. Clair, hraběnce z Marche.

Lehkým krokem vešel do knihovny a usadil se do pohodlného křesla vedle krbu. Našpulil rty a ukazováčkem si po nich zamyšleně poklepával, když promýšlel další strategický postup.

Za krátkou chvíli se rozvážně zvedl z křesla a zazvonil na lokaje. Nařídil mu, aby osedlal Astarte.

„Škoda že musíš brzy odjet, Hany. Je tady bez tebe strašně smutno.“ Stála tu se skleslými rameny a lítostivě se dívala na bratra.

„Nebudu dlouho pryč, Kate. Na Vánoce jsem zase doma a užijeme si legraci.“ Hany nemotorně pohladil sestru po rameni.

„Ach jo,“ povzdechla si, „ale pořád jsou to čtyři měsíce. Čtyři měsíce o samotě se sirem Oliverem pro mě znamenají věčnost.“

Hany usilovně hledal slova útěchy, byl přece její starší bratr. Napadlo mu však jen varování, které si Katy vyslechla už několikrát: „Nezapomeň, že se otec nesmí dozvědět o tvých eskapádách. Víš, jak by to dopadlo.“

Harry s leknutím sledoval, jak ustaraný výraz vystřídal podivně chladný pohled. „Snad mě nepovažuješ za takovou naivku, Harry? Pochopitelně, že vím, co by otec udělal. Vymlátil by ze mě duši. Oba jeho zvyky známe.“

Harrymu se sestřin tvrdý tón nezamlouval. Před očima se mu zjevil obraz malé Kate, slyšel její smích, vzpomněl si na její nezáludnou otevřenost. Měla ve zvyku zvědavě ho potahovat za cíp kabátce a škemrat, aby se směla přidat ke hře.

„Bože, Kate, proč jen tě tolik nesnáší?“ Hlas se mu chvěl zlobou. Mnohokrát se s otcem pohádal jen proto, aby obrátil jeho hněv proti sobě. Připadal si jako zbabělec, protože se mu to povedlo jen málokdy, a když už ano, zlost sira Olivera na syna nikdy netrvala dlouho. Stačilo, aby si připomněl existenci dcery.

„Za matčina života nebýval tak krutý,“ dodal Hany spíš pro sebe.

Kate ho úsečně přerušila. „Ne, Harry. Vím zcela jistě, že mě nesnášel, ještě když matka žila. Ale proč? Teď mi na jeho citech vlastně už ani nezáleží.“

Harry ji objal kolem ramen a ochranářsky přivinul k sobě. Zůstala však strnulá a neopětovala jeho vřelé gesto. Připomněl si matčin pohřeb a srdce ho zabolelo. Tenkrát už studoval v Etonu a domů přijížděl zřídka. Vychutnával si svobodu a pocit, že už je dospělý. Změnu v otcově chování postřehl až po pohřbu.

Kate se konečně uvolnila, ale dál mlčela. Harry nepamatoval, kdy ji tak objímal naposled, ale uvědomil si, že už nedrží v náruči dítě, ale> ženu. Možná je to právě ten důvod, proč sir Oliver je vůči ní tak krutý. Příliš mu připomíná matku.

Kate se vymanila z bratrovy náruče a rozhlédla se po neudržovaném trávníku. Sama sebou pohrdala za tu zatracenou slabost. Kdyby ztratila i vrozenou hrdost, nezbylo by jí už vůbec nic.

„To všechno způsobil ten jeho náboženský fanatismus,“ procedil Harry mezi zuby. „Nejraději bych mu ty směšné knížky hodil do ohně. Popletly mu rozum a proměnily ho v bezcitné monstrum, přinejmenším pokud jde o tebe.“

K jeho překvapení se Kate obrátila a nemilosrdně se rozesmála. „Neproklínej jeho víru, Harry. Já ji mnohdy cítím jako svoji spásu. Víš, že sir Oliver na mě během dne úplně zapomene. Ani Filber si nedovolí vyrušovat ho ze zaníceného modlení.“

„K čertu, copak nedokáže rozjímat o ničem jiném než o pekelných mukách za smrtelné hříchy a připomínat mi, abych byl hoden svého otce? Čím si chce zasloužit mou úctu?“

Kate se na chvíli rozjasnil pohled. „Naznačuješ tím, drahý bratře, že se nehodláš stát metodistou?“

Harry se na ni potutelně usmál, ale vzápětí se mu na čele objevily chmury.

„Počkej ještě chvíli, Marchame,“ zavolal na lokaje, který právě vyváděl ze stáje koně.

V tom okamžiku si Kate připadala mnohem starší než Hany. Dívala se na jeho světlé zvlněné kadeře, nyní učesané a napomádované podle poslední módy, jak ji informoval. Kalhoty a vesta ladily v ponurém šedivém odstínu, ale věděla, že ještě než dojede do Oxfordu, převlékne se do žluté květované vesty, kterou jí jednou večer, když sir Oliver odešel spát, předvedl.

„Ach bože, chudák Marcham je taky tak smutný. Opravdu budeš pryč celé čtyři měsíce?“ ptala se sladkým hláskem a zatahala Harryho za rukáv.

Odpověděl jí strojeným úsměvem. Navzdory snaze nedokázal zakrýt netrpělivost. Už si přál být na cestě a upřímně řečeno nevěděl, jak na sestřinu otázku odpovědět. Rovněž si nevěděl rady, pokud šlo o její budoucnost. Bylo mu známo, že sir Oliver měl úmysl provdat ji za venkovského balíka, statkáře Bleddoese. Byl to absurdní úmysl a kromě toho Kate se Harrymu svěřila, že nemá nejmenší úmysl spojit budoucnost s tím nudným idiotem. Chápal její znechucení, ale šokovala ho prohlášením, že klidně zůstane svobodná. Věděla velice dobře, že jeho největším přáním bylo dát se po studiích k armádě, což by ovšem znamenalo, že by ho nemohla doprovázet.

Bože, to je ale zoufalá situace, pomyslel si. Doufal, že než se vrátí na vánoční prázdniny, Kate do té doby něco vymyslí.

Navlékl si rukavice a políbil sestru na tvář. Považoval za svou povinnost upozornit ji ještě najedno nebezpečí.

„Kate,“ promluvil prozíravě, „nezapomínej na hraběte z Marche. Může si otci stěžovat, cos mu provedla. Asi bude nafoukanější než sám generál Wellington a nevíme, co té jeho hraběcí hlavě může napadnout.“

Kate se na bratra usmála a ujistila ho tónem, jako by mluvila s dítětem: „Budu opatrná, Harry, nemusíš si dělat starosti. Nemyslím si, že by se Jeho Milost snížila k tak ubohým způsobům.“

Harryho její jistota o velkorysosti hraběte z Marche neuklidnila. V jistých chvílích si přál, aby Kate byla poslušnější a brala si rady staršího bratra víc k srdci. Jak dospíval, začínal pochybovat, že bude schopen konkurovat její výřečnosti a bál se, že to bude ona, kdo se projeví jako silnější osobnost. Raději potlačil představy o této ne zrovna příjemné stránce své osobnosti. Koneckonců bylo zbytečné obávat se, že mladší sestra bude mít jednou v jejich vztahu navrch. Copak se právě on, sir Harry Brandon, nestane dědicem Brandon Hall? A jestli se Kate do té doby nevdá, bude se muset sir Harry postarat o její budoucnost.

Kate postřehla ten laskavý úsměv a nabyla dojmu, že se jí podařilo zabránit přehnaně dojemnému loučení. „Myslím, že koně začínají být netrpěliví, drahý. Slibuji, že se budu vyhýbat střetům se sirem Oliverem i se svým neodbytným nápadníkem.“

Harry pocítil úlevu, když viděl, že se Kate opět chová jako obvykle. Uklidnil se myšlenkou, že za několik měsíců jistě najdou z jejího problému východisko.

„Přečti si za měsíc aspoň jednu knížku, ale ne nějakou příručku o dostizích, Harry,“ doporučovala Kate bratrovi.

„A ty nezastřel nikoho tou pistolí,“ varoval ji bratr na oplátku.

Za zády uslyšeli nějaký pohyb a Kate se prudce otočila. Naštěstí to byl jen lokaj Filber, který se přišel s Harrym rozloučit. Vydechla úlevou. Pochopila, že ho vyslal sir Oliver, aby dal najevo, že si nepřeje, aby sourozenci strávili spolu nepřiměřeně dlouhou dobu. Bylo to zvláštní. Jako by se otec obával, aby neměla na Harryho špatný vliv.

„Už ses rozloučil s otcem?“ zeptala se poněkud nervózně. Stále čekala, že se ve dveřích každou chvíli objeví jeho vychrtlá postava.

„Jistě, neboj se, drahá. Ale teď už vážně musím jet. Opatruj se a vyhýbej se problémům, děvče.“

Pozorovala, jak se vyhoupl na koně a pokynul Marchamovi, aby ho následoval. Poslal sestře vzdušný polibek, po chvíli se obrátil a ještě jí zamával. Poté oba jezdci zmizeli z dohledu.

Kate mu mávala a doufala, že bratra aspoň trochu rozveselila. Měla by odcházet domů povznesená. Není to přece jeho vina, že je muž a je mu dopřána svoboda. Nicméně toto privilegium považovala za krutou hru osudu.

Přepadl ji pocit smutku a hluboké lítosti nad svým údělem.
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Na chvíli strnula a pokoušela se ovládnout roztěkané myšlenky, vracející se z nevysvětlitelného důvodu znovu a znovu k hraběti z Marche a onomu příjemnému ránu u jezera na St. Clair, kde rybařila s ním a jeho přítelem lordem Launstonem.

Stísněná nálada hned pominula. Podvědomým gestem si upravila vlasy rozčechrané vánkem a urovnala záhyby na staromódních šatech. Nakonec se ukázalo, že Jeho Milost je vtipný a zábavný společník. Vyprávěl jí o památkách a životě v Londýně, čímž jen rozvířil její fantazii. Z legrace řekla lordu Launstonovi, že by jí hrabě mohl vyprávět i o Taj Mahalu místo o Londýnu, protože obě místa jsou jí stejně vzdálená.

Zvedla koutky úst v lehkém úsměvu. Vzpomněla si, jak ho pokaždé rozesmála, když plácla, co jí slina na jazyk přinesla. Hrabě je skutečně příjemný mladý muž a nezdráhá se pouště se s ní do slovních potyček. Možná že našla přítele. Jenže na jak dlouho? Hrabě z Marche nikdy nepobýval na panství St. Clair dlouho. Od Manneringa a paní Cradshawové se dozvěděla, že toto je jeho první návštěva po pěti měsících. Je docela pravděpodobné, že se zároveň se svými přáteli už zase vrátil do Londýna.

Pomalu se obrátila a odcházela do domu. Kdoví, jestli hraběte ještě někdy uvidí. Pochybuje o tom. Je obyčejné vesnické děvče, naivní jako ti pstruzi, které s takovým vzrušením vytahovala z jezera. Určitě se její prostomyslností dobře bavil. Jenže ona se s ním“chce setkat znovu.

To odpoledne seděla u klavíru a jako z donucení hrála Mozarta, když ji vyrušil sir Oliver. Stál za jejími zády, na šíji cítila jeho dech. Promluvil stroze, chladně podezřívavým tónem.

„Bylo mi oznámeno, že nás navštívil hrabě z Marche, dcero.“ Sevřel tenké rty a přimhouřil oči. „Žádá o přijetí, a já jeho žádosti nemám chuť vyhovět. Buď tak laskavá a pověz mi, kde ses s Jeho Milostí seznámila. Chci to slyšet okamžitě. Muži jeho postavení neradi čekají. Kápni božskou, děvče, ať ze sebe nedělám blázna.“

Kate se uvnitř celá chvěla strachem, přestože byla na otcovy nečekané výpady zvyklá. Navenek ani nemrkla, jen mozek začal pracovat na plné obrátky. Pochopitelně nemůže siru Oli-verovi přiznat pravdu, protože by následovalo okamžité a kruté potrestání. Bleskurychle si spočítala, že má jen mizivou šanci vyváznout z téhle prekérní situace nepoznamenaná. A jestli její pokus o lež nevyjde, sir Oliver ji zase potrestá, takže na tom bude stejně.

Vzhlédla k otci, který na ni shlížel jako na odporného červa, kterého se chystá rozmáčknout, a řekla tiše: „Minulý týden jsme s Harrym projížděli vesnicí a Jeho Milost náhodou jela ke správci panství panu Stokeworthymu. Považovali jsme za nanejvýš neslušné nepředstavit se panu hraběti. Zmínil se, že nás možná navštíví, protože se mu ještě nedostalo té cti seznámit se s vámi, otče,“ dodala pohotově v naději, že se sir Oliver bude cítit polichocen. Zakládal si na své cti a důvěryhodnosti natolik, že jistě předpokládal, že kdyby ho míjel sám následník trůnu, zastavil by se, aby svého vazala pozdravil.

Protože při řeči ani nemrkla a neprojevila známky nejistoty, sir Oliver jen cosi zamumlal a pak řekl zostra: „Dobrá, děvče, půjdeš tedy se mnou, a oficiálně se hraběti představíš. Doufám jen, že není takový hříšník jako jeho dědeček. Nejspíš se chová stejně přezíravě jako jeho pokrytecký otec.“

Odkráčel z pokoje a Kate ho následovala. Byla nervózní a v ústech jí vyschlo. Nebyl čas spekulovat o účelu návštěvy hraběte v Brandon Hall. Špičkou jazyka si ze zvyku olízla rty a popotáhla sukni těch nemožných šatů, aby ji trochu prodloužila. Nejenže vypadá jako vesničanka, není ani slušně oblečená.

U dveří salonu se otec zachoval aspoň natolik zdvořile, že jí dal přednost.

Hrabě stál u krbu. Měl na sobě elegantní oblek a naleštěné jezdecké boty. Zdálo se, že je v dobré náladě.

Kate se přibližovala ke krbu, jako by za sebou vlekla železnou kouli. Podala hraběti ruku a řekla co nejklidněji: „Vaše návštěva, Milosti, je pro nás velkou ctí. Ráda vás opět vidím. Přicházíte nečekaně, ačkoli si vzpomínám, že jste to slíbil. Vzhledem k vaší zaneprázdněnosti jsme ani nepočítali, že vás uvidíme.“

Julien podržel štíhlé prsty v dlani. Než se zmohl na odpověď, Kate pokračovala: „Říkala jsem otci, jak jsme vás s Harrym potkali ve vesnici, zrovna před domem pana Stokeworthyho, a přislíbil jste návštěvu. Je skutečně velmi milé, že jste na svůj slib nezapomněl.“

Julien se zatvářil lehce překvapeně. Když k němu Kate pozvedla zrak, postřehl v jejích očích strach. Ne, nemusí se ničeho bát, ale přesto jí lehce stiskl prsty v gestu porozumění. Poté se obrátil k siru Oliverovi.

Podával mu ruku a řekl zdvořile: „Rád vás konečně poznávám, pane. Snad sama prozřetelnost zařídila, abych poznal vaše děti. Už dávno jsem měl v plánu obnovit vztahy s rodinou Brandonových.“

Kate bázlivě hleděla na otce, který přívětivá slova hraběte vyslechl s téměř podlézavou ponížeností. Pohled mu změkl a přijal nabízenou ruku s přehnanou horlivostí.

„Jsem šťasten, že jste nás poctil svou návštěvou, Vaše Milosti,“ rozplýval se sir Oliver téměř šeptem. Pak si lehce odkašlal, což Julienovi připomnělo Manneringa, a dodal omluvně: „Předpokládám, že je Vaše Milost informována o rozepři mezi oběma rodinami. Nešťastná událost… Jestli Vaše Milost souhlasí, zapomeneme na ni.“

Julien se elegantně uklonil a odpověděl: „Jsem vám za tu vstřícnost nesmírně vděčný, pane.“

Kate se kradmo podívala na hraběte. Zmocnil se jí podivný pocit – jako by tahle scéna mezi dvěma muži byla přeludem. Tohle se přece neodehrává ve skutečnosti! Otec se chová jako ten nejdarebnější zločinec, jemuž právě udělená královská milost zachránila život. Připadala si v té chvíli uboze a ještě venkovštější a naivnější než předtím. Vnímala své šaty, dávno vyšlé z módy, sešlapané sandály, jejichž špičky čouhaly zpod lemu sukně.

Sir Oliver se obrátil k dceři stojící po jeho boku s otevřenými ústy se slovy: „Katharine, drahá, řekni Filberovi, ať přinese sherry. Jeho Milost se jistě rád osvěží. Pospěš si.“

Kate poslušně přikývla a chvátala ke dveřím. Filbera zcela jistě potká s podnosem s karafou a skleničkami už v půli cesty, protože si instrukce vyslechl za dveřmi.

„Ano, slečno Kate, hned to bude,“ řekl Filber dřív, než stačila vyslovit příkaz.

Rychle přistoupila k zrcadlu a nespokojeně si prohlédla neupravené vlasy. Rovnala neposedné lokny a přitom uvažovala, zda se hrabě jí i otci vysmíval, nebo byla jeho slova upřímná. Styděla se za otcovu přehnanou a zcela nepatřičnou poníženost. Dlouhými kroky přecházela po místnosti a čekala, až Filber přinese tu zatracenou sherry.

Sir Oliver si promnul ruce a nabídl hraběti křeslo. Katein kritický úsudek o otcově chování byl oprávněný pouze částečně. Sir Oliver byl upřímně potěšen, že se Jeho Milost snížila k návštěvě Brandon Hall. Kromě toho Jeho Milost byla doposud volná! Sir Oliver nepotřeboval příliš času na to, aby si spočítal, že tenhle hrabě by byl řešením pro hromadu nezaplacených účtů na stole v knihovně.

Juliena by tyhle úvahy nepřekvapily. Sám pozorně sledoval každé gesto a slovo Katharinina otce a doufal, že se snažil udělat na něho příjemný dojem. Každý otec vidí rád, že se jeho potomek dostane do dobrých rukou, pomyslel si cynicky, nehledě k tomu plná pokladnice panství St. Clair je zcela jistě obrovskou výhodou. Sir Oliver Juliena svým podlézavým chováním a sladkými slovy neoklamal. Strach v pohledu dcery dokazoval, že tenhle pán se ke vlastní rodině chová zcela jinak.

Navenek nebylo patrné, co oběma mužům víří hlavou, tvářili se nanejvýš zdvořile a uchýlili se k Napoleonovi, vděčnému tématu v každé situaci. Julien sira Olivera opatrně pobídl k hovoru.

„Je to už tři měsíce, co Napoleon pobývá na Elbě,“ začal a ihned mu bylo jasné, že lepší námět zvolit nemohl. Sir Oliver se k němu naklonil a v očích mu zajiskřilo.

„Už kvůli bezpečností všech lidských duší měli toho lotra zlikvidovat. Celé roky jsem se třásl hrůzou z možné invaze těch zvrhlých francouzských katolíků. Zcela nepochybně by náš národ uvrhla do spárů papeženců.“

Papeženci. Panebože, pomyslel si Julien, ten člověk ani neví, že Napoleon je ateista! Sir Oliver se najednou rozhorlil v náboženské vášni. „Všechny bych je vyhnal a zničil i s těmi jejich odpornými modlami!“

„Nelze než s vámi souhlasit. Obrátit se na katolickou víru po tolika stoletích by bylo pro Angličany naprosto nemyslitelné.“ Julien se teprve nyní začal skutečně obávat o Katharine. Uvažoval totiž, zda sir Oliver není tak trochu náboženský fanatik.

Sir Oliver se pustil do horlivého obhajování dogmat své církve a po chvíli dodal už tišeji: „Musíme se modlit, aby spojenci Bonaparta na Elbě udrželi.“

„Pokud vím,“ řekl Julien vážně, „Francouzi přivítali návrat Bourbonů s otevřenou náručí a Ludvík má trůn velmi jistý.“ Vtom se už vracela Katharine s lokajem a jemu se ulevilo. Zdvořile povstal a počkal, až se mladá dáma posadí na protější židli.

Zatímco Filber naléval sherry, Julien využil času, aby si prohlédl svou budoucí manželku. Její vzhled ho v žádném ohledu nezklamal. Představoval si, jak asi bude vypadat v něčem jiném než v chlapeckých kalhotách nebo v těchto staromódních šatech. Nicméně i v nich si uchovala svou vrozenou graciéznost, což Juliena těšilo. Husté kaštanové kadeře měla na zádech staženy jednoduchou stuhou, přes uši jí splývaly drobné lokýnky. Jak rád by se aspoň konečky prstů dotkl těch něžných pih na pěkně tvarovaném nosíku! Přemítal, jak asi přijme své nové postavení. Jako jeho žena bude mít všechno, co si bude přát – a on bude mít ji.

Zachmuřil se, když postřehl, jak si nervózně proplétá prsty na rukou složených v klíně. Nepodívala se mu do očí, ale každou chvíli se koukla po otci a pak hned sklopila zrak. V ničem nepřipomínala tu sebejistou, oduševnělou dívku, která jásala, kdykoli ona nebo Hugh vytáhli z jezera další úlovek. Julien se obával obrátit se na ni s jakkoli bezvýznamnou poznámkou nebo otázkou, jen aby se sir Oliver na ni po jeho odchodu nerozhněval. Spokojil se tedy pouze s její milou přítomností a rozhodl se promluvit s ní, až budou o samotě.

„Je škoda, vzácný pane,“ řekl sir Oliver žoviálně, když zvedl skleničku k přípitku, „že jste už nezastihl mého syna Harryho. Dnes ráno se musel vrátit do Oxfordu. Jistě prominete, že jako otec o něm hovořím s hrdostí, ale je to neobyčejně bystrý mladík. Jednou to dotáhne daleko – možná se stane vědcem nebo matematikem.“

Harry vědec? Matematik? Julien překvapením zamrkal, ale nahlas souhlasil. „Ano, je velmi kultivovaný. Říkáte, že vyniká ve vědách, jako matematika, historie nebo teologie?“

Kate polkla malý doušek sherry a zakuckala se. Otec na ni vrhl znechucený pohled. Pak poněkud neochotně připustil: „Ne. ale je to mé přání. Harry má v úmyslu nastoupit k armádě. Znáte ty mladé muže…, touží po dobrodružství. Doufám, že si po návratu začne budovat seriózní kariéru. Pokud se nerozhodne, nedá se nic dělat. Je to můj syn, budoucí sir Harry Brandon z Brandon Hall.“

„Ach tak,“ přikývl Julien. „Jistě… Harry je dědicem.“ Upil doušek sherry, která mimochodem nechutnala zdaleka tak lahodně jako ta na St. Clair. Znovu ho napadlo, že finanční situace sira Olivera nebude nijak růžová, což se dá usuzovat i podle omšelého vybavení salonu.

Sir Oliver nebyl vůbec hloupý a neušlo mu, s jakým zájmem hrabě pozoroval Kate, zatímco Filber naléval sherry. Ze by v ní Jeho Milost našla zalíbení? Hned tu absurdní myšlenku zapudil, ale na druhé straně… V životě se stávají podivné věci. Vzpomněl si na svou manželku. Ach, jaká to byla krasavice a jak bláznivě po ní toužil! Pak se bohužel ukázalo, že jí zdraví neslouží a ani intelektem se mu nevyrovná, a to nemluvě o její víře. Po pár týdnech ho v posteli doslova nesnášela a jeho naléhání strpěla pouze s velkým sebezapřením. Po narození Katharine nadobro odmítla plnit své manželské povinnosti. Když pak viděl, co navzdory jeho snahám vyrůstá z jeho dcery…

Odkašlal si a řekl: „Možná by si Vaše Milost ráda prohlédla zahrady. Ještě se nerozvily do plné krásy, ale je na co se dívat.“ Pak se obrátil k dceři: „Kate, doprovoď Jeho Milost. Ukaž mu růže, už jsou obalené pupeny.“

Kate upřela na otce užaslý pohled. Proboha, co ho to napadlo? Vždyť ty růže vypadají strašně! Jsou přerostlé, protože se o ně nikdo nestará. Hrabě se urazí, jestli ho bude vláčet takovým bušem.

Julien vstal, postavil skleničku na stůl a řekl vážně: „Rád si vaše zahrady prohlédnu, slečno Brandonová.“

Kate se poněkud nemotorně zvedla ze židle, nechybělo mnoho a převrhla malý stolek po straně. Téměř slyšela otce spílat jí za tu nešikovnost. Obrátila pobledlou tvář k hraběti a řekla tiše: „Bude mi potěšením doprovodit vás, Vaše Milosti. Pojďme.“

Sir Oliver také vstal a podal hraběti ruku na rozloučenou. „Jestli se Vaše Milost neurazí, dovolil bych si vás pozvat zítra na večeři. Alespoň tak zpečetíme naše nové vztahy.“

Julienovi na rtech pohrával úsměv. Potřásl siru Oliverovi rukou a řekl: „Potěšení bude na mé straně, pane. Ano, zpečetíme nové vztahy.“

„Přeji vám příjemné odpoledne, Vaše Milosti.“ Při těch slovech sir Oliver vrhl kradmý pohled na dceru a vzdaloval se ze salonu lehkým krokem. Snad měl pocit, že se vznáší, jak byl sám se sebou spokojený. Ještě chybělo, aby si při chůzi spokojeně mnul ruce.

Kate provázela otce zamračeným pohledem. Pak nechápavě potřásla hlavou a zamířila k bočním dveřím. „Zahrady jsou v hrozném stavu,“ prohodila přes rameno. „Nechápu, proč si je máte prohlížet. Upřímně řečeno, obávám se, že si zbytečně umažete své naleštěné boty.“
Julien se její naivitě jen usmíval a bez komentáře ji následoval. Už dávno na něho neuplatnil tak průhlednoutaktiku jako sir Oliver.
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„Veďte mě, madam," požádal ji Julien.

Kate ho mlčky prováděla zahradami zarostlými plevelem a rozkošatělými růžovými keři. Zastavila se u kamenné lavičky mezi vysokým obloukem, po němž se kdysi patrně pnuly růže. Matka růže milovala a naučila Kate ošetřovat je. Ale po její smrti jako by cosi zemřelo i v Kate a nepřiměla se dotknout jediného keře v zahradě.

Tak tahle mladá dáma určitě není zahradník, pomyslel si Julien. Posadil se vedle ní a pozoroval její něžný profil. Líbil se mu rovný, hrdý nosík a pevná brada. Lokýnky jemných vlasů jí něžně rámovaly tvář a on jen stěží odolával pokušení odhrnout je a polaskat jemnou pleť. Stěží odolával i jiným pokušením, • ale dokázal se ovládat.

Nečekaně k němu otočila hlavu a její úsměv opět vykouzlil ty neodolatelné dolíčky. „Jak se vám podařilo přimět ho k takovému příjemnému vystupování?“ zeptala se udiveně. „Nikdy jsem ho ještě takhle neviděla. Čekala jsem, že vám každou chvíli padne k nohám.“

Julien zvedl obočí a prohlásil domýšlivě: „Moje drahá slečno Brandonová, choval se snad k vám velký hrabě z Marche jinak?“

„Velký? Spíš bych hádala, že neslavně proslulý. Ale víte, pane, otec se choval jako odporný patolízal. Styděla jsem se za něho. Jednu chvíli jsem si dokonce myslela, že se nám oběma posmíváte, ale pak jsem si uvědomila, že tak zlý nemůžete být.“

„Možná jsem si trochu utahoval z vašeho otce, ale v žádném případě z vás, Katharine.“

„To bych vám také nedarovala.“

„Provokujete mě, abych to zkusil jen kvůli vaší reakci.“

Zavrtěla hlavou. Dolíčky na tvářích se ještě prohloubily. Pokračovala s neskrývaným údivem. „A ta zítřejší večeře… Kuchařka propadne panice a já budu patrně od rána leštit rodinné stříbro, aby náš vzácný soused nebyl znechucený.“

„Věřím, že odvedete dobrou práci, protože se nesnížím k tomu, abych večeřel s příborem, který mě neoslní svým leskem.“

„Jste hrozný! Vážně, už dlouho jsem se tak nenasmála. Díky, pane.“

Srdečně se na ni usmál. Vyhýbal se pohledu na její rty, protože ho okamžitě napadlo, jak asi chutnají, jak by se zachovala, kdyby ji políbil. Představoval si, jak se chvěje pod jeho doteky. Ach bože, tyhle myšlenky si musí zakázat, jinak se zblázní.

„Vaši hosté už odjeli?“ zeptala se. „Ano, už po obědě.“

„Proč jste se nevrátil do Londýna?“ zeptala se najednou vážně.

Julien zůstal na okamžik zaražený, protože se domníval, že účel jeho návštěvy nemůže ani ve snu tušit. Hned se však vzpamatoval a odpověděl téměř lhostejně: „Musím ještě leda-co zařídit.“ Pak dodal: „Rovněž bych si přál trochu víc poznat Katharine Brandonovou. Znáte ji, je to prima děvče a myslí si, že je skvělý rybář.“

„Však taky je, pane. Nicméně i přesto se divím, proč s ní marníte čas. Je obyčejná venkovská dívka nehodná pozornosti velkého hraběte z Marche.“

„To už nikdy neříkejte,“ napomenul ji přísně, až málem nadskočila leknutím. Nechápala, proč ho pravda tak popudila. S odzbrojující upřímností řekla: „Člověk by neměl být slepý při posuzování sebe sama. Nevím, proč jste se rozzlobil, pane. Ostatně předmětem kritiky jsem já, ne vy.“

Julien pochopil, že v téhle konverzaci ztrácí půdu pod nohama. Naštěstí ho ušetřila další námahy při hledání argumentů, když změnila téma.

„Hany bude litovat, že se s vámi nesetkal. Udělal jste na něho silný dojem. No, vlastně tak silný zase ne, ale to bychom se zase dostali k tématu neblahé proslavenosti vašeho rodu. Hany si připustil, že můžete být arogantní a nafoukaný, ale bohužel neměl tu čest strávit s vámi dopoledne na rybách.“ Uchichtla se. „Hany se bojí, že mou zálibu v pytlačení prásknete a otec mě krutě potrestá. Musím říci, že jsem měla pěkně nahnáno, když na mě zhurta udeřil, kde jsem se s Vaší Milostí setkala. Děkuji, pane, za vaši laskavost.“ Usmívala se a zlehka mu položila ruku na rameno. Julien jí stiskl prsty a podíval se do těch neuvěřitelně hlubokých zelených očí. Odrážela se v nich srdečnost a důvěra. Pochopil, že k němu nemůže cítit nic víc než přátelství. Trochu ho to zabolelo. Přes veškerou nezávislost a rozpustilou pros-tořekost byla zcela neznalá světa. Pokud jde o muže, je nepochybně ještě naivnější. Pochopil, že jestli si ji chce získat, musí krotit svou netrpělivost a dopřát jí čas.

Zvedl se z lavičky a pomohl Kate vstát. „Už půjdu, stejně jsem vás i tak dost zdržel.“

„Ani ne, ale asi bude lepší, když odjedete. Nikdy nevím, jak se sir Oliver zachová.“ Julien na to neřekl nic. Bál se, že kdyby zareagoval, nedokázal by ovládnout hněvivý tón, a tím by Kate jen roztrpčil. Těšilo ho, když k němu opět vzhlédla, zklamaně jako dítě, kterému je odebrána milá hračka.

„Mám nápad,“ řekl. „Vyjedete si se mnou zítra ráno na koni, slečno Brandonová?“

„Slečno Brandonová? Můžete mě oslovovat křestním jménem, pane. Už jsme se seznámili – dokonce jsme se podělili o jednu udici.“ Julienův pohled ji rozesmál, ale hned zvážněla, protože postřehla, že čeká na odpověď. „To bych velice ráda, ale musím požádat otce o svolení. Je nevypočitatelný,“ řekla spěšně.

„Vůbec se neobávejte, že by vám to nedovolil.“ Tomu aby projížďka dcery s hrabětem z Marche vadila! Ha, ha! Filištín si bude radostně mnout ruce a vyskakovat ke stropu.

„Vlastně máte pravdu. Zapomněla jsem, že jste si ho získal. Někdy ale zničehonic rozhodne tak, jak by nikdo nečekal. Jak říkám, je strašně nevypočitatelný. V každém případě se ho zeptám.“

„Tentokrát si můžete být jista, že vám projížďku dovolí. Slibuji.“

Poněvadž se Kate ještě stále trochu mračila, zeptal se Julien: „Stále vás něco trápí?“

Vráska na čele zmizela a Kate se na něho podívala rozesmátýma očima. „Bude to strašná nuda. Nebojte se, nemá to nic společného s vámi, jen mě napadlo, že si nebudu moci obléknout své oblíbené chlapecké kalhoty.“

„Spolehněte se, že vaši vůli ocením, madam.“

„Ne že bych projevovala dobrou vůli, jsem k tomu nucena, protože přijedete do Brandon Hall a otec mě pochopitelně uvidí. Kdybych se objevila v kalhotách, obávám se, že by ho ranila mrtvice. Je tu ovšem jeden zádrhel – moje jezdecká výstroj není podle poslední módy a pravděpodobně jsem z ní už trochu vyrostla. Celou cestu se budu modlit, ať knoflíčky vydrží.“

Julien se nahlas rozesmál a ve spontánním gestu se dotkl Kateiny brady a obrátil si její tvář k sobě, aby jí viděl do očí. Nebránila se, jen se na něho dívala svýma mechově zelenýma nevinnýma očima.

„Jste rozkošná uličnice, Kate,“ řekl.

Vymanila se mu a s pohledem upřeným před sebe odcházela k domu.

Kate se zvolna probouzela z bezesného spánku. Slastně se protáhla pod hromadou přikrývek a vychutnávala hřejivé paprsky srpnového slunce. Cítila se lehká jako pták. Jako celý týden každý ráno se podívala na hodiny na nočním stolku. Usmála se, když si připomněla vyhlídky na dnešní den: Ani ne za dvě hodiny se vydá s hrabětem na projížďku.

Svižně vyklouzla z postele a otřásla se, jakmile se bosýma nohama dotkla studené dřevěné podlahy. Spěšně ze sebe shodila noční košili a začala se energicky umývat ve studené vodě. Šplíchala na sebe ledové spršky, dokud jí kůže příjemně neštípala. Zklamaně se podívala k prázdnému roštu v krbu. Léto bylo chladné, proto litovala, že se otec neuvolil aspoň občas porušit své přísné pravidlo. Od nepaměti nedovolil topit v ložnicích dřív, než napadl první sníh.

Právě si navlékala punčochy, když se ozvalo lehké zaklepání a za chvíli nakoukla do ložnice Lilly. „Přišel statkář Bleddoes a přeje si s vámi mluvit,“ oznamovala.

„Panebože, co tady ten mizera hledá tak časně? Ach, Lilly, nemůžeš mu říci, že mě třeba zachvátil mor, a připomenout mu, že je to smrtelná choroba? Je přecitlivělý a strašně se bojí nemocí. Možná se rozběhne zpátky k mámě.“

„Přišel patrně za obvyklým účelem, slečno,“ řekla Lilly a tázavě se dívala na svou paní.

„Nepředpokládám tedy, že kvůli mně budeš lhát. No tak dobře, přijmu ho a hned ho pokárám za návštěvu v tak nemožnou dobu. Pomoz mi do těch jezdeckých šatů, Lilly. Hrabě tady bude za necelou hodinu a nechci ho nechat čekat.“

Lilie při zmínce o hraběti z Marche nasadila tak vzrušený výraz, že by směle mohla přímo na divadelní scénu.

„Ach, slečno Kate, co si počnete, jestli se ti dva muži setkají? Já snad omdlím…“

„Nebuď husa, Lilly,“ okřikla ji Kate. „Tváříš se jako tragédka.“

Posadila se k toaletnímu stolku a začala si energicky kartáčovat vlasy. V zrcadle přitom pozorovala, jak se Lilly pohroužila do představy následující scény. Odložila kartáč a obrátila se ke komorné: „Lilly, teď mluvím vážně. Hrabě nás poctil svým přátelstvím, a to je všechno. Pravděpodobně má více času než dřív a tak se chce si užít trochu venkovské kratochvíle. Naše rodina mu tu zábavu poskytne. A pokud jde o Roberta Bleddoese, víš stejně dobře jako já, co je to za idiota. Ceká, že mu všechny ženy padnou k nohám. Proč mě musí pořád otravovat, když mu zcela jasně nedávám žádnou naději?“

Obrátila se zpátky k zrcadlu a pokračovala v kartáčování svých nádherných kadeří. S Lilly si dokázala popovídat o lecčems, ale, do určitých záležitostí komorná skutečně nemusí strkat nos.

Lilly bleskla po své paní udiveným pohledem. Kéž by tušila, jaké řeči mezi služebnictvem kolují! I vrabci na střechách si cvrlikají, že mladý hrabě je do slečny Kate Brandonové, dcery obyčejného baroneta, celý pryč. Za minulý týden zde byl na návštěvě nejmíň čtyřikrát. Pokud jde o toho nabubřelého mluvku statkáře Bleddoese, Lilly se z celého srdce těší, až vezme do zaječích. Neví, co by si vymyslel, aby sem mohl přijít slečnu otravovat.

Kate měla na Roberta Bleddoese stejný názor jako komorná. Setkali se spolu úplně náhodou asi před šesti měsíci, když si vyjela na koni poněkud dál, než bývalo jejím zvykem. Zprvu ho považovala za docela solidního mladého muže, ale na druhé straně ničím výjimečného. Brzy ho prokoukla a změnila názor. Vyklubal se z něho veledůležitý náfuka a ona kolikrát vzteky skřípala zuby a musela se ovládat, aby mu jednu nevrazila. Po jeho první návštěvě v Brandon Hall konstatovala, že je s ním nesnesitelná nuda.

Sdělila svůj názor také otci a nevěřícně na něho zírala, když se začal vztekat. „Jestli ho zavrhneš, dcero, tak uvidíš ten tanec.“ Pak dodal s takovým důrazem, až Kate sebou trhla: „Máš o sobě příliš vysoké mínění, slečinko. Pamatuj si, jestli tě Bladdoes požádá o ruku, můžeš dát na modlení. Který jiný mužský by o tebe projevil zájem?“

Pamětliva varování sira Olivera, dávala si Kate pozor, aby Roberta neurazila nebo neodradila. Naučila se toleranci a snažila se chovat k němu přívětivě, aspoň tak jako k buldoku Filipovi. Před třemi měsíci se pustila do nebezpečné hry, když usilovala udržet si Roberta co nejdál od těla neurčitými odpověďmi, a jakmile se sir Oliver zmínil o svatbě, snažila se tématu vyhnout.

Sir Oliver, který netušil, že Robert se už při několika příležitostech vyjádřil celkem jasně, dával Kate za vinu, že se ke svému nápadníkovi nechová, jak se od slušně vychované dívky čeká. „Snad by sis už mohla uvědomit, že o tebe muži nemohou mít zájem. Jsi praštěná.“

Kate o sobě takové mínění naštěstí neměla, ale moudře mlčela. Se skloněnou hlavou postrkovala vidličkou na talíři poslední hrášek.

Když podávala Lilly stuhu, aby jí vzadu stáhla vlasy, napadlo ji, že za poslední týden se sir Oliver o Robertu Bleddoesovi ani jednou nezmínil. Poklepala konečky prstů o desku toaletního stolku. Vážně! Ode dne, co k nim začal docházet hrabě z Marche, mladý statkář jako by neexistoval. Zbledla, když si uvědomila souvislosti. Kristepane, snad si otec nemyslí, že by se hrabě o Kate chtěl ucházet!

Vstala poněkud nejisté a vzpažila ruce, aby jí Lilly mohla přes hlavu přetáhnout jezdeckou sukni.

„Zhluboka se nadechněte, slečno, jinak ty knoflíčky nezapnu.“

Kate zatajila dech. Cítila, jak ji knoflíčky přes jemnou látku košilky tlačí do zad.

Stejná procedura následovala při oblékání kamizolky, kterou si musela nechat rozepnutou a bohužel vystavit tak na odiv poněkud obnošenou bílou blůzku.

„Nejsem vyparáděná zrovna podle poslední módy, viď, Lilly?“ Odstoupila od zrcadla a kriticky se zhodnotila. Nešťastně zaúpěla. „No, nedá se nic dělat, za chvíli nezapnu jediný knoflík,“ posteskla si.

Lilly jí bylo líto. Jak se může sir Oliver chovat k vlastní dceři tak bezohledně?

„Sluší vám to, slečno Kate. Ještě vám upravím to plisování…

Tak a je to.“

„Díky za uklidňující slova, Lilly, ale stejně vím, že to není pravda. Člověk však nemá lichotky odmítat.“ Upřímně Lilly objala kolem ramen, pak si vzala jezdecké rukavice a sešla do přízemí.

Zhluboka se nadechla, nasadila úsměv a hrdě se narovnala v ramenou.
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Robert Bleddoes vstal a dychtivě spěchal pozdravit se s Kate. Jako obyčejně měl na sobě široký hnědý vlněný plášť. Prý je to klasický oděv pro venkovské panstvo, informoval jednou Kate. Harry, který si nyní oblíbil rozevlátý romantický styl, nad Robertovým vkusem a nakrátko ostříhanými hnědými vlasy ohrnoval nos. Podle jeho slov vypadá stejně fádně a nudně, jaký ve skutečnosti je.

„Dobré ráno, Roberte,“ podávala mu Kate ruku. „Čemu vděčíme za vaši nečekanou milou návštěvu?“

Robert se nemotorně uklonil a držel Kateinu ruku ve své déle, než bylo nutné, takže ji rázně uvolnila. „Dobré ráno, slečno Katharine. Dnes vám to velice sluší.“

„Nepřehánějte, Roberte, víte, že to není pravda. Ale protože jste to již vyslovil, nebylo by ode mě zdvořilé vás kárat.“ Pozorovala, jak zamrkal a snažil se její slova pochopit.

Zazářil. „Ach, má drahá, jste tak vtipná. Žertujete se mnou. Vtipkování však mladým dámám sluší, takže ho rád přijmu. Nepochybuji, že za pár let budete vážnější a osvojíte si ty nej-vybranější způsoby.“

Nejraději by ho vzala přes hlavu pohrabáčem a nejvybraněj-ším způsobem vykopla až do Yorku, ale ovládla se. Představila si otcovu reakci, proto Robertovi věnovala jeden velmi falešný úsměv. „Posaďte se přece, Roberte. Jaké zprávy o Bonapartovi nám dnes přinášíte?“ Po Napoleonově porážce a jeho následné deportaci na Elbu nepřijel do Brandon Hall, aniž by přinesl nejnovější zprávy.

Teď si odkašlal a celý se rozzářil při představě, jak všechny v Brandon Hall ohromí. „Jsem přesvědčen, že sir Oliver, jakož i vy, slečno, shledáte nanejvýš zajímavou informaci to tom, že spojenci hodlají ve Vídni oficiálně potvrdit Napoleonův pád a rozhodnout o osudu Francie.“

Kate se Robertovi nezmínila, že tuto zajímavou zprávu se již dozvěděla od hraběte a kromě toho Robertovy informace nejsou zcela přesné. „Nastolit politický smír je naprosto zásadní,“ vyjádřil se hrabě. „Lord Castlereagh, náš velvyslanec, stojí před velmi nesnadným úkolem, při neochotě ruského cara navštívit v červnu Anglii.“

„Řekla bych, že hlavně carevna zklamala prince regenta,“ rozesmála se Kate.

Julien se k ní přidal a žertem ji lehce rozcuchal vlasy. Tmavý cop jí vyklouzl zpod starého klobouku – to odpoledne se jí naštěstí podařilo vytratit se z domu ve svém oblíbeném chlapeckém převleku a byli s Julienem u jezera na rybách.

Nyní tedy rozverně odpověděla Robertovi: „Jak jste laskav, že se namáháte přijet z takové dálky jen proto, abyste mě informoval. Kéž bych si mohla sbalit kufr a odjet s naším vyslancem do Vídně. Nevím sice, kolika diplomatických jednání se zúčastní, ale zajisté nebudou chybět bály a spousta společenských dýchánků.“

Robert přijal její slova s vážnou tváří, a když je vstřebal, prohlásil: „Opět si ze mě utahujete, drahá. Samozřejmě že nemáte nejmenší touhu opustit rodnou Anglii. Cestování do ciziny není nic pro slušně vychované anglické dámy. A vaše vtipkování o našich diplomatech… Přirozeně jsou to osobnosti a bude o ně jaksepatří postaráno.“

Kate s vynuceným úsměvem přikývla, ačkoli už stěží dokázala skrýt znuděný výraz. Zdvořile přikyvovala, když ji Robert seznamoval s událostmi předešlého týdne. Matka se pochopitelně těší dobrému zdraví, má jen hrůzu, pokud jde o Robertovo nachlazení.

Kate věděla, co se patří, a tak řekla: „Doufám, že nejde o nic vážného, Roberte. Vypadáte docela dobře.“

Roberta její zájem viditelně potěšil. Zdálo se mu sice, že to říká příliš zvesela, ale znal ji a živost považoval za jednu z jejích povahových vlastností. S ještě větší vervou se tedy rozhovořil o svém zdravotním stavu, aby v ní probudil hlubší zájem o své choroby.

Kate měla chuť křičet, ať Robert už zavře ústa, když jeho tirády naštěstí přerušil Filber oznamující příjezd hraběte z Marche.

Kate málem vyskočila ze židle. Tvář se jí rozjasnila, konečně přichází záchrana. Vykročila hraběti v ústrety a podávala mu ruku v jezdecké rukavičce.

Julien jí lehce políbil konečky prstů a zašeptal tiše, aby jeho slova zaslechla jen ona: „Chudáčku, Kate. Vidím, že jsem přijel právě včas. Koho to tady vidím? Nějaký nápadník?“

Musela se kousnout do rtu, aby se nerozesmála, a vyslala k hraběti varovný pohled.

„Hmm!“ zakašlal Robert. Podezřele zrudl a zpod přivřených víček si měřil nevítaného hosta.

„Ach, promiňte, Roberte,“ omlouvala se Kate. Vymanila ruku z Julienovy. Nějak jí uniklo, že ji držel poněkud déle.

„Pane Roberte Bleddoesi, dovolte, abych vám představila našeho souseda, hraběte z Marche.“ Pak dodala směrem k Julienovi: „Pan statkář nás přispěchal seznámit s novinkami na francouzské politické scéně.“

V tu ránu se s Robertem udála zázračná proměna. Jako by se viditelně scvrknul a taktak že se zmohl na nějaké zamumlání, což měl být patrně pozdrav hraběti.

Julien formální fráze ležérně přehlížel. Postřehl, jak si mladý zeman podezíravě měří jeho exkluzivní kravatu a naleštěné jezdecké boty. Podobné neomalence obyčejně pohotově usadil nějakou ironickou poznámkou, nyní se však docela bavil a mladému muži jeho zvědavost prominul, protože viděl, jak neúspěšně se snaží skrýt svou žárlivost zamilovaného kozla.

Mlčel tedy, protože letmý pohled na Kate mu napověděl, že line úzkostí, aby nedošlo k nějakému výstupu.

Robert se maličko vzpamatoval a poznamenal upjatě: „Nevěděl jsem, že Jeho Milost se zná se sirem Oliverem.“ Jistě si uvědomoval nerovné postavení a momentálně si ve svém oděvu, vedle pána v dokonale ušitém kabátci z té nejkvalitnější vlny, připadal jako lepší služebník.

Vrhl podezřívavý pohled na svou téměř snoubenku, aby prozkoumal její city k vzácnému hostovi. To, co postřehl, mu vehnalo zlostný ruměnec do tváře. Jen neochotně od Kate odtrhl zrak a málem ani neslyšel, že hrabě promluvil.

„Ano, seznámil jsem se se slečnou Brandonovou a jejím bratrem před nedávnem, když projížděli vesnicí.“

„Ale vždyť zde Harry už není.“

„Není, takže si vystačím se společností jeho sestry. Je stejně příjemná a okouzlující, kromě toho na ženu doslova mistrovsky loví ryby. Souhlasíte se mnou, pane?“

„Ehmm, přirozeně… pochopitelně. Je okouzlující, skromná a cudná. Vy vážně rybaříte, slečno Katharine? Jeho Milost asi žertuje, ne?“

„Velice se snaží,“ pokračoval Julien ve výborné náladě. „Za pár let mě v tomto sportu možná překoná.“ Kate k jeho velkému překvapení ztratila řeč a Robert se opět zadíval na jeho kravatu, ačkoliv zbrunátněl vztekem. Julien se musel ovládat, aby potlačil výbuch smíchu. Nespouštěl pohled ze statkáře, který vypadal, jako by se na něho chtěl každým okamžikem vrhnout, a zeptal se jakoby mimochodem: „Tak jaké zprávy o Napoleonovi jste přinesl?“

Robert se chytil příležitosti uplatnit svou bystrou mysl v naději, že mu pan hrabě vysloví zasloužený obdiv. Matka ho ujišťovala, že je tak inteligentní, že by osobně mohl najednání do Vídně. „Právě jsem slečnu Katharine informoval, že Napoleon je v bezpečí na Elbě a spojenci budou jednat ve Vídni o jeho porážce a budoucím osudu.“

„Velmi zajímavé… Událo se ještě něco dalšího?“

Robert v domnění, že hraběte svou zprávou omráčil, pokračoval v úvahách a názorech na opětovné obsazení trůnu Bourbony. Nenapadlo ho přestat, matka přece vždycky obdivuje jeho politický přehled, prý by mu mohla naslouchat celé hodiny. A o matčině úsudku nikdy nepochyboval.

„Vy měj Roberte, vždycky přivádíte k úžasu,“ využila Kate pauzy, když se Robert zrovna nadechoval. Nesnesla představu, že by ty tlachy měla poslouchat ještě o minutu déle. Kromě toho se jí zmocnilo neblahé tušení, že i hraběti dochází trpělivost a každou chvíli Roberta zarazí a elegantně mu naznačí, že je nabubřelý hlupák. Kate smysl jeho slov jistě pochopí, kdežto Robertovi jejich obsah dojde nejdřív za týden. „Je pozoruhodné, že se v proudu slov neztratíte. Člověk by nevěřil, kolik si toho pamatujete. Musíte být na sebe hrdý.“

Robert vypjal hruď pod tou chválou, zjevně si slova vyložil přesně tak, jak byla řečena.

Kate ho na okamžik pozorovala a pak řekla laskavě: „Je mi líto, Roberte, ale Jeho Milost a já musíme odejít. Slíbila jsem prohlédnout si nového loveckého psa a ráda bych dodržela slovo. Vím, že mě pochopíte, protože jste nesmírně rozumný mladý muž.“ Po těch slovech Kate omráčenému statkáři vroucně potřásla pravicí a zazvonila na lokaje. Filber vešel okamžitě. Doufala, že se přes klíčovou dírku výtečně bavil, a neodsuzovala ho za to. Život v Brandon Hall plynul stereotypně, v pochmurné atmosféře, takže každé povyražení přišlo vhod a bylo potřeba si ho vychutnat.

„Filbere, vyprovoď statkáře Bleddoese, musí odejít,“ položila lokaji ruku na rameno.

Robert propadl panice. Neměl vůbec chuť odejít a nechat slečnu Brandonovou s hrabětem o samotě. Uvědomoval si sice svou úroveň, jenže slyšel, že ženy se rády nechají omámit postavením muže a majetkem. Hrabě je nepochybně nebezpečný záškod-ník, ale v této chvíli se stejně nedá nic dělat. S ledovým klidem se uklonil. „Bylo mi ctí, pane.“ Poté následoval Filbera.

Kate počkala, až host vyjde z domu. Pak zavřela dveře do salonu, opřela se o ně zády a vydechla úlevou.

Julien řekl zamyšleně: „Doufám jen, že mě nevyzve na souboj. Nemám sekundanta.“

„Možná Filber…,“ zahihňala se.

Julien pokračoval stejně zadumaně: „Obávám se, že teď budu muset opravdu koupit dalšího loveckého psa a vy mi slíbíte, že si ho přijdete prohlédnout.“

„Panebože, snad jsem vás nepřivedla do nepříjemné situace! Ale co jsem měla dělat? Říci, že je otrava, a vyhodit ho?“

„Něco v tom smyslu,“ přikývl Julien. „Jste přece bystré děvče, Kate, a pro správná slova nechodíte nikdy daleko. Mě samotného jste za tu krátkou dobu, co se známe, dokázala párkrát dostat do úzkých.“

„Nedovolila bych si ho vyhodit,“ hájila se.

„Proč ne?“

„Otec by mi to spočítal.“

Prokristapána, pomyslel si Julien, snad si sir Oliver toho venkovského nekňubu nepřeje za muže pro svou jedinou dceru. V duchu se při té představě rozčílil, ale nakonec se divil, že ho to překvapuje.

Přistoupil ke Kate a položil jí ruce na ramena. „Odpusťte, neměl jsem tak mluvit. V žádném případě bych vám nechtěl způsobit nepříjemnosti.“

Pozvedla k němu zrak a lehce zavrtěla hlavou. „Možná vám připadá divné, že se Robert v Brandon Hall pohybuje jako doma. Ale teď je pryč a já na něho už nechci myslet, pane, pokud nic nenamítáte.“

„A měl bych něco namítat? Stejně by na tom nezáleželo.“ Spustil ruce z jejích ramen. Jak rád by ji políbil, přivinul k sobě, cítil její pevná ňadra… Přál si, aby polibek opětovala, ovinula mu ruce kolem krku a přitulila se k němu.

Dnes, tak jako ostatně při každé společné vyjížďce, má na sobě opět ty obnošené jezdecké šaty. Zatracený sir Oliver.

Kate neunikl zlostný stín, který se mihl v pohledu hraběte. Zaraženě se zeptala: „Stalo se něco? Řekla jsem něco nevhodného? Vím, že někdy plácám, co mi napadne. Nesouhlasíte s Robertem, že jsem cudná a skromná, ačkoli jste mu způsobil šok, když jste prohlásil, že já, slušně vychovaná mladá dáma, chodím na ryby?“

„Ne, vůbec ne. Jste veselá, vtipná a velice chytrá. Jenže teď musím přemýšlet, kde by mi mohli prodat loveckého psa.“

„Vidím, že si musím dávat větší pozor na každou nevinnou lež,“ uchichtla se.

„Obzvlášť když se to týká mé peněženky,“ poznamenal na oko vážně Julien.

Zrozpačitěla. „Ach, bože, jak jsem prostořeká! Promiňte, Juliene, jste na tom finančně špatně?“
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Její bezelstná otázka by člověku, který aspoň trochu znal hraběte z Marche, připadla absurdní a Julienovi doslova vyrazila dech.

Kate si však jeho mlčení vysvětlila po svém a hlasem plným porozumění na svou otázku sama odpověděla: „Dokážu si představit, jak vám asi je. Naše rodina se ustavičně potýká s prázdnou pokladnou.“

„Kate, jak si dovolujete urazit mé postavení? Ničíte mého ducha, ožebračujete mě a nutíte mě k smíchu.“

Omluva jí zamrzla na rtech. Odkopla několik drobných kamínků a Juliena napadlo, zda by nejraději takhle nenakopla i jeho. „Hned jsem si mohla myslet, že jste nechutně zámožný. Jako kdybyste musel zvažovat, zda si koupit loveckého psa! Vždyť vy to na své peněžence vůbec nepoznáte!“

„Než vás zpravím o stavu své pokladny, zvědavá Kate, pro-jeďme se.“

Odměnila ho krátkým úsměvem s rozkošnými dolíčky ve tvářích.

Jak měla ve zvyku, i nyní pohladila Astarte po hedvábně jemném nose a zašeptala jí několik laskavých slůvek, kterým Julien nerozuměl, kdežto jeho klisna zjevně ano. Pokývala velkou hlavou nad těmi lichotkami a netrpělivě si odfrkla.

„Je to nádherné zvíře,“ vzdechla Kate a obrátila se ke své hnědé klisně, přezdívané obyvateli Brandon Hall „dámská herka“.

Julien nabídl Kate ruku, aby se lehce vyšvihla do sedla. Těšil se, až jí jednou bude moci pořídit slušného koně. Nejlépe by jí vyhovovala Astarte. Představil si Kate v rezavém sametovém jezdeckém oděvu, kloboučku s krátkým závojem, který by se při jízdě lehce třepotal ve větru.

„Pojďte, pane, Astarte je už moc netrpělivá. Pokud jde o tuhle Carrot, tak každou minutou stárne a bůh ví, že je z ní už naše rodinná relikvie.“

„Cože? Z Katharine se najednou stala fúrie?“ prohodil bezmyšlenkovitě.

Překvapeně zamrkala a odsekla: „Jak se opovažujete nazvat mě fúrií? Máte na mysli xantipu? Na tohle, pane, nejsem zvyklá. Všichni mi lichotí a podlézají, až z toho někdy švidrám, a vy takhle.“

Zdálo se. že Julien situaci velmi vážně přehodnocoval, když obracel Astarte ne pěšinu. Potěšilo ho, že Kate se ohradila s úsměvem. Dokáže přijmout vtip. Promluvil však velmi vážně: „Omlouvám se, madam. V poslední době jsem četl Shakespeara a patrně jsem se nechal příliš ovlivnit. V budoucnu vás zahrnu lichotkami a nebudu komentovat vaše povahové vlastnosti.“

Kate jeho slova zarazila a rychle vzpomínala a klasikova díla. „Není zrovna galantní přirovnávat mě k Shakespearově Kate. Kromě toho se mi vůbec nelíbí, jak skončila. Dovedete si představit, jak padla manželovi k nohám a přísahala, že bude žít jen pro něho? Z téhle scény se mi zvedá žaludek.“

„Jsem muž a upřímně přiznávám, že mně se ta představa nijak nepříčí.“ Lehce švihl Carrot bičíkem a oba koně vyrazili v lehkém klusu.

Hned na konci parku Brandon Hall obrátili koně do volné krajiny. Julien se úkosem podíval po Kate. Naštěstí se spokojeně rozhlížela po zelených korunách stromů. Nezdálo se, že by jeho dvojsmyslnou poznámku pochopila, za což jí byl v této chvíli vděčný.

Uvědomoval si. že je příliš brzy na to, aby ji požádal o ruku. Když ráno vešel do salonu, neušlo mu, jak jí radostně zasvítilo v očích, ale zatím si nebyl jist, zda v tom pohledu bylo něco hlubšího nebo jen potěšení, že ji někdo vysvobodil ze společnosti hloupého Bleddoese. Den předtím, když seděli v měkké Irávě na břehu jezera St. Clair, se otevřeně přiznala, jak je ráda, že našla přítele. „Víte, je příjemné vídat se s někým, s kým se cítíte uvolněně, nemusíte si dávat pozor na každé slovo ve strachu, že ho urazíte nebo rozzlobíte.“

Neřekl na to nic, a tak nadšeně pokračovala: „Jste jediný v širokém okolí, s kým se mohu zasmát. Pochopitelně tu je také Harry, ale to je něco jiného. Je můj bratr a považuje mě jen za svou malou sestru.“

Chvilku ji zpytavě pozoroval a čekal, co se ještě dozví. Přítel… Trochu ho zaskočila, ale vlastně to tak je. Pochopitelně že i ona je jeho přítelkyně, ale pro něho to je zcela nový vztah, který kdy s nějakou ženou prožil.

„Je to pro mě něco neobvyklého,“ řekl nahlas a velmi rozvážně. „Víte, ještě jsem nepotkal ženu, které jsem nemusel…“ Kousl se do jazyka, protože málem dodal „skládat nesmyslné poklony, aby se mi patřičným způsobem odvděčila“.

Kate neměla tušení, proč se odmlčel, a trpělivě čekala, až dokončí větu. Velice si přála, aby s ní souhlasil.

Podíval se na ni a usmál se koutkem rtů. Tázavě na něho hleděla, jako když dítě čeká na dlouho slibovanou pochoutku. „Ještě jsem nepotkal ženu, která by mi byla tak báječnou společnicí. Jste můj poklad,“ řekl prostě.

Zářila štěstím. Vzala jeho slova upřímně a nenapadlo jí, že jiné ženě by vůbec nezalichotilo, kdyby ji nějaký hrabě nazval báječnou společnicí.
Teď jeli už dlouhou chvíli mlčky bok po boku, každý pohroužený do myšlenek. Julien se nejisté rozhlédl, nevěděl přesně, kde zrovna jsou.

„Jeďme tudy, Kate,“ navrhl a pobídl Astarte lehkým cuknutím za uzdu.

Kate přikývla a koně pokračovali plavným krokem až na malou louku ohraničenou na jedné straně nízkým porostem.

Husté zelené koruny lákaly Juliena k bližšímu prozkoumání. „To je ale hezké místo. Posaďme se na chvíli, vychutnejme si letní vůni. Můžeme přitom rozebrat neodolatelný šarm statkáře Bleddoese.“

Trvalo mu pár minut, než si všiml, že Kate doposud neseskočila z koně.

„Kate…?“ Zarazil se, když spatřil její výraz. Seděla v sedle strnule, pobledlá a těkavým pohledem se rozhlížela po zelené hranici před sebou.

Dlouhými kroky k ní přistoupil. „Prokristapána, co se s vámi děje?“

Pohnula rty, ale nevydala žádný zvuk, jako by veškerou energii spotřebovala k tomu, aby odtrhla zrak od porostu. „To místo se mi nelíbí,“ vypravila ze sebe konečně.

Vyslovila tu větu natolik tiše, že ji málem neslyšel. Přitom se viditelně chvěla a když se na něho podívala, vyčetl z jejích očí strach a zmatek. „To místo se mi nelíbí,“ opakovala.

Než stačil zareagovat, obrátila Carrot a patami ji prudce šťouchla do slabin. Klisna si udiveně odfrkla a vylekaně vyrazila vpřed. Kate se ani neohlédla.

Julien prudce obrátil Astarte stejným směrem a následoval Kate. Bože, co ji tak rozrušilo? Zahlédla něco, co jemu uniklo? Její chování ho vystrašilo. Za pár okamžiků už zase jel po boku jejího neklidného koně. Zdálo se však, že Kate svého společníka nevnímala, jen se strnule dívala před sebe.

V první chvíli Juliena napadlo vzít jí uzdu a zastavit klisnu, ale zdálo se, že Kate ji má pod kontrolou. Spokojil se tedy s tím, že jen mlčky cválal vedle ní.

Odbočila vlevo na stezku, kterou Julien při projížďce přehlédl. Za chvíli Kate bez zaváhání objela rozlehlou louku a o pár minut později Julien zahlédl nedaleko před nimi Brandon Hall. Ani ve snu ho nenapadlo, že dnešní výlet bude tak krátký.

Koňská kopyta se zabořila do bílého štěrku příjezdové cesty a Kate se po tom zvuku probrala jako ze sna.

Julien se zastavil vedle ní a nabídl jí rámě, aby mohla pohodlně sestoupit z koně. „Co se s vámi k čertu děje? Zahlédla jste tam něco?“

Obrátila k němu bledou, posmutnělou tvář. Trvalo chvíli, než odpověděla. „Nevím. To místo mě prostě znervóznilo.“ Hlas měla klidný, téměř bez emocí.

„Nesnažte se mi něco nalhávat, madam. Asi nerozumíte přesně, co znamená znervóznit, a měla byste se dovzdělat. Vy jste se doslova vyděsila k smrti. Něco jste tam zahlédla. Co to bylo?“

Trhla sebou, tak tvrdou výtku nečekala. Bezradně ji pozoroval. „Promiňte, že jsem na vás křičel,“ omlouval se. „Ale rád bych se dozvěděl, proč jste se tak vylekala. Já jsem tam nic neobvyklého neviděl. Řekněte mi to, prosím.“

„Opravdu tam nic nebylo, pane. Zareagovala jsem hloupě. Když mi byly tři roky, spadla jsem z jabloně na hlavu. Nejspíš to bude tím. Ráda bych o tom už nemluvila.“

Pátral v její tváři, snad aby vyčetl, co mu odmítala prozradit, ale setkal se pouze s odevzdaným pohledem mechově zelených očí.

„Výborně. Jak si přejete,“ řekl, ale pokud šlo o něj, netvářil se zdaleka spokojeně. Kate mu zatím nepatřila a neměl žádné právo požadovat, aby se mu svěřovala.

Zamávala před sebou rukama v bezradném gestu. Uvědomovala si, že Julien si přeje, aby mu důvěřovala, ale jak má vysvětlit něco, čemu sama nerozumí? Prostě se jí v tu chvíli zmocnil pocit, že to místo je prokleté. Vypadalo to tam skutečně nepříjemně – temná bariéra a za ní… Kdoví, co se za ní skrývalo. Bála se vykročit vpřed.

Julien k ní vztáhl ruce, aby jí pomohl z koně. Bylo to zcela civilní gesto, které obyčejně ani nevnímala. Tentokrát to bylo jiné. Zlehka položila Julienovi ruce na ramena, on ji objal kolem pasu, takže se snesla k zemi zlehka jako vánek.

Nepustil ji hned a ke své nevýslovné radosti od něho neodstoupila, ale pozvedla k němu zrak. Z její bledé tváře nedokázal nic vyčíst. Bez dalšího přemýšlení se k ní sklonil a políbil ji. Vycítil, že nepochybil. Necouvla, jen lehce pootevřela rty a stiskla mu ramena. Ten okamžik byl tak krátký, že si ho nestačil ani plně uvědomit. Odtrhla se od něho a uskočila stranou. Krátce, nepravidelně oddechovala. Zvedla ruce k ústům, dočista zmatená, jako by se chtěla před něčím chránit. Oči měla vytřeštěné. Stála proti Julienovi a hleděla na něho tím nejnevinnějsím, ale současně neprovokativnějším způsobem, jaký kdy poznal.

Přiblížil se k ní o půl kroku a vztáhl k ní ruce. Tiše ji oslovil.

Jako by se probrala ze snu. Znovu couvla, zavrtěla hlavou a gestem rukou ho zadržela. „Ne. Nechci…“ Prudce se odvrátila a bez rozloučení se rozběhla k domu.

Tentokrát se nevydal za ní. Stál bez pohnutí a díval se, jak se mu vzdaluje. Na druhé straně ho těšilo, že byl nepochybně prvním mužem, který ji políbil. Špičkami prstů se dotkl rtů. Stále ji cítil. Ty měkké, horké rty… Tak lákavé… Usmál se. Katharine je nevinná a její panenské rozpaky a zmatek ho nesmírně blažily. Nepochyboval již, že jí není lhostejný. Přitahuje ji k sobě pomalu a snadno. Dává jí, co si přeje, co potřebuje, a vyplácí se to. Dá se říct, že už je jeho.

Obrátil se ke Carrot, která se klidně popásala opodál. „Tak, stará relikvie, cestu domů jistě znáš.“ Se smíchem švihl kobylu lehce po stehně a ta se spolehlivě rozběhla ke stájím Brandon Hall.

Astarte ho dloubla hubou do ramene, jako by si žárlivě vynucovala povinnou pozornost. Julien ji poplácal po nose a vyšvihl se do sedla.

„Skvělý úspěch, Astarte. Měla bys mi poblahopřát.“

Klisna na jeho výzvu krátce zaržála a dala se do klusu.

Netrvalo dlouho a vrátil se znovu k té události u zeleného porostu. Stoprocentně se něčeho bála, i když to nepřiznala. Tvářila se zmateně. Co jen ji mohlo tak rozrušit? Jeho optimistický duch mu naštěstí nedovolil o té neobvyklé příhodě dál přemýšlet. Mnohem silnějším zážitkem byla její reakce na polibek. Jako její manžel si nepochybně získá její důvěru a pak se mu dobrovolně svěří se vším, co si bude přát vědět. Stane se jeho ženou… Celá mu bude patřit.

Záměrně povolil uzdu fantazii. Ještě dnes odpoledne sepíše výhodnou manželskou smlouvu, takovou, kterou sir Oliver nebude moci odmítnout.

Filber opatrně zaklepal a vešel do nevětrané knihovny, kde sir Oliver trávil většinu svých dní pohroužený do studia náboženských textů. Momentálně byl tak soustředěný, že si lokajova příchodu ani nevšiml.

Filber zakašlal. „Můj pane…“

„Ano, co se děje, Filbere? Víš, že nesnáším, když mě rušíš.“

Sir Oliver se zlostně otočil k lokajovi. K jeho překvapení sebou Filber ani necukl, ani se nezačal poníženě omlouvat. Sir Oliver se zamračil. Sluhův potměšilý výraz se mu vůbec nelíbil.

Filber stál před pánem neohroženě, ani zamračené huňaté obočí ho nevyvedlo z míry. „Přijel hrabě z Marche, pane, a přeje si s vámi hovořit,“ oznamoval.

Tato informace mohla v sobě skrývat mnoho významů. Než sir Oliver odpověděl, přísně si Filbera změřil od hlavy k patě. Ten si se zadostiučiněním představoval, jaké asi pocity zmítají pánovým nitrem a co může znamenat ta náhlá jiskra v oku. Sir Oliver věděl, že příjezd pana hraběte není samoúčelný. Slečna Katharine si nepochybně získala srdce tohoto zámožného a mocného šlechtice. Sir Oliver horečně kalkuloval, o jakou sumu obohatí budoucí zeť pokladnici Brandon Hall. Filber byl sám se sebou nadmíru spokojený, protože to byl zrovna on, kdo po první návštěvě hraběte oznámil kuchařce a Lilly, že Jeho Milost je zamilovaná do slečny Kate. Filber se dušoval, že to je tak jisté jako to, že sir Oliver služebnictvu ještě před západem slunce vyspílá kvůli nějaké malichernosti. Kuchařku ani Lilly ta domněnka nepřekvapila, protože všichni do jednoho svého pána nesnášeli a slečně Kate přáli jen to nejlepší. S radostí si tajně připili na její šťastnou budoucnost z ušetřené lahve vína.

Filber přešlápl z nohy na nohu a netrpělivě sira Olivera pozoroval.

Tomu v hlavě vířily desítky důvodů návštěvy Jeho Milosti. Pochopitelně že mu neunikl jeho zájem o Kate, minulý týden zavítal do Brandon Hall každý den. Opatrně zvažoval možnost, že hrabě požádá o dceřinu ruku, ale tak brzy? Sir Oliver si vyčítal, že Kate nutil přijímat dvoření toho osla Roberta

Bleddoese. Jenže jak mohl vědět, že to hloupé stvoření upoutá samotného hraběte z Marche? Bylo štěstí, že potřeba finanční vzpruhy byla momentálně silnější než opovržení k vlastní dceři, protože pouhá vidina, že by se z ní stala dáma a začala ho přezírat, téměř potlačila prvotní nadšení.

Náhle mu došlo, že ho Filber pozoruje, rychle se tedy rozhodl, jaké podmínky hraběti z Marche předloží. Vstal ze židle. „Filbere, řekni hraběti, že ho za okamžik přijmu. A pospěš si, člověče.“

Filber se poslušně odšoural z knihovny. Sir Oliver se postavil před malé zrcadlo nad krbovou římsou a upravil si kravatu. Ve tváři byl bledý potlačovaným rozrušením a celý nedočkavý vyšel z knihovny přivítat budoucího zetě.
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Jakmile Filber vyřídil Julienovi, že sir Oliver ho přijme, ten se tiše zeptal: „Je slečna Katharine doma, Filbere?“

Filberovi neuniklo, s jakou něžností vyslovil pán slečnino jméno. Nasadil spiklenecký úsměv.

„Není v domě, pane, odešla na procházku do parku. Slečna miluje procházky. Snad ji najdete u malého rybníčku hned za zahradami. Je to jedno z jejích oblíbených míst.“

Julien přikývl. Pár minut před nabídkou sňatku byl neobvykle vyrovnaný a těšil ho ten vnitřní klid a sebejistota. Rozhovoru se sirem Oliverem se vůbec neobával. Už dávno si na něho udělal vlastní názor. Navzdory svatouškovství a licoměr-né úslužnosti toužil sir Oliver nejvíce po tom, aby mohl zajistit Harryho budoucnost a co nejrychleji vystrnadit vlastní dceru z domu. Julien si aspoň mohl být jistý, že po sňatku se jim starý vypočítavec nepověsí na krk.

„Vítejte, vzácný pane. Vítejte,“ uklonil se sir Oliver zdvořile a kráčel Julienovi stisknout pravici.

Julien ho také pozdravil. Při prvním pohledu na sira Olive-ra mu bylo jasné, že ten poťouchlík ví naprosto jistě, za jakým účelem hrabě z Marche přichází.

„Posaďte se prosím, pane.“

Julien přijal pobídku a uvelebil se v omšelém koženém křesle vedle krbu. Sir Oliver se posadil naproti a upřel na něho tázavý pohled. Jeho výraz Julienovi připomněl buldoka, kterého měl jako dítě.

„Asi jste snadno uhodl důvod mé návštěvy,“ přistoupil přímo k věci.

Sir Oliver nedokázal zakrýt jiskru v oku, kterou zažehlo příjemné očekávání, což Julien bral jako signál, že může zahájit formální vyjednávání.

„Jak vám jistě neuniklo, pane, velmi jsem si oblíbil vaši dceru a chovám naději, že ona mé city opětuje. Dovolil jsem si proto vypracovat návrh manželské smlouvy.“ Po těch slovech se odmlčel a vytáhl z kapsy složený list papíru. „Nepřehlédněte, pane, že jsem do smlouvy zahrnul také slib, že Harrymu koupím pár koní a zajistím mu, aby ho přijali do elitního regimentu.“

Důkazem, že Julien zvolil tu nejlepší taktiku, byl nadmíru spokojený výraz ve tváři sira Olivera. „Jak vidíte, je zde uvedena také suma, kterou vyplatím po svatbě vám… Tuším, že to je třetí odstavec smlouvy.“

Jak Julien očekával, sir Oliver vytřeštil na tu částku zrak a rozplýval se vděčností. „Jste nadmíru velkorysý, pane. Vaši nabídku bez námitek přijímám, protože nemám rád handrkování nad takovými malichernostmi, jako jsou peníze. Sám jste se přesvědčil o přednostech mé dcery. Je krásná, vzdělaná, šarmantní a hodná. Ano, oplývá všemi těmito vlastnostmi a zajisté vám bude dobrou ženou. Já osobně jen vítám, že se naše dva rody spojí. Katharine je přirozeně hodna vašeho vysokého postavení a pokud bude potřeba ji zasvětit do společenské etikety, jistě se o to postaráte.“

Juliena se zmocnil pocit hněvu smíšený s úlevou. Nezáleželo mu na tom, že sir Oliver nemá svou dceru rád. Nyní už na tom skutečně nezáleželo. Odejde z domu co nejdřív, jen co Julien zařídí potřebné formality. Vstal a podáním ruky zpečetil dohodu. Sir Oliver se jen tak mimochodem zeptal: „Předpokládám, že Vaše Milost S mou dcerou již mluvila…“

„Ne, pane. Považoval jsem za vhodné promluvit nejprve s vámi.“

„Ano, jistě… To se sluší, pane,“ přikývl sir Oliver, ale v jeho hlase zazněly obavy. Pak si odkašlal a ještě dodal: „Promluvíte si s ní rovnou teď?“ zeptal se.

„Jistě,“ souhlasil Julien, když ho sir Oliver vyprovázel ke dveřím.

Julien zamířil rovnou do zarostlých zahrad. Zastínil si rukou oči a rozhlížel se. Kate nespatřil, a tak se vydal volným krokem k rybníku.

Seděla tam na břehu porostlém mechem, objímala si kolena, ve tváři nepřítomný výraz. Vlasy měla rozpuštěné, bohaté vlny jí splývaly až k pasu. Julien k ní přicházel s naprostou jistotou. Věděl, co jí řekne, a skoro celý den trávil tím, že si v duchu maloval scénu, až mu odpoví. Jistě ji překvapí, že ji žádá o ruku tak brzy, ale na druhé straně jeho city k ní jsou od samotného počátku zcela zřejmé. Po tváři se jí rozlije ruměnec a tiše řekne, že také jí na něm záleží. Možná mu hned vyzná lásku. Scéna skončí něžným polibkem.

Když se ke Kate přiblížil na pár kroků, slyšel, že si zpívá nějakou skotskou baladu. Usmál se jejímu vysokému tichému hlásku. Přivítal by raději, kdyby nehrála na piano, protože už musel vytrpět dost dokonalých koncertů od mladých dam, které se svoji hrou úporně snažily učinit na něho co nejlepší dojem.

Kate si jeho přítomnosti všimla, až si klekl vedle ní. Vzhlédla k němu, ani nebyla překvapená. „Dobrý den, pane. Vstal jste docela časně…“ prohodila zvesela.

„Cože? Snad mě nepovažujete za nějakého pecivála, Kate?“ bránil se.

„No,“ začala rozvážně a s úsměvem, „pecivála ani ne. Ale vzhledem k vašemu titulu byste měl jako například Římané usednout k toaletnímu stolku nejdřív kolem poledne.“ Na tváři se jí opět objevily ty neodolatelné dolíčky.

„Vy hubatá dívenko,“ cvrnkl ji do ramene. Vyprskla smíchem.

Upřeně se na ni zadíval. Vzpomněl si, jak podivně se včera rozloučili, na její hrůzu před tou zelenou hradbou i na její reakci při polibku. Zdálo se, že na všechny události už zapomněla. Byla v dobré náladě, napjatý výraz tváře zmizel.

Všimla si, jak soustředěně a vážněji pozoruje. „Co je, pane? Nemůžete sehnat toho loveckého psa?“ Dotkla se rukávu jeho bleděmodrého kabátce. Jak jemná látka… Sněhobílou kravatu měl pečlivě uvázanou, ne jako Harry… Měl by vidět, jak chodí hrabě upravený.

Julien vzal její štíhlou ruku do dlaně a jemně ji stiskl. Nevymanila se mu, jen naklonila hlavu na stranu a tázavě se na něho dívala. S jistotou sobě vlastní, povzbuzenou jejím gestem, vyslovil hrabě z Marche svou první nabídku sňatku.

„Právě jsem hovořil s vaším otcem,“ řekl.

„Propánakrále, o čem jste si vy se sirem Oliverem mohl povídat? Doufám, že vás neotrávil.“

Její naivita ho skoro vylekala. Zarazil se a opatrně promýšlel další slova. „Chtěl jsem pochopitelně nejprve mluvit se sirem Oliverem. Myslím, že se to tak dělá…“

„Co se tak dělá?“ podivila se.

„Vy mi tu situaci neulehčíte, že? No dobrá, Kate, moje nejdražší Kate. Požádal jsem sira Oliver o vaši ruku. Přeji si, abyste se stala mou ženou. Velmi jsem si vás oblíbil. Vezmete si mě?“

„Vzít si vás…“ opakovala nepřítomně. „Vy chcete, abych se za vás provdala?“

„Přesně tak.“ Její údiv bral jako další důkaz nevinnosti a ta bezelstnost a okouzlující otevřenost ho na ní od počátku fascinovala. Přesně zapadala do scénáře, který si tolikrát opakoval. Už cítil její měkké, voňavé rty, představoval si, jak si pohrává s tou záplavou hedvábných vlasů, hladí ji po zádech, objímá ji a šeptá, jak po ní touží.

„Děláte si ze mě legraci, pane, že?“

Julien si myslel, že asi nevěří, že by se mohla stát hraběnkou. „Neznám muže, který by žertem nabízel manželství. Hovořil jsem již s vaším otcem a jak jsem řekl, dává nám požehnání. Nyní záleží jen na vás a pak stačí dohodnout datum a pustit se do příprav.“

„Otec souhlasil?“ zeptala se tak tiše, že jí málem nerozuměl. „Jistě. Ostatně… O jeho souhlasu jsem ani příliš nepochyboval.“

Zvolna od něho odvracela pohled, jako by si chtěla vychutnat jeho tělesnou blízkost. Když ji včera políbil, prožila poprvé to zvláštní, nikterak nepříjemné chvění. Jenže ten okamžik pominul tak rychle, že dnes už pochybovala, jestli ho skutečně prožila. Živě si však vybavila ten smrtelný strach, který ji přiměl dát se na útěk. Vůbec nerozuměla pocitům, které se jí při jeho doteku zmocnily, ani tomu náhlému leknutí. Později usoudila, že se chovala hloupě. Hrabě jistě podlehl jen náhlému rozmaru. Nyní však viděla, že se mýlila, když ignorovala jak vlastní emoce, tak Julienovy pohnutky. Jeho polibek nebyl pouze projevem rozmařilého šlechtice. Hrabě z Marche ji chce. Ve stisku jeho ruky cítila sílu a jakýsi majetnický přístup. Vytrhla se mu. Srdce se jí sevřelo stejně jako včera a nejraději by prchla. Nepohnula se však. Tělo jí najednou ztěžklo, jako by se proměnilo v kus kamene, a dostala se do stavu zvláštní bezmocnosti. Nervózně si olízla rty, v ústech měla sucho. Před sebou viděla statného mladého muže v elegantním obleku. Najednou na ni padla tíseň, přesně stejný stav jako včera před tou bariérou zeleného porostu. Mozek jí zahalila hrozivá černá mlha.

„Kate.“ Jeho hlas k ní pronikal z velké dálky.

Vzpamatovala se. Konečně si plně uvědomila, co od ní hrabě vlastně chce. Ten požadavek zaútočil na její vědomí jako prudká smrtící vlna. Provdat se za něho. Stal by se jejím manželem, mužem, který by ovládal její život přesně jako teď otec. Její manžel. Patřila by mu. Vlastnil by ji. Neměla by nic, nemohla by utéct, její svoboda by byla omezena. Otec se sňatkem souhlasí.

Přepadl ji záchvat zuřivosti a náhle prozřela. Jak si může být sebou tak jistý? „Jak jste si to mohl dovolit? Vyjednáváte s otcem o mé budoucnosti jako nějaký koňský handlíř. Napadlo vám vůbec někdy, že bych mohla ty vaše slizké manévry odsoudit?“

Odmlčela se, aby se nadechla a zformulovala další útok. Neváhala použít silná slova, přála si Juliena ranit a přimět ho k ústupu. Jen ať slyší, co si o jeho chování myslí.

„Nerozumím vám,“ hleděl na ni nechápavě. V tu chvíli se obával, že se snad přeslechl.

Zahrnovala ho urážkami, hořela zlobou, jen aby ho přiměla nenávidět ji a zhrzeně odejít. „Je zvláštní, že až do této chvíle jste projevoval porozumění, a toho jsem si na vás také vážila. Co se s vámi, pane, najednou stalo? Copak jste opravdu tak sebevědomý, že považujete za zbytečné vyslechnout si druhou stranu? Vaše arogance překračuje všechny meze.“

Zíral na ni vyjeveně. Na okamžik umlkla, ale vzápětí ve stejném záchvatu záště zasípala: „Považovala jsem vás za přítele. Domnívala jsem se, že se mnou jednáte jako se sobě rovným člověkem. Nemohu věřit, že jste mě tak zklamal.“

Nevěřil tomu nečekanému výbuchu zloby, její ublížený tón ho děsil. Naklonil se k ní a řekl: „Kate, chápejte, že jsem musel promluvit s vaším otcem. Je mi líto, že vás to tak rozzlobilo. Ne, neodvracejte pohled. Pochopitelně jsem váš přítel. Vážím si vás a chovám k vám respekt, což je předpokládám zjevné. Nehodlám své chování měnit. Přeji si jen, aby náš vztah byl hlubší a důvěrnější. Popravdě řečeno netoužím po ničem víc, než se stát vaším manželem, mužem, s nímž prožijete zbytek života ve štěstí a spokojenosti.“

Zavřela oči, protože každým slovem ji hlouběji a hlouběji zraňoval. Věděla s jistotou, že mu nemůže uniknout jako včera, že se bude dožadovat vysvětlení. Jenže ona nemá co vysvětlovat ani sobě. Zhluboka se nadechla. „Prosím, odpusťte mi ten výbuch hněvu, pane. Nebyla jsem na vaši nabídku připravena, šokoval jste mě. Uvědomuji si, jakou mi prokazujete čest.“ Jejím vlastním uším zněla ta slova falešně, proto dokončila větu ve spěchu. „Ale nemám v úmyslu se provdat za vás ani za nikoho jiného.“

Sevřel jí paži a jeho šedé oči potemněly hněvem. „Na co si se mnou hrajete? Snad vám nemám věřit, že ke mně nic necítíte. Bože, vždyť jsem trpělivě čekal, dokud si nebudu vašimi city jistý. Copak si nepamatujete, jak jste přijala můj polibek?“

Lhostejně sklopila zrak. Připadlo jí zvláštní, že necítila bolest, i když jí’svíral paži jako v kleštích. Odpověděla zcela klidně: „Věříte tomu zážitku jen proto, že si to sám přejete, pane. Ale faktem je, že se za vás nechci provdat.“

„Snad si skutečně nehodláte vzít toho hlupáka Bleddoese?“ zašeptal. Sevřel jí ruku ještě pevněji.

„Jestli mě chcete zbít, pane, otec jistě najde vhodnou hůl a s radostí bude přihlížet.“ Při těch slovech mu s bojovně zvednutou bradou hleděla do rozzlobené tváře. Zbývalo jí už jen vzdorovat. Bože, kéž by jí hrabě věřil.

Svým výrokem jako by ho udeřila do tváře. Znechucený nedostatkem sebeovládání jí okamžitě pustil ruku.

Necouvla. „Neexistuje a nebude existovat jiný muž, pane. Nehodlám se stát něčím majetkem ani otrokyní.“

Upřel na ni prázdný pohled a bez zájmu opakoval: „Nikdo jiný, Kate?“ Pak se rozvážně zeptal: „Tak co vlastně chcete? Nabízím vám všechno mé bohatství, své jméno a vysoké postavení ve společnosti. Nabízím vám bezpečný přístav po boku někoho, kdo bude vždy upřednostňovat vaše přání. V neposlední řadě vám poskytuji možnost odejít od přísného otce. Miluji vás. Nikdy jsem ještě žádnou ženu nemiloval, ale jsem si svými city jistý a věřím, že přetrvají. Jsem věrný muž, pokud vás trápí tyto obavy. U mě se nemusíte bát nevěry.“

Kate sklopila zrak a bezděčně si mnula paži, kterou jí Julien tak bolestně svíral. Věřila mu, ačkoli netušila, proč by jí měl vyznávat lásku. Pokud jde o jeho věrnost, nechtěla o tom přemýšlet. Pochybovala jen zlomek okamžiku, než se jí zmocnil ten strach. Věděla, že si ho nemůže vzít. Nikdy.

Pozvedla k němu zrak. Viděla, že čeká na odpověď. Šedé oči zastírala mlha nejistoty a vyčetla z nich zmatek. Byl její přítel, jediný přítel kromě Harryho, a teď ho ztratí…

„Je pravda, co jste řekl, pane. Bylo by absurdní předstírat, že s otcem vycházíme. Ale věřte, že se za vás z důvodů, které jste uvedl, provdat nemohu.“

„Ach tak…“ přikývl Julien bezvýrazně. Upřeně a dlouho se jí díval do očí. Zoufale si přál zahlédnout v nich stín zaváhání, kterým by mu poskytla naději. Kate však snesla jeho pohled, aniž odvrátila zrak. Netušil, jaké úsilí musela vynaložit, aby se nerozplakala.

Neměl už co říct, všechny argumenty jí vyložil. Zůstala mu jen špetka hrdosti. Vstal, krátce se uklonil a odcházel.

Po pár krocích se obrátil a prohodil přes rameno. „Odpusťte mi, madam, že jsem doufal v city, které ke mně zjevně nechováte.“ –

Pak se znovu obrátil a bez jediného ohlédnutí se vzdaloval. V podvědomém gestu zvedla ruku, jako by ho volala zpátky, jenže on už se ztratil v zeleni zarostlé zahrady. Pomalu spustila ruku. Náhle zeslábla a zdálo se, že neunese váhu vlastního těla. Klesla do měkkého mechu. Neprolévala slzy. Uvnitř se cítila prázdná a vyprahlá.
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Mannering zůstal zděšeně stát, když Jeho Výsosti otevřel. Hrabě nepromluvil jediné slovo, byl bledý jako křída, šedé oči se nepřítomně upíraly do prázdna. Blahopřání zamrzlo Man-neringovi na rtech a rychle ustoupil stranou. Pán prošel dlouhými kroky halou a zlostně za sebou práskl dveřmi knihovny.

V prvním okamžiku Manneringa napadlo, že spatřil přelud. Vzápětí mu došlo, že slečna Katharine pana hraběte odmítla.

Paní Cradshawová, která netrpělivě čekala v salonu na Julie-nův návrat, vplula do haly. Úsměv jí strnul na rtech, když spatřila na Manneringově tváři bolestný výraz.

„Prokristapána, Edwarde, co se stalo?“

Mannering si zhluboka povzdechl, aby se uklidnil. „Bojím se, Emmo, že není k čemu Jeho Milosti blahopřát. Vypadá to, že mu slečna Katharine dala košem.“

Paní Cradshawová oněměla úžasem. „Ne, Edwarde, to přece nemůže být pravda. Jeho Milost je nóbl mladý muž a k tomu ještě moc hezký. Nevěřím, že by ho slečna odmítla.“

Zdálo se, že ji Mannering neposlouchá, pokračovala tedy podrážděně: „Jak si slečna mohla dovolit zachovat se tak nehorázně? No, toho bych se ani ve snu nenadála. Ze by se považovala za něco víc a čeká na lepší partii? Ale to je nesmysl,

Edwarde, holý nesmysl. Jak ponižující! Uvažuju, že zajdu do Brandon Hall a promluvím si se slečnou osobně. Takhle zavrhnout mého chlapce.:. Nejradši bych jí dala pár na zadek.“

Mannering se cítil unavený, proto mu chvíli trvalo, než se napřímil a vypnul hruď. Poklepal paní Cradshawové na rameno v uklidňujícím gestu. „Obávám se, Emmo, že s tímhle my dva nic nezmůžeme. Budeme jen čekat, jak všechno dopadne. K pánovi je třeba chovat se nanejvýš ohleduplně,“ dodal. Považoval za svou povinnost chránit hraběte před zvědavými pohledy služebnictva a trapnými otázkami paní Cradshawové. Začal si v duchu opakovat řeč, kterou pronese ke služebnictvu očekávajícímu jeho zprávu o nové hraběnce St. Clair.

Paní Cradshawová zamyšleně přikyvovala. Tak nečekaný zvrat událostí na St. Clair… Ruku v ruce odcházeli oba přátelé do části domu, kde bydlelo služebnictvo. Manneringovi se mihlo myslí, že to archivní šampaňské, které donesl ze sklepa a nyní chladil v nádobě s ledem vedle již připravených křišťálových pohárů, nesmí zapomenout odnést zpátky.

Julien stál uprostřed knihovny a tupě hleděl před sebe. Tělo jako by se mu oddělilo od mysli, ale ani jedno nebylo schopno fungovat. Většinu cesty domů se vztekal na Kate. Padla na něho téměř nesnesitelná tíha z té ztráty, až se začínal bát, že ji neunese.

Doslova se zbortil do velkého křesla a nějakou chvíli se nim-ral ve vlastním neštěstí a ponížení, což ho nakonec vyburcovalo k činu. Jaký byl blázen! vysmíval se sám sobě. Jak si mohl být tak jistý jejími city? Dokonce si představoval, jak nadšeně se mu vrhne do náruče. Smrtelně se urazil, když jeho nabídku hněvivě odmítla. Uvědomil si, že doposud si nemusel nic odpírat a také mu nebylo nic odepřeno. Dosáhl všeho, na co si pomyslel, každá žena dříve nebo později skončila v jeho posteli. Bože, jaký je horlivý hlupák!

Nenacházel pro své jednání omluvu. Ačkoli se nikdy nepovažoval za zázrak přírody, nebylo zrovna lichotivé připustit si, že se zachoval jako domýšlivý snob. Teď za to zaslouženě zaplatí. Příliš vysoká cena, povzdechl si. Nebyl zvyklý na bolest ani ponížení. Osud se mu přehnaně pomstil.

„Krucinál! Pomatený mužský se potřebuje napít…“ Popadl z příručního stolku láhev brandy a vrátil se s ní do křesla.

Mannering zaslechl zvonek a spěchal do knihovny. Doufal že Jeho Milost se bude dožadovat večeře, protože se už docela připozdívalo. Když však otevřel dveře, nevěřícně zamrkal. Hrabě se válel v širokém pohodlném křesle svého otce, v ochablé ruce prázdnou láhev. Kravatu měl nakřivo, jako by si ji neúspěšně pokoušel odvázat, vlasy rozcuchané.

„Můj bože…,“ vydechl Mannering v šoku. Ještě nikdy neviděl pana hraběte takhle zřízeného.

Julien napřáhl ruku s lahví k lokajovi a obrátil k němu nepřítomný pohled. „Přines mi další láhev, Manneringu. A proč na mě tak civíš? V životě muže jsou chvíle, kdy nepomůže nic než brandy. Věř mi, že pro mě nastala ta chvíle právě teď. Tak si pospěš, chlape. Neboj se, nemám v úmyslu sejít z toho proklatého světa.“

„Ano, pane, jak si přejete,“ uklonil se lokaj a těžkým krokem se odebral splnit pánův rozkaz

Sotva za sebou zavřel dveře, ozvalo se z knihovny řinčení skla. Polekaně se rozhlédl. Snad služebnictvo ten kravál nezaslechlo. Hlavně paní Cradshawová…

Po návratu viděl, že hrabě mrštil prázdnou lahví do mramorové stěny krbu.

„Pane…“

„Nesnaž se mě kárat, Manneringu.“ Julien s námahou vstával z křesla. Zapotácel se. Vzal si od lokaje láhev a utrhl se na něho: „Nestůj tady jako stará vrána. Zmizni. Až budu potřebovat tvoje služby, zazvoním.“

Mannering strnul při tak hrubém pokárání, ale okamžitě pánovi odpustil. Uklonil se a s patřičnou důstojností odcházel. Tiše za sebou zavřel.

Julien se opile rozhlížel, marně se však snažil zaostřit pohled. Před očima se mu točily rozmazané barevné skvrny. Ležel oblečený v posteli pod přikrývkou. Zamrkal proti slunečnímu světlu a odvrátil hlavu. Každý pohyb mu působil nesnesitelnou bolest. Ležel bez pohnutí, dokud bušení ve spáncích trochu nepolevilo. Nepamatoval si, jak a kdy opustil knihovnu a ocitl se ve své ložrfici. Hlasitě zasténal při pohledu na poloprázdnou láhev postavenou trochu nakřivo na nočním stolku a uvažoval, kolik toho asi vypil, než upadl do opileckého spánku. Nevzpomněl si a ani se o to dál nepokoušel.

Záhy si ale připomněl události včerejšího dne a v té chvíli úpornou bolest hlavy docela přivítal. Odvedla ho totiž od méně příjemných myšlenek. Ležel bez hlesu v tiché ložnici, až po dlouhé chvíli nejisté vstal. Hodiny na nočním stolku ukazovaly teprve sedm ráno. Byl sám sebou znechucený. Odjakživa kritizoval všechny svoje kamarády, kteří zklamání ze života utápěli v alkoholu. No, prosím, on se chová naprosto stejně.

Hlasitě zaklel a to mu pomohlo. Potřeboval se vzpamatovat, pročistit si hlavu i tělo, zbavit se kocoviny. Rázně vyšel z ložnice. Nic nedbal na svůj neupravený zevnějšek a divoký vzhled, sešel do haly a prudce otevřel vstupní dveře. Minul vyjevené sloužící, kteří ani neměli čas uklonit se mu, a rozběhl se po zeleném trávníku před domem k jezeru St. Clair. Rychlý pohyb ještě vystupňoval bolest hlavy, ale Julien zaťal zuby a nezpomalil. Zastavil se až u skály tvořící asi dvoumetrový útes nad břehem. Rychle se svlékl donaha, na chvilku postál, aby se uvolnil, a pak se zatajeným dechem skočil do ledové vody.

V hlavě mu bušilo, jako by lebka měla každým okamžikem explodovat, tisíce drobných jehliček se mu zabodávaly do kůže, jak byla voda ledová. Nevšímal si toho a dlouhými tempy plaval k druhému břehu. Tam se obrátil a vracel se. Když dosáhl nohama na dno, brodil se pomalu ke břehu. Natáhl se do trávy a vychutnával si svěží ranní vzduch a pocit aspoň částečného znovuzrození. Se zvláštním úsměvem se zahleděl kamsi za jezero. Konec šílenství. „Jen skutečný idiot vzdává boj,“ řekl polohlasně k modré hladině. „Jak jsem se rozhodl, ožením se s ní. A nebudu za ní dolézat jak hloupý Bleddoes.“

Oblékal se a nechal myšlenky toulat se sem tam, až nakonec zase promluvil k jezeru: „K čertu, přece si ji musím nějak získat. Bude to ale chtít použít mozek, a ne brandy.“

Neobtěžoval se uvázat si kravatu a s rozhaleným límcem se už jistým krokem vracel k domu.

Sira Olivera bolela ruka. Byl zbožný muž a zlobilo ho, že jeho mizerná dcera ho přiměla vylít si na ní zlost. „K čertu s ní,“ vztekal se. Hledal další vhodné kletby, nějaké biblické přívlastky, které by vystihovaly jeho neutěšenou situaci. „Choval jsem na prsou zmiji. Nevděčné, bláznivé děcko. Panebože, proč nezemřela? Měla zemřít, ta courá malá.“ Masíroval si bolavou ruku. Učinil správně. Pochopitelně, že učinil správně. Jakmile ho dcera zcela nevzrušeně informovala, že se neprovdá za hraběte z Marche, ovládl okamžitý záchvat hněvu a snažil se jí připomenout nesčetné výhody, které sňatkem získá. Ale když před ním jen mlčky stála a dívala se na něho tím svým přidrz-lým a umíněným pohledem, pochopil, že jeho domluvy jsou marné. A když jí pohrozil, že ji provdá za Bleddoese, oznámila mu tichým hlasem, že statkáře už odmítla. Je to svéhlavé, bláznivé, ďáblem posedlé stvoření. Potvůrka ani neplakala, dokonce ani nežadonila o smilování, když zvedl hůl a udeřil ji přes obličej. Dobrovolně si odhrnula vlasy ze zad, pak si rukama přikryla hlavu. Když přestal, nejisté vstala, nenávistně k němu obrátila ty hříšné oči a vyklopýtala ze dveří. Věděl, že ani výprask ji nepřiměje změnit rozhodnutí. Ale aspoň že jemu se ulevilo.

Právě přemýšlel o tom nedobrém zvratu situace, když vešel Filber se zprávou, že přišel hrabě z Marche a přeje si být přijat. Sir Oliver spatřoval v této návštěvě jiskřičku naděje na záchranu rodinné pokladnice. „Nestůj jako osel, Filbere, a uveď hraběte,“ nařídil. Sám vstal a schoval hůl. Byly na ní stopy zaschlé krve a nebylo třeba, aby si toho hrabě všiml.

Filber se vrátil k hraběti, aby od něj vzal plášť a klobouk. „Sir Oliver vás očekává, pane.“

„Počkej, Filbere. Je slečna Katharine doma?“

Filber se musel hodně překonávat, aby zachoval klidnou tvář. Odpověděl pokud možno pevným hlasem: „Slečna Katharine, pane, nebude nějaký čas schopna se s kýmkoli osobně vidět.“

Julien postřehl stísněnost v lokajově hlase. „Ublížil jí, Fil-bere?“ Každý, kdo hraběte dobře znal, by jeho tichý hlas pochopil jako jednoznačný signál, že Jeho Milost zuří. Filber ho však neznal, a proto řekl otevřeně: „Ano, pane, zle jí ublížil. Slečna leží a Lilly ji ošetřuje. Sir Oliver dokonce nedovolil zavolat lékaře. Tak ji ještě nikdy nezmlátil. Obávám se, že jí mohou zůstat jizvy. Lilly se postará, aby slečna měla klid, dokud se nezotaví. Zatím se vždycky zotavila – aspoň navenek.“

Nastalo hrozivé ticho, které Julien přerušil nepříjemně chladným hlasem: „Díky za upřímnost, Filbere.“

Julien lokaje ještě jednou zastavil. „Postarej se, aby se jí sir Oliver už nedotknul.“

Filber hraběte zamyšleně pozoroval. Pochopil, že se v Jeho Milosti mýlil. Služebnictvo překvapilo, že slečna Katharine hraběte odmítla, ale že jí sir Oliver za to tak zmlátil, všechny velice rozčililo. Od toho dne se na baroneta dívali se zjevným znechucením a kuchařka mu připravovala nechutné jídlo.

Julien se u sira Olivera zdržel jen velmi krátce. Stručně ho seznámil s vývojem situace, samotného ho udivilo, jak se ovládl. Sir Oliver cosi koktal, ale s požadavky hraběte pochopitelně souhlasil. Byly koneckonců v jeho vlastním zájmu. Julien pak hned vstal k odchodu. „Výborně. Budu čekat, že slečnu během dvou týdnů odvezete k lady Bellinghamové do Londýna. Pamatujte si – během dvou týdnů.“

„Jistě, pane, jak si přejete… Během dvou týdnů. Ale proč ne dřív? Můžu ji tam poslat za pár dnů, pokud souhlasíte.“

„Vy zatracený gaunere,“ pronesl hrabě tak tiše, že sir Oliver si v prvním okamžiku intenzitu jeho vzteku ani neuvědomil. „Je přece upoutána na lůžko, nepochybně ve velkých bolestech. Postarejte se o to, aby ji viděl lékař. Je mi úplně jedno, jestli se lidé dozví o vaší krutosti. Lékař ji ošetří a dá něco proti bolestem. Zařiďte, aby zde byl do hodiny. Rozumíte?“

Sir Oliver pomalu přikyvoval, byl dost chytrý, aby mlčel. Nenapadlo ho zeptat se, kdo pánovi řekl, že dceru tak zbil.

„Jestli jí ještě jednou ublížíte, můžete si být jistý, že se z ní týž den stane sirotek. Ptám se podruhé: Rozumíte, co tím myslím?“

Sir Oliver zbledl. Snad poprvé v životě pocítil smrtelnou hrůzu. Poslušně přikývl. „Rozumím velmi jasně, pane.“

„A pokud zjistím, že jste mé příkazy nevykonal, vlastní holí vám vypráším kůži a nechám vás ležet v příkopu, aby vás všichni viděli.“

Chvíli trvalo, než strach sira Olivera ustoupil natolik, že byl schopen došourat se ke křeslu a posadit se. Vyčerpaně se opřel a zavřel oči. Zjevila se mu, jak klopýtá ke dveřím v roztrhaných šatech, se zkrvavenými zády. Blesklo mu hlavou, jestli ji výpraskem dostatečně vystrašil. S pocitem škodolibého zadostiučinění ho napadlo, jak asi arogantní, důležitý hrabě přijme zjizvenou nevěstu. Sir Oliver mu asi neudělal velkou radost.

Kate hleděla z okna na Berkleley Square a kousala si nehet na palci. Žasla, že Londýn může mít i tak poklidnou tvář. Pantheon a Bond Street, kde nakupovala s lady Bellinghamovou, hučely jako úly, ozývalo se drncání kočárů, dusot koní, pokřik prodavačů, kterým téměř nerozuměla, a chvatné povely lokajů, kteří klestili cestu svým pánům a paním. Zdálo se až neuvěřitelné, kolik lidí chvátá v jediném městě.

Ozvalo se tiché zaklepání. Do pokoje vešla Eliza a zdvořile se před Kate uklonila. Kate vstala ze sedátka u okna, pomalu a opatrně, na zádech ji stále bolely šrámy a podlitiny. Hojily se, ale musela si dávat pozor, aby nedělala prudké pohyby. Stále se styděla před komornou Elizou, protože ta jí pomáhala při koupeli a zcela samozřejmě vtírala do poraněných míst hojivé masti.

„Co je, Elizo?“

„Lady Bellinghamová vzkazuje, že přinesli vaše šaty a měla byste si je vyzkoušet.“

„To je dobrá zpráva,“ rozjasnila se Kate. Rozpaky se při tom radostném vzrušení rázem rozplynuly. „Ale Elizo, prokristapá-na, vždyť jsem tu teprve tři dny a tolik se toho už zvládlo…“

„Lady Bellinghamová nic neodkládá a je výborná organizátorka,“ odpověděla Eliza. Pozorovala, jak si paní urovnává sukni starých šatů a hladí účes, aby lokny byly na svém místě.

Kate si bez lítosti vzpomněla, že Harryho staré kalhoty odpočívají složeny kdesi na dně kufru. Rybářský prut a klobouk pečlivě ukryla v tmavém koutě ve stáji.

Teď kráčela po dlouhém koberci do obývacího pokoje lady Bellinghamové. Zaklepala a když ji hlas zevnitř pozval dál, vstoupila. Její hostitelka přecházela rozrušeně po pokoji. Kabonila čelo a baculaté ruce měla založeny na prsou.

„Co se děje, madam? Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se Kate.

„Ach, drahá… Pojď dál, dítě, a posaď se tamhle na židli. Tak… Přinesli tvoje nové šaty. Madame Gisele se s materiály, které jsme nakoupily, podařil zázrak. Jen se podívej na tu večerní toaletu, drahoušku.“

Kate při pohledu na několik krabic zasvítily oči nedočkavostí. Otevírala je se zatajeným dechem. Rozhrnula stříbrný hedvábný papír a vytáhla jezdecké šaty střízlivého střihu ze zlatého sametu, klobouček se špičkou a župánek z jemného žlutého mušelínu s krajkovým lemováním. Další krabice skrývala překrásnou bleděmodrou večerní toaletu s límcem na šíji vysoko zvednutým podle ruské módy, hlubokým výstřihem a dlouhými přiléhavými rukávy pošitými na manžetách drobnými perličkami. Kate vytáhla šaty a přiložila si je k tělu.

„Zlatíčko, ty vám sluší! Budete dnes večer úžasně elegantní,“ švitořila lady Bellinghamová.

„Dnes večer?“ Kate se přestala otáčet a tázavě pohlédla na hostitelku.

Lady Bellinghamová rozpačitě odvrátila pohled.

„Co se bude dnes večer konat, madam?“ Lady Bellinghamová se pomalu ztěžka posadila na lenošku a začala si nervózně mnout ruce.

„Stalo se něco, drahá madam?“ Kate se rychle posadila vedle ní a vzala její rozechvělé ruce do svých.

Lady Bellinghamová začala poněkud zmateně vysvětlovat, že nakousla něco, o čem se neměla zmiňovat. „Ach, drahá, neměla jsem v úmyslu… Víte, dítě, pochopitelně jsem vám to chtěla říct. Hrabě, víte –“

Kate jí pustila ruce. Tak proto je lady Bellinghamová tak rozrušená. Dobrá žena nemusela pokračovat, protože Kate pochopila, že dnes večer ji obléknou do těch nádherných bleděmodrých šatů a hrabě z Marche ji doprovodí někam do společnosti. Copak si lady Bellinghamová myslí, že je tak nedůvtipná? Od prvního dne v Londýně, kdy hostitelka každou chvíli pronesla nějaký kompliment na adresu hraběte z Marche, bylo Kate jasné, že to on je zodpovědný za její návštěvu zde. Vyčítala si, jak byla hloupá, když z počátku věřila, že otec byl tak velkorysý a rozhodl se poslat ji do módního salonu populární lady Bellinghamové, jejíž vztah k jejich rodině byl k smíchu chatrný. Ani netušila, že se rodiny znají, dokud sir Oliver o té dámě nezačal mluvit. Ještě víc ji šokovaly tajné tahy hraběte z Marche, když zjistila, že dokonce i ta nejposlednější pomocnice v kuchyni ji považuje za jeho milenku. Dokonce i nyní vrhla chladně vyčítavý pohled na ubohou lady Bellinghamovou a podezírala ji ze spoluúčasti na hraběcích intrikách. Je jen otázkou času, kdy se Julien přijde zase dvořit, a ona bude proti němu bezmocná.

„Kate, drahá, vyrozuměla jsem, že jste s panem hrabětem měli nějaké nedorozumění. Ale snažte se popřemýšlet, jaké výhody sňatkem získáte. No tak, dítě, uklidněte se.“ Bože, jak mohla dopustit, aby ji Julien zatáhl do tak spletité situace? Odjakživa měla pro toho chlapce slabost a teď na to doplácí.

Kate se odvrátila, nazlobená na svou vlastní naivitu i na hraběte, který ji dostal do té bezvýchodné pozice. Užuž se chystala vylít si vztek na lady Bellinghamové, naštěstí si včas uvědomila, že ona chudák za nic nemůže.

Za svými zády zaslechla namáhavé oddechování staré dámy a chvatně se k ní obrátila.

„Je mi moc líto, že vás ta záležitost tak rozčílila, madam. Mám vám přinést váš octový nálev?“

Lady Bellinghamová zavřela oči a opřela se pohodlně do polštářů, které jí Kate vsunula pod záda. Pak řekla už klidnějším hlasem: „Kate, věřte mi, že se budete skvěle bavit. Pojedeme do Drury Lane na Macbetha. Hrabě pro nás přijede v osm. Po představení plánuje pozdní večeři v Piazza, nejrozkošnější restauraci v Londýně. V okouzlující společnosti pana hraběte prožijete pohádkový večer, dítě.“

Lady Bellinghamová ukončila svůj monolog, protože Kate se stejně koukala nepřítomně do prázdna a neposlouchala ji.

Zatracený Julien. Proč si proboha nevybere aspoň děvče, kterému se nebude líbit například jen jeho oblek, a ne tuhle divoženku, která ho očividně nenávidí?

„Říkáte v osm hodin, madam?“

„Ano, drahá,“ usmála se její hostitelka úlevou. Zdálo se, že se Kate smiřuje se situací. Je sice stále pobledlá a duchem nepřítomná, ale přece jen trochu klidnější.

„Tak dobrá, madam.“ Shrábla svou novou garderobu do náruče. „Věřím, že se mi divadlo bude moc líbit.“

Lady Bellinghamová nepostřehla v Kateině hlase hořký tón a v duchu si blahopřála, jak bravurně z téhle šlamastyky vyklouzla.
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Julien vstal od toaletního stolku spokojený s vynikajícím výsledkem pečlivého uvazování kravaty a dovolil Timmenso-vi, aby mu odstranil ze saténového večerního obleku pár téměř neviditelných smítek.

„Sluší mi to, Timmensi? Než odpovíš, tak se přestaň tvářit jako na pohřbu, jinak mi zvadne mašle na kravatě. Asi je dobře, že ses dosud neoženil.“

„Nikdo nebude dnes vypadat lépe, Vaše Milosti,“ konstatoval komorník s pohledem strnule upřeným před sebe. Už dávno pochopil, že jestli začne na vtípky svého pána reagovat, zaplete se do změti slov, a ještě týden bude přemýšlet, co vlastně řekl. Zdálo se, že hraběte docela baví, když jeho šprýmovné poznámky ignoruje a vyslechne si je s kamenným výrazem.

„Doufejme, že máš pravdu, Timmensi,“ kvitoval Julien komorníkovo ujištění a navlékal si večerní rukavice. „Ach, a nečekej na mě.“ Ačkoli komorník poslušně přikývl, Julien věděl, že stejně zůstane vzhůru. Nikdy však tuto větu neopomenul při odchodu říct.

Lehkým krokem seběhl Julien po schodišti pokrytém měkkým kobercem do elegantně zařízené hlavní haly vyložené mramorem. Letmo se rozhlédl a pokynul lokajovi, aby otevřel hlavní dveře. Zanedlouho zjistí, jestli se také Kate líbí jeho městský dům, pomyslel si spokojeně.

Bladen, oděný do elegantního šarlatového a bílého livreje, barev šlechticů St. Clair, spěchal pánovi otevřít dveře kočáru.

„Vidím, že máme spoustu času, Bladene. Řekni prosím Wilburymu, ať nespěchá.“ Julien se pohodlně usadil na červené sametové polštáře a natáhl dlouhé nohy pod protější sedadlo.

Wilburyho pánův rozkaz překvapil, protože obvykle uháněli bez ohledu na cíl cesty a situaci jako o závod. Pokrčil tedy rameny a lehce pobídl pár nádherných hnědáků.

Julien se usmíval v příjemném očekávání nadcházejícího večera. Konečně se setká se svou budoucí ženou. Po příjezdu do Londýna těžce odolával pokušení Kate navštívit. Chtěl jí však dopřát čas, aby pochopila, že právě on zařídil, aby sem přijela, a aby přijala fakt, že se jí nehodlá vzdát. Uvědomoval si, že ji přivedl do situace, kdy nemá jinou volbu, ledaže by se chtěla vrátit k otci do Brandon Hall. Předpokládal rovněž, že je natolik vychovaná, že se k lady Bellinghamové bude chovat slušně. Nepochybně ji jeho chování vzteká, ale potlačil výčitky svědomí, protože si byl jist, že konal jedině pro její dobro – a pochopitelně sleduje také svůj cíl. Neměl rád trpkou příchuť porážky a už nikdy ji nechce okusit.

Sice si trochu vyčítal ten manévr s Elizou, kterou poslal do domu lady Bellinghaové a ustanovil na místo Kateiny komorné. Usmíval se při vzpomínce, co mu Eliza vyprávěla o Katei-ně chování vzápětí po příjezdu k lady Bellinghamové. Vztekala se prý jako uvězněná tygřice. Přecházela po pokoji a chrlila urážky na Julienovu hlavu, dokud se nevyčerpala. „Úplně zmlkla, pane. Slečna Katharine je chytrá a není žádný zbabělec. Zuří na vás mnohem víc než moje matka na otce, když se kdysi vracel domů opilý.“

Elizino líčení Kateiny reakce přesně odpovídalo Julieno-vým představám. No, však se brzy přesvědčí osobně. Vybral pro jejich první setkání Macbetha v podání vynikajícího Johna Philipse Kembela záměrně. Lady Bellinghamová začne už ve druhém jednání dřímat a zanechá Kate v jeho společnosti, což bude nanejvýš praktické. Kate nebude moci na něho křičet ani opustit lóži, protože by to vyvolalo řadu spekulací. Kromě toho, kam by šla?

Ušklíbl se, když si připomněl vlastní spekulace po návratu do Londýna, kdy pozval Percyho s Hughem na večeři. V průběhu večera dávali stále otevřeněji najevo, že jeho plán považují za téměř šílený.

„Promiň, Juliene,“ řekl Hugh, „ale tvoje počínání mi připadá dost divné.“

„Zatraceně divné,“ prohlásil Percy bez obalu.

Hugh pokračoval: „S žádnou milenkou jsi dosud nedošel tak daleko.“

Julien se při kamarádově poznámce usmál. „Nedělejte si starost,“ prohlásil vesele. „Věřte mi, unavuje mě znovu vysvětlovat svoje neobvyklé chování. Ale bude moje. Udělám všechno, abych ji získal.“

Hugh se rozesmál. „Takže ti už můžeme blahopřát?“

S Percym pak pozvedli sklenky. „Na vítěznou kampaň, ať vyhraje dáma nebo pán.“

„To kotě nemá šanci,“ prohlásil Hugh, „ani ohnivé kadeře jí nepomůžou.“

„Doufám, že ti aspoň dá zabrat, než ji klofneš, Juliene. Myslím, že ti moc prospěje, když ti ukáže, zač je namlouvání loket.“

Julien si pomyslel, že si své už zkusil, ale přesto uvažoval, čeho všeho ještě je ta krásná dračice schopna.

Teď vstal a odhrnul bílou záclonku z okna kočáru. Bože, pomyslel si, Wilbury ho vzal za slovo. Znovu se posadil do měkkých polštářů a v myšlenkách zabloudil k Yvette a lady Sarah. Ulevilo se mu, že lord Riverton u Yvette uspěl. S lady Sarah to však nebude tak jednoduché.

„Juliene, drahý, už jsem se obávala, že ses na venkově usadil natrvalo,“ přivítala ho lady Sarah vysokým udýchaným hláskem. Odjakživa věnovala klepům služebnictva patřičnou pozornost.

Uvedla ho do malého salonku ve druhém patře sídla lorda Ponsobyho na Portsmouth Square. Na sobě měla elegantní modrý sametový jezdecký oblek, patrně se chystala na projížďku.

„Jdete ven?“ otázal se Julien a galantněji políbil ruku.

Lady jen ledabyle mávla rukou a významně se na Juliena usmála. „Lordu Davenportovi jen prospěje chvilku počkat,“ poznamenala tiše.

Bylo zřejmé, že chce Juliena vyprovokovat k žárlivosti, jenže ten si při zmínce jména lorda Davenporta jen oddechl. Sir Edward je zámožný šlechtic a Julien mu v duchu blahořečil.

Sarah vznešeně usedla na malou pohovku naproti Julienovi a pokynula k místu vedle sebe.

„Pojď se posadit, Juliene, znervózňuje mě, když nade mnou stojíš jako nějaký mohutný medvěd.“

„Prokristapána, Sarah… Medvěd?“ rozesmál se Julien tomu přirovnání. K příjemným vlastnostem osobnosti téhle drobné dámy patřila její schopnost nacházet pozoruhodná, mnohdy legrační přirovnání.

„To je jedno. Tak co máš na srdci, drahý? Jistě jsi se nezastavil k odpolednímu dýchánku.“

Julien hned neodpověděl, chvilku zaraženě seděl, když lady Sarah přerušila rozpačité ticho. „Bože, tak ty máš novou dámu,“ řekla bezvýrazně.

Jak to sakra může vědět? Obdařil snad Stvořitel ženy zvláštní schopností prohlédnout i ty nejskrytější kouty mužské mysli? Znervózněl. „Máte postřeh, Sarah. Ano, přišel jsem vám to říct a doufám, že mi popřejete štěstí.“

Modré oči se nevěřícně rozšířily a lady Sarah překvapeně otevřela ústa. „Vy… Snad se nechcete oženit? Vy? Takže nejde o pouhý flirt?“

„Nevěřím, že by vás ta zpráva tak šokovala.“ Než odvrátila pohled, postřehl Julien v jejích očích smutný stín. Odmítal si to připustit, ale předpokládal, že nečekaným ukončením vztahu urazí její hrdost a ranní její city. Ženy jsou nevyzpytatelná stvoření…

„Jak se ta úžasná mladá dáma jmenuje?“ zajímalo lady Sarah.

„Neznáte ji. Žije na venkově… v sídle svého otce, nedaleko St. Clair. Přijede do Londýna a zůstane nějaký čas u lady Bellinghamové. Jmenuje se Katharine.“

Postřehla, s jakou něžností vyslovil to jméno. Obrátila se k němu. Ve tváři se jí zračil údiv a také nedůvěra. „Bože, Juliene, vy jste se zamiloval do venkovanky! Do nevinné venkovanky! Tomu nikdo neuvěří. Vy, který miluje rozkoš a zná ženy!“

Zamračil se. Vadilo mu, že ho vidí v takovém světle. „Ano, vypadá to, že jsem se zamiloval do zcela nevinné venkovské dívky. Ale vůbec není nevzdělaná nebo nudná.“

„Tak jste přišel ukončit nás vztah,“ řekla jakoby duchem nepřítomna.

„Ano.“

Náhle prudce vstala a přitiskla si prsty ke spánkům. „Nevydrží vám to, Juliene, sám to víte nejlíp. Začne vás unavovat, tak jako jiné ženy. Možná je svatá, nicméně k tomu stejně jednou dojde. A co když se začnete nudit vy? Budete mít manželku, a tu nelze odložit tak jednoduše jako milenku. Dělejte, jak myslíte, na můj názor se neohlížejte. Zdá se, pane, že si už nemáme co říci.“

I Julien vstal, sklonil hlavu a políbil lady Sarah na čelo. Pak se jí zadíval do očí a řekl tiše: „Doufám, že budete na Kathari-ne milá. Nikoho v Londýně nezná.“

Tak to nečekejte, pane, pomyslela si jízlivě, ale nasadila rozkošný úsměv. „Pochopitelně, že k ní budu milá, Juliene. Přeji vám oběma hodně štěstí. Raději už běžte, nebo se rozpláču.“

Julienovi neuniklo, že se přitom kradmo podívala na hodiny.

Vrátil se ke kočáru, Bladen trpělivě čekal s otevřenými dveřmi.

„Už jsem myslel, že jste usnul, pane,“ zažertoval lokaj.

„Téměř,“ odpověděl Julien pohotově a nastoupil. Kočár se rozjel k domu lady Bellinghamové. „Proveď koně, Davie,“ houkl na Wilburyho, „nevím, jak dlouho se zdržím.“

Ihned byl uveden do salonu.

„Ach, Juliene, drahoušku, přijel jsi téměř na čas. Pojď, a posaď se.“ Lady Bellingahmová si upravila turban levandu-lové barvy a roztržitě se obrátila k Julienovi.

„Doufám, že jste v dobré náladě, madam,“ řekl přátelsky a rty se letmo dotkl konečků prstů v rukavičkách. Zvedl udiveně obočí.

„Nekoukej na mě tak, Juliene. Přísahám, že není mou vinou, že slečna Katharine potřebuje na oblékání celé hodiny. Ale myslím, že se na tebe už nezlobí. Měla jsem vědět předem, že vy dva mi připravíte tak horké chvilky. Co jen jí tak dlouho trvá?“

Julien se rozesmál a přistoupil ke krbu. „Povězte mi něco víc.“

„Dvojici, která se k sobě hodí méně, jsem zatím nepotkala. Nalij si sklenku sherry. Bůhví co to děvče provádí. Možná uvažuje, jak tě při večeři otrávit.“

Julien nalil likér sobě i lady Bellinghamové. Dal si záležet, aby jí nalil plnou skleničku, protože věděl, jak sherry miluje, obzvlášť když je rozrušená.

Podal jí nápoj a posadil se do křesla naproti. „Cekáte dlouho, madam?“

„Hloupá otázka, chlapče. Čekala jsem tě v osm a je bezmála půl deváté. Připadá mi, že jsem za tu chvíli zestárla o dva roky.“

„Představení začíná v devět třicet. Máme spoustu času.“

„O to nejde, mladý muži. Nevím, jak by se na tu taškařici tvářila vaše matka. Proč si muž jako vy zvrhle vybere děvče, které by ho vidělo nejraději s proříznutým hrdlem?“ kárala Juliena lady a řádně si lokla sherry.

„No, ještě jsem s ní ani nemluvil,“ dodal rychle, když spatřil překvapený pohled lady Bellinghamové. „Ale nebojte se, madam. Poctím ji návštěvou těsně předtím, než bude v Gazette oznámeno naše zasnoubení.“

„Podle toho, jak rychle ta záležitost postupuje, dřív zešediví-te,“ prohodila lady Bella a jedním douškem dopila sherry.

Když Julien lady před třemi týdny nečekaně navštívil, nadšeně s jeho plánem souhlasila. Pyšně navštívila drahou Anne, nejmladší mládě ze svého hnízda, provdanou minulé léto za vikomta Walbrougha. Obeznámila ji s Julienovými úmysly. Lady Bellinghamová totiž dobře znala jeho matku ještě před jejím sňatkem s Julienovým otcem. Po letech pozorně sledovala, jak Julien střídá milenky, dvoří se mladým dámám včetně jejích dcer a pak je zase opouští. Představa, že se opět zamiloval a dokonce do dívky, která ho možná zkrotí, se jí docela zamlouvala. Brandonovu rodinu sice znala pouze zběžně, ale to vůbec nevadilo. Pochopitelně si nebyla jista, zda se Julien nemýlí, když jí tvrdil, že k nim má nějaký příbuzenský vztah. Obávala se pouze, že Katharine promluví tím strašlivým severním dialektem a rozesměje celou společnost.

Když Katharine přijela oblečená do omšelých, nemoderních šatů, odpotácela se lady Bella polknout si dvojitou dávku svého octového nálevu. Zděsila se totiž, že její nejhorší předtuchy se vyplnily. Dívka však promluvila docela kultivovaně, což lady poněkud uklidnilo, ale lahvičku s medicínou si pro jistotu uložila na dosah. Poté Kate hrdě oznámila, že má tisíc guinejí na nákup nové garderoby. Lady se nadchla a také Kate opustilo počáteční napětí. Jaké však bylo překvapení lady Belly, když při zmínce o hraběti začal z těch mechově zelených očí jiskřit oheň zášti.

Julien se lady Belinghamové věcně zeptal: „Obtěžuje vás její přítomnost, madam?“

„Propána, to v žádném případě, Juliene. Je jen… Je hodně nezávislá, ale bystrá a usměvavá – chci říct, jen když nejste předmětem hovoru vy. Ta vám ještě zamotá hlavu, milý chlapče. Doufám jen, že se dožiji šťastného konce. Podle toho, čeho jsem svědkem nyní, nevím, nevím…“

„Věřte, madam, že jsem z ní také dost zmatený. Získala si mé srdce hned při prvním setkání, když mi mrtvá padla k nohám.“

„Prosím?“ vytřeštila na něho zrak lady Bellinghamová.

Nahoře se o Elizu pokoušely mdloby. „Slečno Katharine,“ opakovala, „Jeho Milost a lady Bellinghamová vás očekávají. Pojďte už přece dolů.“

„Ano, Elizo, já vím, že mě očekávají. Běž prosím říct Jeho Milosti a lady Bellinghamové, že hned přijdu. Možná to zase nebude tak hned, ale přijdu.“

„Ano, slečno, ale tentokrát se snažte.“ Ode dveří se Eliza obrátila. „Nemám vám s něčím pomoci?“

Kate ji zarazila. „Ne, není třeba, vezmu si jen rukavice a plášť.“

Dokud však Eliza za sebou nezavřela dveře, nepohnula se Kate od toaletního stolku. Bledá a zasmušilá hleděla do zrcadla. Nepoznávala se v tom módním účesu a bleděmodrých sametových šatech s hlubokým dekoltem, odhalujícím na její vkus příliš mnoho.

Věděla, že je dětinské takhle záměrně oddalovat setkání, ale v tu chvíli ji nenapadala jiná pomsta. Teprve před chvílí se rozhodla, že protrpí přítomnost hraběte. Nemá jinou možnost. Nedopřeje mu však tu radost, aby dala najevo úzkost nebo zlost. Nasadí ledový a odmítavý výraz. Dá hraběti najevo naprostou lhostejnost, aby pochopil, co si o něm myslí. Nechat ho čekat je docela vhodný začátek. Jen si nebyla jista, jaký výraz bude ten nejchladnější a nejodmítavější. Věří však, že si nějak poradí.

Nejraději by hraběte poslala k čertu. Nejdřív se choval jako nejlepší přítel a teď se stal jejím úhlavním nepřítelem.

Popadla rukavičky a plášť a zvolna sestupovala po točitém schodišti. Smithers, lokaj Bellinghamových, ji očekával u dveří do salonu. Kate se na chvilku zastavila a počkala, až jí přestane tak silně bušit srdce. Připravila si výraz nehybné masky. Pak dala Smithersovi pokyn, aby otevřel dveře. Majestátně vplula dovnitř a Smithers si pomyslel, že se jí v té vznešenosti zvedl nosík nejmíň o pět centimetrů.

Jen s vypjatým soustředěním si zachovávala tu královskou pózu, protože hrabě se ležérně opíral o krbovou římsu a očividně se její rolí bavil. Nejraději by ho praštila pohrabáčem, který stál opřený o krb.

Chtě nechte musela připustit, že hrabě vypadá v saténovém večerním saku nadmíru elegantně – ostatně jako vždy. Nahlas však neřekla půl slova. Jeho oči se jí posmívaly.

Julien nevykročil Kate v ústrety, ale pozorně sledoval, jak pluje v nádherné sametové róbě s dlouhou vlečkou, hlavu hrdě vztyčenou. Okouzlující… Šaty byly opravdu úžasné, ale vadil mu ten příliš odvážný výstřih. Dokázal si představit, jak se na jejích bílých ňadrech budou ostatní džentlmeni pást nenasytnými pohledy. Krásná bílá plná ňadra… Rozkošná. Julien cítil, jak mu trnou prsty touhou dotýkat se jich, ochutnat je. Husté rudohnědé vlasy měla přímo umělecky vyčesány navrch hlavy, jen dvě dlouhé lokny jí splývaly na rameno.

„Ach, už jste tady, drahá. Konečně…“ V tónu lady Bellinghamové se mísila úleva s výčitkou.

Kate se hraběti stroze uklonila, aspoň si myslela, že to bylo dostatečně strohé a lhostejné gesto, a dál si ho nevšímala. Obrá-lila se s vřelým úsměvem k lady Bellinghamové.

„Doufám, madam, že jsem se příliš neopozdila. Eliza měla Irochu problémy s knoflíčky na šatech,“ vysvětlovala Kate. Zatím se scénář dařil. Stála uprostřed pokoje a doufala, že její postoj je dostatečně hrdý.

Lady Bellinghamová litovala, že už vypila všechnu sherry. Julien jí asi nalil málo. K čertu s ním.

Julien naopak považoval situaci za zcela normální a vykročil ke Kate.

„Dobrý večer, slečno Katharine. Je mi potěšením opět se s vámi setkat. Doufám, že jste měla příjemnou cestu do Londýna a už si ve městě něco prohlédla.“ Zdvořile jí políbil ruku.
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Zarděla se a vytrhla ruku. „Jistě,“ odsekla.

„Doufám, že se podařilo knoflíčky zapnout,“ dobíral si ji Julien.

„Omluvila jsem se přece za to zpoždění, ne?“

„Nevzpomínám si, že bych od vás omluvu žádal. Docela váš problém chápu.“

S jakou chutí by ho něčím praštila! Tvářil se tak klidně a sebevědomě, kdežto ona si připadala hloupá a bezradná, až se jí chtělo na něho zakřičet nebo ho raději rovnou odstřelit. „Budeme pokračovat v těch nesmyslech, pane, nebo odjedeme do divadla zhlédnout hru, kterou jste laskavě vybral?“

Naklonil se k ní blíž a zašeptal: „Chladná Kate. Nepřístupná Kate. Určitě se najde klasik, který o takové Kate psal.“

Než stačila něco odseknout, Julien se obrátil k lady Belling-hamové. „Pokud jste dopila svou sherry, madam, snad bychom mohli jet. Zajisté nechcete zmeškat první dějství Macbetha“ usmál se potměšile na Kate.

Pomohl lady tBellinghamové vstát a upravil jí kašmírovou šálu na masitých ramenou.

Lady Bellingahmová sledovala, jak se Kate obrátila na podpatku a odplula ze salonu s bradou tak zvednutou, že pokud by sc jí něco připletlo do cesty, jistě by klopýtla. Lady se znepokojeně podívala na Juliena. „Ach, bože… Možná bych si s ní měla promluvit, Juliene. Vidíte, jak provokuje.“

„Ale ne, chová se obdivuhodně, madam. Je mladá a nezvládá situaci. Proto se brání aspoň slovy. Počíná si docela dobře. V žádném případě jí nic nevytýkejte, madam.“ Vzal lady Bel-linghamovou jemně za loket a odcházeli za Kate.

U hlavních dveří se Julien naklonil k lady Bellinghamové a řekl: „Věřte, madam, že mám vše pod kontrolou, a právě proto by mě nejraději uškrtila a svrhla do Temže.“

Lady viděla, jak sebejistě se tváří, a usoudila tedy, že ví, co říká. Momentálně jí ležela na srdci hlavně Katharine. Ačkoli byla starostlivou matkou a mistrnou zprostředkovatelkou, nikdy by nenutila vlastní potomky do svazků, které by jim byly proti mysli. Rozpačitě zavrtěla hlavou. Nechápala totiž, že na světě může existovat žena, která by si nepřála provdat se za hraběte z Marche.

Jakmile jí Julien pomohl do kočáru, koukla nenápadně po Kate, která seděla strnule a hleděla z okna. Ochotně by se vzdala týdenní zdravotní dávky sherry, jen aby se dozvěděla, co se té holce honí hlavou.

Julien se vyšvihl do kočáru a posadil se naproti lady Bellinghamové a Kate. Poklepal holí o střechu kočáru a Wilbury pobídl koně.

„Tak konečně jedeme na Macbetha,“ řekla lady Bellingha-mová nadšeně.

„Ano, madam, doufám, že vám můj výběr vyhovuje.“

Shakespeara sice lady Bellinghamová zrovna nemilovala, považovala ho za příliš dramatického. Herci pak na jevišti příliš gestikulovali, ona jim nerozuměla a brzy se začala nudit. Raději se tedy v myšlenkách upnula k následné večeři. Dokonce Katharine, momentálně v podobě ledovce, jí tuhle část večera nezkazí.

Londýn byl sice v tu dobu docela klidným místem, protože mnoho příslušníků vyšší šlechty následovala prince regenta na léto do Brightonu, nicméně divadlo bylo plné. Lady Bellinghamová zamávala několika známým a usadila se do lóže, kterou Julien každou sezonu rezervoval.

Kate nechápala, jak se stalo, že najednou seděla mezi lady Bellinghamovou a hrabětem. Obrátila se k němu aspoň bokem a pohled upřela na jeviště. Přestože se předem rozhodla, že se bude nudit, herecký výkon Johna Philipa Kemblea ji uchvátil.

Když se opona po prvním dějství zavřela, Kate ohromeně zjistila, že lady Bellinghamová spokojeně dřímá a hrabě sedí nebezpečně blízko. Pokusila se nenápadně odtáhnout, protože se nohou téměř dotýkal její, jenže korpulentní postava lady jí nedovolovala sebemenší pohyb. Cítila, že ji hrabě pozoruje. Zbledla. Byl silný, příliš silný a ona věděla, že přemýšlí, jak dosáhnout svého cíle a připoutat ji k sobě.

„Líbí se vám hra, má drahá?“ naklonil se k ní.

Cítila na šíji jeho horký dech a současně se hluboko v jejím nitru cosi podivně rozechvělo. Srdce se jí rozbušilo. „Je docela dobrá, ale vychutnala bych si ji mnohem lépe bez vaší přítomnosti.“

„Jen dobrá? Překvapujete mě. Zdálo se mi, že vás Kemble uchvátil navzdory mé přítomnosti. Dobře víte, že bez doprovodu džentlmena se v divadle nemůžete objevit. A protože já jsem démon, není pro vás výhodné dát přednost právě mé společnosti?“

„Démon je démon. Nejraději bych vás viděla v pekle, kam patříte, a ne vedle sebe.“

„Přál bych si, abyste se na mě podívala. Máte sice kouzelná záda, přesto bych vám při hovoru raději viděl do tváře.“

Ani se nepohnula.

„Nepovažoval jsem vás za zbabělce,“ pronesl zamyšleně. „Skoda, že jsem se ve vaší povaze tak zmýlil.“

Prudce se k němu obrátila. Už otvírala ústa, nepochybně aby ho patřičně usadila, ale předešel ji. „Tak je to mnohem lepší. Ten rozzlobený výraz vám moc sluší. Jiskření vašich zelených očí je nesmírně atraktivní. Neodvracejte se prosím, jinak si pomyslím, že se mě bojíte.“

„Bát se vás? Nejradši bych vám podřízla krk. Bát se! Ha, ha! Vaše bezcharakternost překračuje všechny meze. Kdybychom byli o samotě, vyřídila bych si s vámi tu zradu tak, že byste do smrti svého chování litoval.“

„Já že jsem vás zradil? Všechno jsem dělal jen pro vaše dobro. Dostala jste se z otcova domu. Lady Bellinghamová je skvělá hostitelka, ačkoli si dovedu představit, jak ji trápíte, už se mi chudák o ledačems zmínila.“

Kate vrhla na hraběte ublížený pohled. „Odejděte, pane. Velice slušně jsem vám sdělila, že se za vás neprovdám, a mínila jsem to smrtelně vážně. Dejte mi už pokoj.“

„To zní už trochu vtipněji než vaše předešlá slova. Skoro jsem se bál, že jste v mé nepřítomnosti ztratila smysl pro humor. Ubohý Bleddoes neměl nejmenší šanci soupeřit s vaším důvtipem. Buďte ujištěna, má drahá, že pokud budu mít chuť, můžete se se mnou skvěle bavit.“

Takhle ho dosud neznala. Kam se poděl ten zdvořilý, zdrženlivý džentlmen, laskavý přítel ze St. Clair? Nyní vedle ní sedí manipulátor, využívající své mužské a společenské převahy. Je jistě zvyklý udělovat příkazy, a každý ho bez mrknutí oka poslechne. Už mu nerozumí a nenachází ani způsob jak ho definitivně odradit. Viditelně ji provokuje, dobírá si ji. Jednoznačně jí dává najevo, že to je on, kdo je pánem situace. Jenže ona mu ten pocit vítězství nadlouho nedopřeje.

Uraženě pokrčila rameny a soustředila pozornost na obecenstvo. Okamžitě se jí ulevilo.

„Mohl byste mi říct, kdo je ten podivně oblečený muž, co na nás teď mává? V té žlutozelené pruhované vestě vypadá jako papoušek.“

„To je pan Fresham. Odjakživa o sobě tvrdí, že je nejvážněj-ším rivalem londýnského dandyho Brummella. Měla byste ho vidět chodit. Nosí střevíce na tak vysokém podpatku, až se člověk bojí, aby se při příštím kroku nepřevrátil. Všichni včetně mě ho sledují s veselou škodolibostí, bohužel zatím nikomu tu radost nedopřál.“

„To je ale směšný člověk. Muži by se měli oblékat jako muži. Tenhle je vybarvený jako páv. Někdo by se o jeho vzhled měl postarat.“

„Mám to chápat jako kompliment?“ otázal se hrabě žertem a spokojeně panu Freshamovi zamával. Kate důležitě vystrčila bradu, ale mlčela.

„Musíte se snažit pozorněji se dívat na svět, v němž žijeme my smrtelníci. Ach, jsem já to ale mizerný společník. Dáte si malé občerstvení? Có takhle sklenka šampaňského?“

„Ne.“

„Jaká to příjemná změna! Taková skromná dáma… A co jsem to vlastně chtěl říci? Ach, ano, doufám, že jste řekla lady Bellinghamové, že si přejete vstoupit do prestižního plesového sálu Almack’s. Už jsem zajistil lístky a zítra večer vás a lady Bellu doprovodím.“

Doslova se roztřásla pohoršením.Vždyť není v Londýně ani týden! Ví, že jakmile se po boku hraběte objeví v Almack’s, rozezní se tamtamy, jako by už byli svoji. Vzápětí bude pochopitelně v Gazetie následovat oficiální oznámení zásnub.

Chladně k němu otočila hlavu. „Jak jste si to mohl dovolit? Do Almack’s mě nedostanete, rozumíte? Nikdy! Nikdy! Slyšíte? Nemůžete mě tam dovléct násilím.“

„Prosím?“ otázal se v nevinném údivu. Přistihl se, že upírá pohled na její nádherná plná ňadra uvězněná ve výstřihu. Kouzelná ňadra… Zaťal pěsti. Bože, jak po ní touží! Poposedl na židli. Příliš po ní touží…

Věděl, že Kate zuří, a bavil se tím, když už z ní nemohl strhnout šaty a pomilovat se s ní přímo zde v divadelní lóži. Ta její nádherná ňadra ho přivádějí k šílenství.

Aby neprobudila lady Bellinghamovou, zasyčela: „Pane, na návštěvu společenského večera v Almack’s raději hned zapomeňte. Sám víte nejlíp, co by váš doprovod naznačoval.“ Postřehla, že v šedých očích se při jejích slovech roztančily veselé plamínky. Sevřela pěsti. Už zvedala pravou ruku, když jí pevné prsty sevřely zápěstí a přitiskly ruku na stehno. Neuvolnil ji. Zneklidňující horko sálající z jeho blízkosti v ní vyvolávalo strach a rovněž jiný, zcela nový pocit jakéhosi sladkého opojení, ale jen na okamžik. Snažila se vymanit ze sevření.

Naklonil se k jejímu uchu a zašeptal: „Drahá Kate, nesluší se, aby dáma uhodila džentlmena na veřejnosti. Vykoledovala byste si krutou pomstu a navíc byste znemožnila svou laskavou hostitelku.“

„Nejsem žádná vaše drahá Kate, krucinál.“

„Ach, ten váš jazyk, madam… Vlastně jsem si na to už zvykl. Až spolu budeme déle, osvojíte si poněkud mírnější kletby. A, drahá Kate, brzy se z vás stane dáma přesně podle mých představ. Velmi brzy…“

Za jeho slovy cítila sílu a rozhodnost. Dostala strach.

Kousla se do spodního rtu a odvrátila se od hraběte. Jen s námahou se přiměla říct klidnějším hlasem: „Proč už mě nenecháte na pokoji? Co ode mě chcete?“ Hloupá otázka, pomyslela si otráveně, sotva ji vyslovila, a rychle dodala: „Řekla jsem vám přece už několikrát, že si vás nevezmu… Neprovdám se ani za žádného jiného muže. Prostě se nechci vdávat. Prosím, pane, věřte mi to a nechte mě žít v klidu.“

Bez zaváhání odpověděl stejně tiše: „Záleží mi na vás, Kate. Kdybych byl přesvědčen, že jsem vám lhostejný, stáhl bych se do ústraní, i když by mě to trápilo. Vím totiž, jak nešťastný život vedete v otcově domě. Jenže já nevěřím, že jsem vám lhostejný. Pozoruji vás, váš pohled vás zrazuje. Vzpomeňte si, jak jste reagovala na můj polibek. Mé doteky jsou vám příjemné.“

„Odmítám se za vás provdat, Juliene, ať jsou vaše domněnky jakékoli.“

„Jenže vy se za mě provdáte,“ prohlásil velmi tiše, ale velmi důrazně.

„Nevybral jste si správně, Juliene. Stále si něco nalháváte. Čím úporněji vás odmítám, tím víc mě chcete. Urazila jsem vaši mužskou ješitnost. A přestaňte se na mě tak dívat. Jak si můžete vzít za manželku ženu, která vás nechce?“

Pevně jí stiskl ruku. „Musíte se za mě provdat. Už jen proto, abyste unikla svému krutému otci.“

Sklopila zrak a upřeně pozorovala štíhlé prsty objímající její zápěstí jako kleště. Silná mužská ruka. Mužská ruka, která jistě zachází s bičem jako s dětskou hračkou. Zaslechla vlastní hlas jako z velké dálky. „Neprovdám se ani za žádného jiného muže, Juliene.“

„To je nešťastné rozhodnutí, a myslím si, že to není pravda. V téhle záležitosti ovšem nemáte na výběr.“

„Nemůžete mě přinutit proti mé vůli, Juliene. Copak vám otec nepodal dostatečně přesvědčivý důkaz?“

„Bože, snad si nemyslíte, že bych na vás vztáhl ruku?“

„Ponížil jste mě, Juliene. To je horší než fyzická bolest, kterou mi způsobil otec.“ ,

Pustil jí ruku. Ucítila svou výhodu a rychle pokračovala: „Nenapadlo vás, pane, že se může objevit někdo, kdo otci nabídne víc? Pak by vaše investice byla zbytečná.“

V tu chvíli ji netoužil políbit ani pohladit, ale popadnout ji za ramena a zatřást s ní, až by z ní vyrazil dech, tak ho vyvedla z míry. V tom rozčilení si nedával pozor na jazyk. „Hergot, copak jste blázen, Katharine Brandonová? Už ten váš tyátr snáším dost dlouho. Jestli mě budete ještě chvíli provokovat, vyvleču vás rovnou odsud, možná přímo na svou jachtu v Southamptonu. Po několika dnech v mé společnosti, drahá, vám bude potěšením přijmout mě za manžela.

„Protože jste známý nemrava a hejsek, odpovídalo by to vašemu stylu. V mém případě vám to však nedoporučuji, takže na podobné výhrůžky rovnou zapomeňte.“

Julien se snažil ovládnout a nechte musel Kate obdivovat, protože se jí podařilo vyvést ho z klidu jako žádné jiné ženě. S touhle dámou mu v životě nehrozí nuda. Nepodařilo se mu pokořit ji, což ho dráždilo a zároveň rozradostnilo.

Jeho mlčení si vysvětlila jako přiznání porážky. Konečně ho patřičně usadila. Stálo ji to však hodně energie a teď měla slzy na krajíčku. Neradovala se z vítězství, a to bylo zvláštní.

„Dobrý večer, Juliene, slečno Brandonová. Doufám, že se vám hra líbila. A co Londýn? Prohlédla jste si památky?“

Kate strnula a Julien tiše zaklel, že je Hugh vyrušil zrovna teď. Přesto se přátelsky usmál a prohodil: „Buď zdráv, Hughi. Neposadíš se s námi?“ Přitom vrhl na Kate uštěpačný úsměv. „Zrovna jsme s Katharine diskutovali o výhodách jacht.“

„Ach, ano, tvoje nádherná Fair Maid v Southamptonu… Velice elegantní, slečno Brandonová.“ Vtom si Hught všiml ruměnce na Kateině tváři a uvědomil si, že by ho oba nejraději viděli vycouvat. „Ach, zdá se mi, že tamhle na mě kyne jeden známý, proto vás opouštím. Bylo mi potěšením, slečno Brandonová, snad někdy příště…“ Ustupoval k východu, když tu se k nemilému překvapení všech probrala lady Bellinghamová. Ospale zamrkala. „Propánakrále, já jsem snad na moment zadřímala! Lorde Launstone, dobrý večer! Jak ráda vás vidím, drahý chlapče. Děláte společnost Katharine a Julienovi?“

Hugh se zhluboka nadechl a vrhl na Juliena omluvný pohled. Pak se uklonil lady Bellinghamové. „Bylo mi ctí, madam. Bohužel zrovna odcházím.“

„Volá ho nějaký kamarád,“ dodal Julien na vysvětlenou. Šedé oči se opět usmívaly.

Kate se obrátila k Hughovi a pronesla slaďounkým tónem, jaký u ní Julien neznal: „Rádi bychom, kdybyste ještě chvilku zůstal. Váš známý vám to jistě nebude zazlívat.“

„Samozřejmě,“ přidala se nadšeně lady Bellinghamová. „Pojďte, chlapče, posaďte se vedle mě a povězte nám nejno-vější klepy.“ Pohladila prázdnou židli vedle sebe a Hughovi nezbylo než pozvání přijmout.

Kate si své momentální vítězství užila jen chvilku. Lóže byla stísněná a ačkoli byl Hugh štíhlý, museli se všichni ještě víc uskrovnit, aby se mezi ně vešel. Ucítila dotek Julienova stehna a celé její nitro se opět rozechvělo tím nevysvětlitelným pocitem. Zamračeně se ohlédla. Vůbec se jí to nelíbilo. Nechtěla Juliena tak blízko. Naštěstí v té chvíli v hledišti zhasli svíce, divadlo se pohroužilo do přítmí a opona se rozevřela k druhému jednání.

Julienovi neunikla Kateina reakce. Opřel se pohodlně na židli a spokojeně se usmíval. Zbytek představení vyplnily jeho mysl příjemné představy, v nichž Kate figurovala povětšině nahá, položená na zádech, on se skláněl nad ní, laskal ji, miloval ji. Ach, a ona se usmívala a objímala ho.

Kdyby se ho později někdo zeptal na Kembleův herecký výkon, bylo by pro něho nesnadné vyjádřit úsudek.

Kate se probudila až k poledni. Cítila se nádherně odpočatá, i když se ukládala ke spánku někdy po druhé hodině po půlnoci. Vstala, vklouzla do pantoflíčků a oblékla si župan. Pak až příliš energicky zatahala za šňůru zvonku.

Eliza se objevila s podnosem s křupavými rohlíčky a horkou čokoládou. „Dobré ráno, slečno Katharine. Kuchařka vám upekla rohlíčky, ještěvjsou horké.“

„Díky, Elizo.“

„Právě jsem přinesla vaši zelenou sametovou róbu pro dnešní taneční večer v Almack’s. Osobně jsem pro ni zašla k madam Gisele. Lady Bellinghamová se obávala, že ještě nebude dokončená.“

V tom okamžiku Kate sousto zhořklo v ústech. Sklonila hlavu, aby si Eliza nevšimla strachu a vzteku, který se jí nepochybně objevil v očích. Almack’s. Snadno si dokázala představit zvědavé pohledy a šepot skrytý za dlaněmi v rukavičkách.

„Takže víš, že lady Bellinghamová má v úmyslu navštívit dnes večer Almack’s?“

„Ach, jistě. Walpole je celá nervózní, jak nejlíp jí upravit účes,“ řekla Eliza. Vzala kartáč a začala Kate pročesávat vlasy. Měla radost, že Walpole žárlila, když Elizu určili slečně Katharine za komornou.

K čertu s ním, klela Kate v duchu a rázně odložila šálek s čokoládou na podnos. Osobně jí o tom tanečním večeru řekl, takže nemůže odmítnout.

Eliza se při rozčesávání vlasů zabývala závistivou Walpole, a zřejmě si zlostného výrazu slečny Kathariny ani nevšimla. „Pokud souhlasíte, vyčešu vám účes nahoru do loken. V tom jsem docela mistr a budete dnes večer stoprocentně nejkrásněj-ší dáma, slečno,“ navrhla.
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Uběhlo půl dne a druhá polovina chvátala k večeru příliš rychle. Kate nervózně přecházela po pokoji a každou chvíli pohrozila zaťatou pěstí směrem ke Grosvenor Square nebo spí-lala sama sobě pro neschopnost najít řešení pro svůj momentální problém. Připadala si jako herec na jevišti v roli vytvořené hrabětem. Kéž by ho mohla nějak přelstít. Kéž by –

Její krvelačnou náladu přerušila Eliza, když nesměle zaklepala a oznámila slečně, že ji přišel navštívit nějaký mladý muž.

„Neřekl jméno. Prý ho ráda uvidíte. Je to pohledný a docela rozverný mladík, jestli to tak mohu říct.“

Kate se podivila, nicméně rychle si upravila vlasy, uhladila záhyby na sukni a spěchala do přijímacího salonu.

„Harry!“ V náhlém úžasu zůstala stát ve dveřích, vzápětí se rozběhla do bratrovy náruče. „Panebože, ani nevíš, jak ráda tě vidím. Kde ses tady vzal? Kdybych jen tušila, že jsi v Londýně!“ Přitiskla mu hlavu na hruď a pevně ho objala kolem krku. Konečně! Konečně někdo, kdo ji vysvobodí.

Harry ji krátce sevřel v náruči, ale byly na něm patrné rozpaky. „Samozřejmě, Kate, že to jsem já.“

Položil jí ruce na ramena a zadíval se na ni z odstupu. „Vypadáš báječně, sestřičko, městský život ti svědčí. Věřím, že oslňuješ, a jsem na tebe pyšný.“ Držel ji od sebe na délku ruky a uznale si prohlížel elegantní mušelínové šaty.

„Ach, myslíš ty šatý. To nic není, Harry. Upřímně řečeno, ani nevíš, jak ráda bych je vyměnila za svoje staré kalhoty a klobouk.“

„Ale, holčičko, přestaň mě mačkat jako pomeranč, zničíš mi novou vestu.“

Kate se rozesmála a odstoupila, aby si bratra také prohlédla. „No, Harry, kdopak tady oslňuje? Ty žluté proužky…“ zavrtěla hlavou.

Harry zazářil. „Odjakživa jsi měla smysl pro styl, drahá. A teď mě už nerozptyluj. Určitě víš, proč jsem tady, mazaná děvenko. Blahopřeju. Musím říct, že mě otcova zpráva hodně překvapila. Tys tedy učarovala hraběti z Marche… Tak to hodnotím jako hrdinský skutek. Jsem na tebe vážně ohromně pyšný.“ Popravdě řečeno, Harrymu ta novina doslova vyrazila dech. Jeho Kate se bude vdávat. Jeho malá sestra… Když se na ni teď díval, možná poprvé v životě si uvědomil, že je opravdu krásná. Oblečená podle módy… Je skutečně hodna hrabě-cího titulu.

„Otec ti psal?“ podivila se Kate.

„Snad tě to nepřekvapuje. Pochopitelně. A to je snad v pořádku, ne? Pojď se už konečně posadit. Nemůžeš nechat hosta stát uprostřed pokoje. Všechno ti povím a ty mi pak musíš vyprávět, jak se ti podařilo hraběte ulovit.“

Zaskřípala zuby. Věnovala bratrovi letmý úsměv, kousla se do rtu a mlčela. Pak nalila jemu i sobě skleničku sherry.

„Povídej, Harry, co ti otec napsal,“ vyzvala bratra docela stroze.

„Minulý týden jsem od něho dostal dopis, kde se podrobně rozepisuje, jak tě hrabě dal odvézt do města, aby ses před svatbou trochu zkultivovala.“

Zkultivovala. Pitomec jeden proradný, uchichtla se.

„No tak, Kate., Docela chápu, že není jednoduché přijmout takovou životní změnu.“

„Ano, ano, Harry, to opravdu není jednoduché, ale pokračuj. Co ještě ti otec napsal?“

„Musím připustit, Kate, že z hraběcí nabídky se mi až zatočila hlava. Prý nejen vyrovná otcovy dluhy, ale koupí mi šarži! Páni, o tom se mi ani nezdálo.“ Kate si dokázala představit, co asi Harrymu víří hlavou. Už teď se vidí v husarské uniformě, na černém důstojnickém koni.

Měla pravdu. Harry se jen neochotně vrátil od vidiny své báječné budoucnosti do reality. Bezelstně pokračoval: „Otec mi také poslal nějaké peníze, a tak jsem si vzal volno a vydal se do Londýna. Přijel jsem dneska dopoledne.“

„Dopoledne? Tak ty jsi ve městě už déle než půl dne, Harry? Proč jsi za mnou nepřišel hned?“ Harry spojenec, zachránce… Naděje se rychle rozplývala. Hrabě snad myslel na všechno. Koupil si jejího otce a Harrymu splnil jeho nejtajnější přání. Zdá se, že zůstala osamělá – ale na to si vlastně už dávno zvykla.

Harry se k ní naklonil a láskyplně vzal její ruku do dlaně. „No tak, holčičko, netvař se nazlobeně. Sluší se přece, abych nejprve pozdravil svého budoucího švagra.“

„Cože?“ vybuchla Kate.

„Navštívil jsem hraběte,“ opakoval Harry trpělivě. „Bože, ten má ale na Grosvenor Square sídlo! Jistě jsi tam už nejednou byla, tak ti nemusím nic popisovat.“

Když mu Kate domněnku nevyvracela, protože se nezmohla na slovo, Harry, tentokrát už vážně, pokračoval: „Víš, Kate, naprosto jsem se v Jeho Milosti mýlil. Je to skvělý muž, vůbec ne nafoukaný a chladný. Strávili jsem spolu dvě hodiny a diskutovali o regimentu, ke kterému mě zařadí… a pochopitelně také o jiných věcech.“

Harry se zarazil a podíval se na sestru. Ta tam byla rozesmátá uličnice v chlapeckých kalhotách připravená provést jakoukoli rošťárnu. Teď vedle něho seděla vážná dáma, tichá, zamyšlená. Najednou to nebyla jeho malá sestřička. Ale protože strávil kus dopoledne s elegantním a velmi příjemným hrabětem z Marche, usoudil, že její mlčenlivost je výrazem vrozené skromnosti.

„Ty s tím sňatkem souhlasíš, Harry?“ zeptala se Kate.

„Prokristapána, holka, tobě snad straší ve věži!“ vykulil na ni oči. „Tak ven s tím. Co je s tebou?“ uhodil na ni. „Nikdy jsi nekladla tak hloupé otázky.“

Viděla radostný ruměnec na Harryho tváři, jeho nadšení. Odmítavě zavrtěla hlavou. Asi by ji považoval za blázna, kdyby se přiznala, že představa sňatku s hrabětem jí připadá zcela absurdní. Ne, to není přesný výraz. Ta představa jí nahání hrůzu. Sama sobě nerozumí, ale je to tak. Copak to může Harrymu říct? Hrabě vstoupil i do jeho života a zajistí mu splnění všech přání.

„Je to divné, děvče, já ženám nikdy nerozuměl. Ale z tebe bude, Kate, úžasná hraběnka. Snad si nemyslíš, že jsi pro něho příliš obyčejná?“

Kate křečovitě svírala ruce v klíně a dívala se na bratra, jediného člověka, kterého bezelstně a hluboce milovala. Nesmí a nebude riskovat, že ztratí i jeho lásku. Přinutila se k úsměvu. „Víš, že se vyrovnám každému muži, Harry. Copak jsem tě pokaždé nezastřelila v našich ranních soubojích?“

Aby předešla další diskuzi na téma svého sňatku, pokračovala: „Dnes večer jdeme do Almack’s. Přidáš se?“ Hovořila lehce, bez zvláštního nadšení, ale věděla, že pokud by ji do společnosti doprovázel i Harry, snášela by Julienovu přítomnost mnohem lépe.

Harry se na ni nevěřícně zahleděl a pak zvolal pohrdavě: „Almack’s? Hrozná představa! Tohle místo vážně není můj styl. Zastavím se zítra a projedeme se na koni. Hrabě mi nabídl jednoho ze své stáje. Pojedeme do parku a všem to natřeme.“

Tak tohle byla poslední rána. „Ne, já na hraběcím koni nikam nepojedu. Harry, s tím nepočítej.“

„Nebuď husa. Není to nic neslušného. Vždyť budeme za týden švagři.“

Za týden? Při všem svatém, snad ten zpropadený hrabě Har-rymu dokonce neoznámil datum zásnub?

Harry jí šťastně stiskl ruku. „Panečku, moje malá sestra bude hraběnkou. Zasloužíš si to, Kate, nebuď tak skromná. Ještě týden, drahá… Jen týden…“

Kate ještě nebyla v King Street a řady domů včetně Almack’s zklamaly její očekávání. Představovala si je mnohem impozantnější. Almack’s byl tak propagovaný, že ho předem v duchu srovnávala s Carlton House. Po vstupu musela připustit, že hala osvětlená spoustou velkých svící působila velkolepě. Livrejovaní lokajové se tvářili, jako by každému hostu dělali milost, že ho vůbec pouštěli dovnitř. Člověku připadalo, že vstupuje do svatyně nejvyšší společnosti. Když jí Julien sundával plášť, zaslechla z jednoho sálu zvuky valčíku a se stísněným pocitem kolem žaludku uvažovala, kolik asi hostů bude zvědavě pozorovat, koho si to hrabě z Marche přivádí.

Věděla, že jí to neobyčejně sluší. Měla na sobě dlouhé šaty ze zeleného sametu se zvýšeným pasem, jemná splývavá látka zdůrazňovala její štíhlou postavu. Metry zeleného mušelínu byly pod ňadry proloženy jemnou bílou krajkou vytvarovanou do přiléhavého živůtku.

Bezděky se konečky prstů dotkla přepychového smaragdového náhrdelníku, který ji laskavě zapůjčila lady Bellinghamo-vá spolu s náušnicemi a náramkem. Klenoty tajemně jiskřily, což ještě silněji zvýrazňovalo kontrast bílé pleti a zeleného sametu šatů.

Když se k ní Julien obrátil, všimla si Kate jeho obdivného pohledu a aspoň na okamžik nad ním opět pocítila převahu. Jen ať ji obdivuje, pomyslela si a pyšně pokrčila rameny.

Vznešeně se do něho zavěsila. Druhé rámě nabídl lady Bel-linghamové a pak odváděl obě dámy dlouhou halou do noblesního sálu s vysokým stropem, kde odlesku svící konkuroval lesk drahokamů a slavnostních rób shromážděných hostů, uklá-nějících se právě při nějakém venkovském tanci. Podél sněhobílých stěn stály řady židlí potažených vínově rudým brokátem a obsazených většinou vdovami a gardedámami v turbanech. Dámy většinou seděly v hloučcích a živě švitořily.

Jakmile hudba ztlumila, ceremoniář si hlasitě odkašlal a oznámil jména nově příchozích hostů. Kate viděla, jak se mnoho párů očí obrátilo k nim. Julien se k ní naklonil a řekl tiše: „Neříkal jsem vám, moje nádherná dračice, že krásou předčíte všechny přítomné dámy?“

„Když jsem taková dračice, pane, pak musíte být šílenec, když jste ještě neupustil od svých úmyslů.“

„Ano, jsem šílenec. Už několik týdnů to o sobě vím. Právě proto se k sobě dokonale hodíme.“

Pak jí taktním gestem naznačil, aby se do něj zavěsila, a doprovodil obě dámy na konec sálu, kde čekaly patronky Almack’s. Byl si vědom, že jeho příchod vzbudil okamžitou senzaci, protože celý minulý týden se městem šířily zvěsti o jeho brzkém sňatku s neznámou dívkou z venkova.

Ze čtyř patronek byly přítomné jen dvě: hraběnka Lievenová a paní Drummond Burrellová. Černovlasá hraběnka, manželka ruského velvyslance, si Kate zvědavě prohlédla. Lady Bel-linghamová patronky znala, a tak se jen krátce pozdravily a pak ustoupila, aby Julien mohl představit Katharine.

Julien, dlouholetý oblíbenec obou dam, promluvil s ležérní neformálností: „Hraběnko, paní Burelová, rád bych vám představil slečnu Katharine Brandonovou. Londýn i Almack’s navštívila poprvé.“

Kate pronesla k hraběnce Lievenové, oděné do mnoha metrů saténu a tylu v šokujícím růžovém odstínu, několik zdvořilostních frází. Hraběnka se na ni přátelsky usmála a Kate se obrátila k paní Drummond Burrellové. Tato dáma ji ohodnotila chladným pohledem, jestřábí nos měla tak zvednutý vzhůru, že líp by to nedokázala ani Kate. Ta povýšenost v ní vyprovokovala nápad, jenž okamžitě uskutečnila.

Jen ledabyle se uklonila, změřila si paní Drummond Burrel-lovou stejně chladně a řekla rezervovaně: „Je to zvláštní, ale Almack’s není zdaleka tak elegantní, jak jsem předpokládala.“

Lady Bellinghamová strnula v šoku a vrhla na Katharine vyděšený pohled. Bylo patrné, že v tu chvíli by se nejraději propadla.

Julien se však tvářil, že nic neslyšel, a jen vyčkával, co bude následovat. Vypadalo to, že by mu nezáleželo ani na tom, kdyby Kate urazila samotného regenta. Jestli ztropí skandál, dobře, Julien je dost mocný na to, aby ho urovnal. I kdyby nebyl tak mocný, nezáleželo by mu na tom, kdyby je londýnští snobové zavrhli. Jen ať si Kate s nimi pohraje.

Hraběnka Lievenová zalapala po dechu a střelila přísným pohledem po paní Drummond Burrellové. Ta však nepohnula ani brvou a následovalo napjaté ticho.

Kate provokativně zvedla bradu a čekala na dopad své neo-malené poznámky. Doufala, že Juliena jaksepatří znemožnila. Ještě mu ukáže, že není žádná bezmocná ženská, loutka, již bude potahovat za provázky, jak se mu zlíbí. Konečně si uvědomí, jak se v ní spletl, a odešle ji zpátky na venkov.

K nevýslovnému překvapení všech maska na nehybné hubené tváři paní Drummond Burrellové změkla a úzké rty se roztáhly do lehkého úsměvu. Tato dáma byla považována za snad nejpyšnější v londýnské společnosti, což nikdy nevyvracela. V té chvíli si s neskrývanou radostí uvědomila, že se konečně setkává se spřízněnou duší, a spolkla ostrý komentář ke Kateině poznámce. Léta ji otravovaly mladé dámy a dívky jejího postavení, které děsila svým ostrým jazykem. Nyní ji téměř přivodilo šok zjištění, že tu před ní stojí dívka, která se jí nebojí, a naopak ji vědomě provokuje.

Jaká to příjemná změna! Probudil se v ní smysl pro humor, který považovala už za dávno odumřelý, a docela pobaveně odpověděla: „Jistě máte pravdu, drahá. Ale jak vidíte, Almack’s je už něco jako svatostánek, tradiční místo setkání lepší společnosti. Sály nejsou tak elegantní, jak bychom si přáli, přesto doufám, že svou pozornost budete věnovat hlavně lidem, s nimiž se zde setkáte.“

Kate, zcela neznalá krutých společenských pravidel, usoudila po chvíli znechucení, že paní Drummond Burrellová bude jen další stoupenkyní Juliena. Proto nezrudla hanbou ke kořínkům vlasů, jak přítomní patrně očekávali. Krátce, znuděně se rozhlédla po sále. Pak nevěřícně zvedla obočí a znovu se obrátila k madam. „Máte pravdu, madam. Nedivím se, že tohle místo nazýváte svatyní. Snad by se lépe hodil výraz troska. Do této kategorie bych zařadila také většinu přítomných.“

Asi by pokračovala, kdyby náhodou koutkem oka nezahlédla výraz lady Bellinghamové. Chudák madam vypadala na zhroucení, ve tváři byla až fialově rudá. Kate nechtěla, aby na její vyhoštění ze společnosti doplatila dobrá lady, proto obdařila obě patronky jen povýšeneckým pohledem, pokrčila rameny a odvrátila se k nim zády.
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Paní Drummond Burrellovou ta nekonvenční dívka nesmírně pobavila, ačkoliv výraz nekonvenční by se dal považovat za velmi mírný. Ta mladá dáma ji právě nehorázně urazila, a nejen ji, ale všechny přítomné dámy a pány. Paní Drummond Burrellová ji přesto nepokárala. Nadále se usmívala, zatímco hraběnka Lievenová byla blízka mdlobám. „Zůstaňte chvíli, drahá, popovídáme si,“ navrhla paní Drummond Burrellová slečně Brandonové. „Hrabě na chvíli vaši společnost jistě oželí.“

Julien měl chuť se nahlas rozesmát Kateinu překvapenému výrazu. Ve svém zájmu se však jen zdvořile uklonil a řekl s úsměvem: „Slečna Brandonová jistě považuje za velkou čest, pobýt ve vaší milé společnosti a já vám ji na chvíli rád svěřím.“

„Drahý hrabě, doufám, že pět minut samoty vám nezkazí náladu…“

Julien se pobaveně podíval na paní Drummond Burrellovou a pak se obrátil k lady Bellinghamové, která právě otevírala ústa k nějaké poznámce. „Půjdeme se, madam, osvěžit sklenicí orgeady a slečnu Katharine zanecháme ve společnosti paní Drummond Burrellové.

Lady Bellinghamová se do hraběte okamžitě zavěsila. Dalo se říct, že to byla hlavně ona, která spěchala z „místa činu“.

Kate zůstala napospas mecenáškám. Věřila, že se jí podařilo totálně se znemožnit a místo toho ji dáma, kterou nehorázně urazila, zve ke společenské konverzaci. Nevěří tomu, ale asi to tak je. Jak se to jen mohlo stát? Poraženecky sklesla, chladný opovržlivý výraz z její tváře zmizel a poslušně se posadila vedle té neznámé lady. Hovořily spolu docela přátelsky a Kate musela uznat, že paní Drummond Burrellová je docela okouzlující. Ve tváři lady Lievenové se usadil bázlivý výraz, proto ji Kate ignorovala a věnovala se výhradně paní Drummond Burrellové.

Jako ledová sprška ji však zchladila její dobře míněná lichot-ka: „Smaragdy od hraběte St. Clair vám nesmírně sluší, drahá. Připomínají mi ty impozantní zelené drahokamy, které nosívala Caroline, vaše budoucí tchyně.“ Po těch slovech se paní Drummond Burrellová k někomu obrátila, takže si naštěstí nevšimla ruměnce na tváři slečny Brandonové. Vzápětí pokračovala se stejným zaujetím ve výčtu negativních rysů povahy hraběnky z Marche, kterou v závěru nazvala hloupou husou. Prý jí odjakživa nesnášela.

Dobře, že paní Drummond Burrellová plynule setrvávala v monologu, protože Kate na hraběte kvůli jeho poslednímu podrazu tak zuřila, že potřebovala veškerou energii na to, aby svůj hněv před patronkami skryla. Jak mohla lady Bellinghamová zapomenout říct jí, že smaragdy patří hraběti! Sklopila zrak na taštičku v klíně a přála si, aby místo ní držela v ruce hůl.

Paní Drummond Burrellová se roztržitosti slečny Brandonové chápavě usmívala.

Zahlédla, že se hrabě vrací, a pohladila Kate po ruce. „Váš snoubenec přichází, drahá. Hrabě z Marche je už několik let středem zájmu všech matek dospívajících dcer. Je atraktivní partie, pohledný mladý muž a má v životě štěstí. Hodíte se k němu a těším se, že se brzy zase setkáme. Máte netradiční postřehy.“

Julien zaslechl poslední větu a s neskrývanou něhou se na Kate usmál. Obě patronky ten úsměv postřehly a letmo si vybavily stejně romantické, bohužel stejně pomíjivé okamžiky z vlastního života.

„Naprosto s vámi souhlasím, madam. Považuji se za jednoho z nejšťastnějších mužů.“ Poté Julien nabídl Kate rámě. Vstala a postavila se vedle něho.

Paní Drummond Burrellová jí dala kývnutím hlavy znamení, že má dovoleno vzdálit se, a ještě poznamenala: „Po návratu ze svatební cesty čekám, že se uvidíme, drahá.“

Kate si ještě nestačila uvědomit, že v této chvíli ji londýnská smetánka vřele přijala mezi sebe. Důvěrný rozhovor s paní Drummond Burrellovou nikomu neunikl, a když ji Julien postupně představoval hostům, projevovali jí až přehnanou úctu. Protože to v ní vřelo hněvem, reagovala velmi zdrženlivě a pronesla vždy jen pár strohých frází. Dámy a pánové měli tu čest seznámit se s odměřenou a pyšnou, ale nepochybně zajímavou slečnou Katharine Brandonovou, i když byla dcerou pouhého, údajně zchudlého, baroneta.

Při prvních tónech valčíku, se Julien obrátil k oběma patronkám a tázavě zvedl obočí. Paní Drummond Burrellová mávla rukou a mlčky, s úsměvem kývla.

„Smím prosit, Kate? Jak jste si jistě všimla, ke svému prvnímu tanci ve společnosti musíte mít svolení patronek – a právě jsem ho získal.“

Kate byla uvolněná, přizpůsobivá a nechala se vést v rytmu. Sklonil se k ní. „Cože jste najednou tak mlčenlivá, xantipo?“ zažertoval.

Prudce k němu obrátila pohled. „K čertu s vámi, pane. Nejsme přece v divadle a nejsem žádná Petruchiova Kate. Mimochodem, osobně ji považuji za zbabělé stvoření.“

Odpovědí jí bylo pevné sevření kolem pasu. Juliena škodolibě potěšilo, jak zrudla.

„Víte, Kate,“ šeptal jí do ucha, „jste nevinná, ale oba víme, že ve vás doutná oheň, jenž se záhy rozhoří spalující vášní. Váš chlad je pouze dočasná maska. Proč to sama sobě nepřipustíte, drahá? Přestaňte se mnou bojovat, Kate, a nebojte se mě. Budu vaším učitelem. Nerrmsíte mít strach z rozkoší, které vám nabízím.“

Ještě nikdy k ní nepromlouval s tak otevřenou naléhavostí. Cítila, jak jí najednou zeslábla kolena a z tváře se jí vytrácela barva. Marně se pokoušela vymanit z Julienova objetí.

„Nedávejte hostům podnět ke spekulacím a komentářům. Jsme snoubenci a v jejich očích nejšťastnější pár. Budu se k vám chovat něžně, ohleduplně a nebudu spěchat. Budete křičet rozkoší, ještě než do vás vstoupím. Věřte mi a neobávejte se mě ani toho, co vám jako manžel nabídnu.“

„Vy… Vy mizero! Kéž bych měla po ruce bič. Pak byste se mnou tak nemluvil.“

„Až budeme svoji, dostanete příležitost,“ zašeptal s hlavou skloněnou do jejích vlasů. „Bič ve vašich rukou… Ach, jak rád bych o něj s vámi zápasil. Ještě i po svatbě se mnou budete bojovat? Vychutnám si to – dokud mě nepřejde trpělivost.“

„Nenávidím vás, Juliene. Nejsem takový hlupák, za jakého mě považujete. Vím, že ty smaragdy jsou vaše rodinné šperky. Bože, jak já vás nenávidím…“

„Vymyslete si už něco nového, opakujete se. Nechcete přece svého budoucího manžela nudit.“

Hovořil klidně, téměř bez nájmu, jako když učitel opakuje úkol méně chápavému žákovi. Neschopna slova Kate přimhouřila oči a upřela pohled někam za Juliena. Ten jen poťouchle pokrčil rameny.

„Dovolte mi poblahopřát vám k neobvyklému vystoupení, které jste uspořádala pro paní Drummond Burrellovou. Naneštěstí jste si vybrala pro svou šarádu tu nejméně vhodnou osobu. Chtěla jste se za každou cenu společensky znemožnit, že? Tak to vám povím, drahá, že tahle dáma se zatetelila radostí, že konečně potkala sobě rovný ostrý jazyk. Prazvláštní shoda náhod, nemyslíte? Ano, Kate, dovolte mi, abych vám něco objasnil. I kdyby se vám podařilo lady rozzlobit a ona nás oba proklela a jednou provždy z Almack’s vyhostila, ničeho byste tím nedosáhla. Mně osobně na téhle společnosti vůbec nezáleží a mohu bez ní žít. Já toužím jen po vás, Kate, a vím, že vás získám.“

Kate v té chvíli uvažovala, zda se opravdu nenarodila ve špatném znamení. Nic jí nevychází. Zoufale vzhlédla k Julie-novi. „Proč mě mučíte?“

V tom okamžiku si nepřál nic víc, než aby mohl odhodit masku sebevědomého džentlmena a ukonejšit ji, možná i prosit o milost. Jenže věděl, že tím by se dopustil osudové chyby.

„Cože, Kate? Mám vám snad sedět u nohou jako ten blázen Bleddoes a vy byste se mnou zacházela jako se vzpurným štěnětem?“ Zavrtěl hlavou a v úsměvu mu zasvítily rovné bílé zuby. „Ne, má drahá, vy potřebujete nad sebou pevnou ruku a já jsem pro vás ideální partner.“

„Brzy budete své zatvrzelosti litovat.“

Julien jen lehce zvedl obočí a roztančil Kate, až sotva popadala dech.

Když nekonečný valčík přece jen skončil, Katein zrak se při náhodném pohledu do sálu střetl s obdivným, ale nesmělým pohledem mladého muže ve vojenské uniformě. Vzpomněla si na Harryho. Mile se na vojáka usmála a postřehla, že vykročil směrem k nim.

„Další Bleddoes, Kate. Naštvalo by mě, kdybyste mu zlomila srdce.“ Zvesela pokynul mladíkovi, aby mudodal odvahy.

„Smím prosit slečnu Brandonovou o tanec, pane?“ otázal se ostýchavě.

„Jistě. Moje snoubenka má uniformy v oblibě, protože její bratr se zanedlouho také dá ke kavalerii.“

„Obávám se, pane, že byste měl požádat o tanec přímo mě, nemyslíte?“ nechala se slyšet Kate.

„Jen ho neutancujte k smrti, madam,“ připomněl jí Julien, když viděl, jak pevně se zavěsila do mladíka a odváděla ho na parket. Na chvíli sledoval, jak Kate oslňuje tanečníka sladkými úsměvy. Flirtovala s ním, jen aby Juliena provokovala. Smutně se usmíval. Ta žena ho zcela jistě nebude jediný den v životě nudit. Uchvátila ho, zmocnila se jeho bytosti s takovou intenzitou, jako doposud žádná jiná. Ví, že jinou ženu už nikdy hledat nebude.

„Tak to je ta oslnivá mladá dám, kterou si chceš vzít, Julie-ne?“

Julien otočil hlavu po hlase. Vedle něj stála lady Mary Tol-fordová, jeho starostlivá teta.

„Dobrý večer, teto, dnes ti to moc sluší. Ano, to je slečna Katharine Brandonová. Viděla jsi nádhernější ženu?“

„No… Něco ti povím, Juliene. Svůj vkus, pokud jde o ženy, jsi nepochybně zdědil po dědečkovi. Ano, chlapče, je to velmi pohledná mladá dáma, ale víš… zdá se mi, že na budoucí matku je příliš štíhlá. Podívej na ty dlouhé nohy. Vždyť vypadá jako chlapec. Má taky hodně úzké boky. Co myslíš? Porodí ti tolik dětí, kolik si budeš přát?“

Julien upřel na tetu kritický pohled. „Ty mě pokaždé něčím šokuješ, tetičko. Ještě nejsem ženatý a ty už kalkuluješ, jestli má snoubenka má v břiše dost místa pro dítě. Kristepane, snad se neplánuješ zaplnit dětský pokoj budoucími hrabaty?“

Lady Mary klepla synovce vějířem po ruce. „Hrabata St. Clair jsou silný rod, Juliene. Nepochybuju, že sis vybral dobrou ženu, ale jde také o dědice. Je to tvoje povinnost… a dovolím si připomenout, že je nejvyšší čas.“

„Nemusíš si dělat starosti, drahá této. Tvé obavy týkající se šířky boků mé snoubenky nemohu potvrdit ani vyvrátit, přesto ti do roka slibuji dědice. Stačí?“

„Zatím ano. Už jsi oznámil matce, že se stane tchyní? Vsadím se, že dostane hysterický záchvat.“

Julien naštěstí zrovna to odpoledne poctil matku dlouhou návštěvou, aby ji informoval o nadcházející rodinné události. Poté, co jí oznámil, že se hodlá oženit s nějakou Brandonovou, uchýlila se k inhalaci vonných solí a trvalo půl hodiny, než si osušila hojné slzy, utichly vzdechy a přestala se chvět.

„Ano, teto, matce jsem to řekl a nedostala hysterický záchvat. Zachránily ji vonné soli a má konejšivá slova.“

Lady Mary, Julienova oblíbená příbuzná, spokojeně zabrou-kala při představě šokované švagrové. Odjakživa považovala lady Caroline za bláznivou a teď, když hraběnka vdova stárla, spolykala každou medicínu a vděčným tématem každého hovoru byla z její strany otázka zdraví. Lady Mary fňukání švagrové nemohla vystát, a tak omezila návštěvy v Brook Street na minimum.

„Teď mě, teto, prosím omluv, musím vysvobodit snoubenku z moci toho mladého fešáka. Jak říkáš, mám své povinnosti vůči silnému rodu, takže se s tou dámou musím nejprve oženit.“

Lady Mary znovu klepla Juliena po ruce vějířem. „Je zázrak, že ses vůbec rozhodl oženit. Tak spěchej za ní, darebáku.“

Julien se postaral, aby si s Kate zatančil tři valčíky. Pokud si svobodný pár zatančil valčík dvakrát, vyvolalo to ve společnosti vášnivé dohady. Tři se už rovnaly zlatému snubnímu prstýnku. Julien doufal, že Kate tu zvyklost zná a teď ho proklíná do horoucích pekel. Při té představě se mu okamžitě zvedla nálada.

Vypadalo to však, že Kate nic netuší, protože po zbytek večera zůstala nemluvná a zachmuřená. Nereagovala, dokonce ani když ji provokoval těmi nejškodolibějšími poznámkami, ani když jí věcně oznámil, že získal mimořádné povolení ke svatebnímu obřadu už za týden a oznámení dorazí k Bellinghamo-vým zítra ráno. Vyslechla ho se sklopeným pohledem a neřekla jediné slovo. Nejprve ho napadlo, že vymýšlí nový trik, ale jak večer pokračoval, připustil dokonce, že se snad rozhodla vzdát bitvu. Už bylo hodně pozdě, když předal Kate zpět do péče lady Bellinghamové v jejím domě.

Teprve později, když už ležel ve své pohodlné posteli, se ho zmocnilo podezření, že za Kateiným nezvyklým chováním se cosi skrývá. Chovala se příliš poslušně, každé jeho slovo přijala bez odporu. Nezná ji sice dlouho, ale na druhé straně natolik, že ví zcela jistě, že něco není v pořádku. Prožil velmi neklidnou noc.

Kate nezamhouřila oka, protože balila zavazadlo a spřádala plány. Kdyby jen ten pohledný voják v barevné uniformě, jehož jméno už zapomněla, věděl, jak odvážnou myšlenku nasadil krásné mladé dámě do hlavy, patrně by tak nadšeně nevyprávěl o krásách Paříže. Kate ho při tanci poslouchala jen na půl ucha, protože ani na tanečním parketu neunikla Julie-novu pronikavému pohledu. Přesto se na mladého tanečníka koketně usmívala, čímž ho povzbuzovala k líčení pikantních dobrodružství ve velkoměstě nyní osvobozeném od Napoleonova vlivu. Rozplýval se nad veselou povahou Francouzů, prosperitou města pod obnovenou vládou Ludvíka, ale hlavně nad nadšeným přijetím Angličanů-osvoboditelů.

Teprve po chvíli, když popíjela orgeadu, dostala pod dojmy oficírova vyprávění nápad. Doposud je její snaha vymanit se z. moci hraběte marná. Manipuluje s ní podle libosti a ona to odmítá dál snášet. Nadešel čas, kdy vezme osud do vlastních rukou.

Proč by nemohla odjet do Paříže? Odjakživa si přála být nezávislá. Musela by se sama před sebou stydět, kdyby nevyužila šance navždy se osvobodit nejen od otce, ale i od hraběte. Nerozhodovala se dlouho, jen zbabělec by si takovou možnosti nechal proklouznout mezi prsty.

Seděla ve tmě ložnice a vzpomínala na poslední slova hraběte. Jen ať si spřádá dál proradné plány. Může získat deset dalších povolení, jí se však nic z toho už nebude týkat. Hrabě z Marche může jít konečně k čertu.

Ale co si počne v Paříži? Představa, jak bloumá v cizí zemi, v neznámém městě ji trochu zneklidnila. „Ne,“ řekla nahlas do šera ložnice. „Najdu si práci a budu si žít docela pohodlně. Nejsem přece hloupá a jsem ochotná tvrdě pracovat. Přežiji, hlavně když budu svobodná.“ Hovořila docela obstojně francouzsky, může se tedy ucházet o místo guvernantky.

Uložila do cestovní kabely poslední pár punčoch. Vzpomněla si na tisíc liber, které otci dal nepochybně Julien a které už téměř utratila za látky na nové šaty. Kéž by víc šetřila! Rozsvítila svíci a prohledala zásuvky komody i kabelku. Pak se posadila na postel a spočítala hotovost. Netušila, kolik může stát cesta, odečetla tedy raději vyšší částku a pak jí zůstalo jen pár liber. Zachmuřila se, ale naděje ji neopustila. Bude si prostě muset co nejdřív najít nějaké zaměstnání. Copak není Angličanka, osvoboditelka Francie? Pařížané jsou povinni přivítat ji s otevřenou náručí.

Zamyšleně bubnovala prsty do kabelky a přemítala, jak se do Paříže dostat. Nevěděla, zda existuje nějaké spojení z Londýna na pobřeží, ale časně ráno tam nějaké dostavníky jistě jezdí. Jakmile se dostane na jih, najde způsob, jak se dopraví do Francie. Jak dlouho asi cesta potrvá? Z Calais, nebo kam vůbec docestuje, se bude muset dopravit dál, ale s tím si zatím nebude dělat starosti.

Představila si, jaký její zmizení způsobí skandál. Julien konečně dostane, co si zaslouží. Nepochybně ji bude proklínat, že ho tak znemožnila. Neměl ji ponižovat a myslet si, že jen luskne prsty a ona mu splní první poslední.

Ach, ale co Hany? Pro bratra její sňatek znamenal zajištěnou kariéru u regimentu. Bude to pro něho tvrdá rána a možná Kate do smrti zavrhne. Do očí jí vstoupily slzy a na chvíli zaváhala. Nechce bratra zradit. Opakovala si však, že jde v prvé řadě o její život. Sir Oliver se o svého oblíbeného syna jistě nějak postará.

Ještě před rozedněním vyklouzla tiše z pokoje a po špičkách sešla do přízemí. Hlavní dveře zavrzaly, když vycházela. Zůstala na okamžik strnule stát a poslouchala, zda někoho neprobudila. Pak chvatně vykročila do noci. Rozhlédla se po prázdném náměstí, sevřela ucho kabely a vydala se vstříc svobodě.
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Kate Brandonová opustila neutěšený pokoj na Saint Germain 47. S nevelkým nadšením si vyšla do Luxemburg Gardens, kde se posadila na dřevěnou lavičku a vyndala z kapsy noviny. Vzápětí její pozornost upoutal dětský hlas. Zvedla hlavu od novin. Kolem proběhl chlapeček a v patách za ním chůva. Pár kroků za nimi kráčeli muž a žena pohrouženi do důvěrného rozhovoru. V pohledu muže to jiskřilo, žena se tvářila poněkud ostýchavě. Kate v duchu proklela romantický park a vrátila se k novinám. Nalistovala stránku s nabídkou práce. Připadalo jí, že o nabízená místa nemá nikdo zájem, protože zůstávala neobsazena. Kate se zamračila.

Před několika dny se ucházela o místo guvernantky. Oblékla se do strohých šedivých šatů s vysokým stojatým límcem, vlasy si v týlu stáhla do přísného uzlu a zaklepala na dveře jedné cihlové rezidence v bohaté pařížské čtvrti. Dveře se rázně otevřely a sebevědomý lokaj s buldočí tváří se bez pozdravu otázal, co si Mladá Osoba přeje. Mladá Osoba si přeje práci, chtělo se Kate křiknout na lokaje. Poté, co ho informovala, že přichází na základě inzerátu v novinách, lokaj se zatvářil poněkud překvapeně a vrhl na Mladou Osobu pohled jako na mimozemšťana. „Mademoiselle je Angličanka,“ řekl. „To je neobvyklé. Zeptám se paní, zda si s vámi přeje mluvit.“

Kate se obrnila trpělivostí. Po pár minutách byla přijata v ne příliš elegantně zařízeném sále. Stejně jako interiér působila vážná madame Treboucher. Připomínala nepřístupnou pevnost.

„Tak vy jste Angličanka, Mladá Osobo,“ řekla madame a upřeně se podívala na Kateiny vlasy. „Máte příliš rusé vlasy.“

Kate přijala tato fakta se samozřejmostí, odpověděla krátce a informovala madame o účelu své návštěvy. Madame se na chvíli odmlčela a zamyšleně sešpulila rty. Měřila si Kate od hlavy k patě a nakonec prohlásila nanejvýš přezíravě, že mademoiselle je pro tak zodpovědnou práci příliš mladá. Kromě toho si zásadně nepřeje, aby jí po domě pobíhala nějaká rudovlasá Angličanka a sváděla jí syna i manžela. Kate stála s ústy otevřenými a nebyla schopna vyjádřit francouzsky pohoršení nad tou urážkou. Proto jen mlčky vstala a s hlavou vztyčenou opustila ten odporný dům. Venku zvedla zaťatou pěst k nebi a vzývala boha, aby do té ženské i do mladého ofi-círa, který tak vychvaloval Francouze, hrom uhodil.

Šla se znovu posadit na lavičku a s novinami v klíně se zahleděla nepřítomně do prázdna. Po zcela nedramatickém útěku do Paříže Kate začala věřit, že se snad přece jen nenarodila ve špatném znamení a karta osudu se konečně obrátila. Jenže po déle než týdnu v tomhle městě, kdy se skrovné úspory děsivou rychlostí ztenčovaly, začala propadat panice. Žaludek se jí svíral hladem a to jí připomnělo, že panika ji nenasytí. Zcela jednoduše si také spočítala, že jídlo a nájem pokoje už nemá z čeho zaplatit. Zběžně si pročetla nabídku ostatních míst. Pomocnice v modiství na rue de la Bourgoine. Za takovou mzdu taktak zaplatí malý pokoj. Neměla však na výběr. Odhodlaně semkla rty a pak si nahlas zopakovala číslo domu.

Zvedla zrak od novin a všimla si, že se k ní svižným krokem blíží elegantně oděný muž. Vytřeštila zrak. Julien! Všechno pečlivé plánování bylo zbytečné! Ne, to přece nemůže být on, určitě ne. Je unavená, hladová, slunce ji oslňuje, asi už začíná mít halucinace.

Pochopitelně, že to byl hrabě. „K čertu s vámi!“ zaječela mu v ústrety. Vyskočila z lavičky, nehleděla na to, že se jí noviny svezly z klína, obrátila se na podpatku a vyrazila opačným směrem. Po několika chvatných krocích se zadýchala a hlava se jí zatočila. Na moment se zastavila. Cítila, že vrávorá, zahrada se jí rozplývala před očima. Udělala další nejistý krok vpřed, ale to už ji zachytily dvě silné paže. Vzápětí se zhroutila lulienovi do náruče.

Neobjímal ji zrovna láskyplně, také hlas měl tvrdý a nekompromisní. „Jaká náhoda, slečno Brandonová! Není to zvláštní? Nejprve mi padnete mrtvá k nohám a teď se mi v Paříži zhroutíte do náruče. No, nezáleží na tom, co si myslíte, protože vaše malá hra definitivně skončila.“

Neochotně k němu pozvedla zrak a ke svému překvapení si uvědomila, že jí do očí stoupají slzy.

Stěží se ovládla, stačila jen říct: „Nejde o žádnou shodu náhod. Ve vašem životě se nikdy nic podobného nevyskytuje. Proč jste sem přijel? Jak jste mě našel? Jděte k čertu a dejte mi pokoj.“

„Ne. Je příjemné držet vás v náruči. Uklidněte, nemám teď chuť s vámi zápasit.“ Už se netvářil tak přísně. Něžně se na ni podíval, přivinul ji k sobě pevněji a zabořil tvář do jejích vlasů.

Vyčerpaná, hladová a najednou bezradná připustila, že jí nevítaný zásah hraběte přinesl jistou úlevu. Povolila zaťaté pěsti.

Po chvilce zvedla hlavu z jeho ramena a polkla slzy. „Jsem husa. Tohle ufňukané stvoření nejsem já. Ale to bude asi tím strašným hladem.“

Julienovi zajiskřilo v očích a rukou v rukavici jí setřel slzy.

„Jsem rád, že vám mohu být alespoň v tomhle nápomocen.“

„Nejvíc by mi pomohlo, kdybyste navždy zmizel z mého života,“ odsekla.

Julien zvedl obočí a zadíval se na ni překvapeně. „Neopouštím vás, jen vás zvu na snídani. Jen si plačte, Kate, pomůže vám to, aspoň než si naplníte žaludek. Hladový rebel je mizerný protivník.“

Nejraději by ně něho zakřičela, proklela ho do horoucích pekel, ale nenapadl ji žádný výraz, který na jeho adresu ještě nepoužila. To ji vzalo chuť pouštět se do výměny názorů.

„Měla bych utéct do Indie,“ posteskla si.

Julien vybuchl smíchem. Bylo mu dobře, cítil se uvolněný, ostatně jako vždy ve společnosti Katharine Brandonové. „Ne, do Indie v žádném případě, drahá. Tam by taková krasavice musela bez protestů poslouchat mnoho mužů. Máte velké štěstí, má lásko. Budete poslouchat pouze jednoho, konkrétně mne. A já nejsem vůbec takové monstrum, jak si namlouváte. Mám všechny zuby, nejím lidské maso, dokonce se o mně tvrdí, že jsem skvělý milenec. Hodlám vám zůstat celým srdcem věrný jako pes.“

Podívala se na něho, jako by měla chuť po něm plivnout. Pustil ji z objetí, vzal ji za ruce a řekl: „Tak už se pojďte někam nasnídat.“

Kráčela prkenně po jeho boku. Cestou ze zahrad míjeli znovu ten pár, který Kate pozorovala už před chvílí. Postřehla, jak se dáma koketně podívala po Julienovi.

„To je ale hloupá slepice. Zaslouží si zpráskat. Kouká po vás, a přitom se culí na svého muže.“

„V tom s vámi naprosto souhlasím, drahá.“

„Samozřejmě mi to vůbec nevadí. Z hladu asi blábolím nesmysly. Nevadilo by mi, ani kdyby se ta dáma na vás vrhla.“

„To celkem chápu. Co víc by si muž mohl přát? Předpokládám, že jako věrná a oddaná manželka budete střežit mou čest s neúprosnou ostražitostí,“ stiskl Kate ruku.

„Jste protivný náfuka. Dobře víte, jak jsem to myslela. Nemůžete mě přinutit, abych si vás vzala, Juliene. Nejsme přece ve středověku, kdy bandité kradli ženy při divokých nájezdech. V dnešní civilizované době je takové chování nemožné.“

„Ach, jste si tím jista? Dobrá, uvidíme.“

Kate zmlkla, ačkoli ji to stálo hodně sil. Kradmo se po ní podíval. Je tak hrdá… Připustil, že ji obdivuje, ačkoli by s velkou chutí zatřásl, aby se vzpamatovala a vnímala vlastní potřeby a touhy. Přes všechny ty potíže, které mu svou umíněností způsobuje, si jí váží.

Když mu Eliza přišla ráno do jídelny oznámit, že jeho snoubenka uprchla, měl sto chutí vytlouct z Kate po jejím dopadení duši. Vzápětí se jen usmál, protože se domníval – vlastně to věděl zcela jistě – že její panika znamená, že ji konečně dostal na kolena. Nařídil Elize nezmínit se před lady Bellinghamo-vou, co se stalo, a pak okamžitě kontaktoval několik nájemců poštovních stanic v Londýně. Ani ne za dvě hodiny se dozvěděl, že mladá dáma odpovídající Julienově popisu cestovala poštovním vozem do Doveru. Takže děvče míří do Francie? Kdyby si Julien nebyl jistý, že Kate k němu něco cítí, došel by k závěru, že tak odvážný a nebezpečný čin je důkazem silné nenávisti. Ale Kate Juliena neodmítá. Po nešťastném soužití pod jednou střechou s krutým otcem nebylo divu, že se obává muže, který si přeje spojit svůj život s ní. Julien si přál mít svatbu co nejdřív za sebou. Pak Kate jednou provždy dokáže, že mu může důvěřovat a že nemá v úmyslu jí jakkoli ublížit.

Krátce se setkal s Percym, Hughem a lady Bellinghamo-vou. Do večera se jisté společenské kruhy dozvěděly, že hrabě z Marche a slečna Katharine Brandonová se setkají v Paříži a tam také budou oddáni. Julien osobně vybral elegantní svatební oznámení pro Gazette.
Když teď vedl Kate po bulváru, uvažoval, zda si uvědomuje, jak mu další postup usnadnila.

Hned po příjezdu do Paříže měl v plánu ji zkrotit. Po důkladnější úvaze se rozhodl nechat jí na chvíli volnost, aby učinila pár nepříjemných zkušeností. Bláhově se domníval, že pak k ní přijde a ona ho přijme s otevřenou náručí. Vlastně i nyní byl přesvědčený, že ho svým způsobem přijala. Poznal už, že jí musí číst z očí, ty ji vždycky zradí. Když ho zahlédla v parku, neušel mu letmý záblesk úlevy a radosti. Nejprve se chtěl držet stranou déle a zpovzdálí pozorovat její pokusy zajistit si nezávislý život. Usmál se při vzpomínce, jak upřímně přiznala, že je vyhladovělá. Bože, jak je ta dívka tvrdohlavá… Neměl však v úmyslu ji měnit.

Uvedl ji do malé kavárny poblíž hlavního bulváru, když předtím zavrhl myšlenku přivést ji k sobě domů. Kate se musí najíst, jinak nebude mít sílu zvládnout dnešní program, který už pečlivě připravil. Nebude riskovat, že by mu v soukromí domova hodila na hlavu plný talíř. Na veřejném místě si to nedovolí. -4

Majitel kavárny okamžitě odhadl, jací hosté přicházejí do jeho skromného zařízení, a vynasnažil se poskytnout ty nej-lepší služby. Galantně dámu usadil a zdvořile setrval poblíž, dokud se také pán neusadil naproti dámě.

Julien si objednal jen kávu, ale pro Kate bohatou snídani. Tu nesmírně upoutal károvaný ubrus. Sundala si rukavičky a ukazováčkem soustředěně hladila červené kostky.

„Zdá se, že vás ten vzor uchvátil,“ poznamenal Julien, když už to vypadalo, že Kate od ubrusu neodtrhne pohled.

„A není nádherný? Káro miluji. Matka byla Skotka, víte, a tartan jejich rodu představovala zelenočervená a bílá kostka.“

Za pár minut se kavárník vracel s přikrytými talíři. Julien kvitoval s povděkem, že Kate vzal zrovna sem, když viděl, s jakou lačností upřela pohled na smažená vajíčka, tousty, ledvinky a dokřupava opečenou slaninu. Zpočátku jedla až hltavě, a když se po několika prvních soustech žaludek trochu uklidnil, zpomalila. Najednou prudce odložila příbor, spokojeně vzdechla a opřela se na židli.

„Myslím, že byste si velice rozuměla s mým přítelem sirem Percym Blairstockem, vášnivým milovníkem dobrého jídla,“ řekl Julien.

„Jestli je váš přítel, pak bych se nedivila, kdyby dbal na pravidelnou stravu. Nepochybuji, že se pokaždé nacpe, až mu praskají knoflíky na vestě.“

„Máte docela pravdu. Ale mínil jsem to jen jako odlehčující téma hovoru. Se sirem Percym se setkáte po návratu do Londýna. Věřím, že si ho oblíbíte. Je to upřímný, veselý chlapík.“

S každým dalším soustem se Kate vracelo sebevědomí, až se nakonec cítila silná a jistá. Jak se mohla, husa hloupá, rozplakat a ještě navíc se opírat o Julienovo rameno?

Ubrouskem sťosušila rty, polkla poslední doušek kávy a vstala k odchodu. „Děkuji, pane, za vydatné jídlo. Při vaší příští návštěvě Paříže můžeme spolu opět posnídat.“

Popadl ji za zápěstí. „Pěkně se posaďte, drahá.“ Nepustil ji, dokud řádně nedosedla na židli.

„Zdá se, že pokud mám získat poddajnou manželku, musím vás nejprve nechat vyhladovět.“

Pokusila se mu vymanit, ale svíral její ruku jako v kleštích.

„Jestli se mi pokusíte vytrhnout ještě jednou, vy malá dračice, omluvím se našemu milému hostiteli za svou neurvalost, přehodím si vás přes rameno a vynesu ven. Rozumíte, co tím myslím?“

Opravdu by toho byl schopen? přemítala vylekaně. Snad ne… Je přece šlechtic, obyvatel britského království. Ví snad, co se sluší a patří. Ale… Julien je svérázný člověk, tak odlišný od ostatních příslušníků své společenské vrstvy. Věřila, že by byl schopen provést něco šíleného, proto raději zůstala bez hnutí sedět na židli a odevzdala se do rukou osudu.

„Tak to je mnohem lepší. Musím vám totiž, drahá, oznámit několik velmi důležitých věcí a vy mě budete poslouchat, jinak na to zle doplatíte. Déle než týden jsem trpělivě snášel vaše triky a výstřelky. Příliš jste neuspěla. A nedívejte se na mě tak vylekaně. Myslíte si, že jsem měl problémy vás najít? Vůbec ne. Nepřijel jsem za vámi okamžitě, protože jsem si přál, abyste se sama přesvědčila, že mladá dáma bez finančních prostředků nemá téměř žádnou šanci najít si slušně placenou práci. A vůbec nezáleží na tom, zda je to urozená dáma. Doufal jsem, že po zkušenosti s madame Treboucher vám to dojde, bohužel jsem se mýlil.“

Zírala na něho. „Vy ji znáte? Ale jak? Je to strašná ženská. Řekla, že podle rusých vlasů jsem určitě Angličanka.“

„Angličanka sice jste, ale já bych řekl, že vaše vlasy jsou spíš kaštanové než rusé. Ale kdo by se odvážil oponovat tak energické dámě? Nebuďte bláhová, Kate. Dal jsem vás sledovat.“
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„To je horší než lež, Juliene. Nevěřím, že byste toho byl schopen –“

„Co je horší než lež? Snad nemyslíte, že bych nechal svou budoucí ženu v Paříži bez dohledu? Osobně jsem sledoval, jak odcházíte z domu té ženy.“

Kate to pocítila jako hlubokou urážku. On se stal svědkem její porážky! Představa, že ji nekontaktoval dřív, ji rozčilila, ačkoli si nedokázala vysvětlit proč. Jak mohl mít to svědomí, pozorovat den za dnem její neúspěšné pokusy a vyčkávat, dokud doslova nepadne? S takovou nezodpovědností se nevyrovná. „Jak jste to mohl udělat?“

„A co?“ otázal se nanejvýš laskavě a upřeně se jí díval do očí.

Prudce odvrátila pohled a polkla. Hrdlo měla sevřené a do očí se jí opět draly slzy. Nevěděla, co říct.

„Nehodláte mi odpovědět?“

„Nehodlám vůbec nic. Sledoval jste mě, viděl jste, do jakých potíží jsem se dostala a že to bude stále jen horší… To jste přece věděl, ne?“

Hergot, zaklel v duchu. Proč si konečně nepřipustí, že jí není lhostejný, že si z celého srdce přála, aby za ní do Paříže přijel? Kéž by se vzpamatovala a uvědomila si, co říká.

Nyní seděla jako zařezaná, protože vyslovila pravdu, ačkoli sama netušila proč. Nereagoval na její výbuch. „Těch pokusů najít práci už bylo dost, nemyslíte? Vraťme se k tomu, co vám musím sdělit. Odjedeme k mademoiselle Phanieové, nejele-gantnější modistce ve městě. Pak vám koupím střevíčky. Šaty a ostatní doplňky jsem již objednal, takové, které budou ladit s vašimi rudými – vlastně tizianovými vlasy. Záleží, jak na ně dopadá světlo. Dnes ráno jsou rudé jako ty nejtěžší hříchy. Jen boty jsem si neodvážil koupit, protože neznám velikost.“

„Proč jste mi kupoval šaty?“ zamračila se.

„Vždyť s sebou nic slušného nemáte. Doufám, že budete s výběrem spokojena. Je pro vás připravený župan, večerní toaleta, jezdecké šaty, domácí oděv, spodničky i noční košile – moc kouzelné hadříky.“

„Ale proč?“

„Nemůžete přece vypadat jako Popelka. Nakoupil jsem pro vás oblečení, a jakmile dokončíme výbavu vašeho nového šatníku, odjedeme do mého bytu, kde vás obléknou do svatebních šatů. Netvařte se tak udiveně, má drahá. Musela jste přece počítat s tím, že přivezu vaše svatební šaty. Přesně v pět hodin nás očekávají na velvyslanectví, kde budeme anglickým knězem oddáni.“

Očekával, že na něho Kate začne křičet a vyvádět jako sedmihlavá saň, až přivolá vyděšeného kavárníka, ale neřekla ani slovo. Jen seděla a mlčky hleděla na Juliena, bledá jako křída. V ruce křečovitě svírala nůž na máslo.

Neměla sílu odtrhnout od něho pohled. Tvářil se klidně, dokonale se ovládal, protože si byl vědom své převahy nad ní. Nesoucítil s ní, nepostřehla ani stopy po projevu něžnosti. Viděla před sebou jen muže, který ji zatlačil do rohu, jako lovec štvanou zvěř. Zostudil ji, lhal jí, ponížil ji. Nejspíš se s ní chce oženit jen proto, že ona ho vytrvale odmítá. Chce ji vlastnit, považuje ji pouze za další trofej do sbírky. Hrabě z Marche je velmi nelítostný muž.

Vzpamatovala se a se špetkou hrdosti, která jí zbyla, zvedla hlavu. Dokonce dokázala promluvit s patřičným pohrdáním: „Nejsem kus nábytku nebo nějaká věc na prodej tomu, kdo dá víc, pane. Obávám se, že jste neudělal s otcem ten nejvýhod-nější obchod a zbytečně jste přišel o peníze. Zacházíte se mnou jako s koněm, kterého chcete zpeněžit na trhu.“

„To jistě ne. Ke koni bych vás zcela jistě nepřirovnával, ale když už si to přejete, pak bychom se měli vyjadřovat přesněji – ke klisničce, Kate.“

Naklonil se k ní v uklidňujícím gestu a pokusil se ji vzít za ruku, ale vytrhla se mu a odsedla si na židli co nejdál, aby zůstala mimo jeho dosah.

„Žertoval jsem. No tak, Kate, za odměnu byste se na mě mohla usmát, i když to nebyl zrovna povedený žert.“

Mlčela.

„Tak dobrá. Nemám v úmyslu padnout vám k nohám. Je čas dokončit nákupy. Jistě si nepřejete přijet na vlastní svatbu se zpožděním,že?“

„Jděte k šípku. Nikam s vámi nejdu, Juliene. Vy mě prostě nepřinutíte, abych se za vás provdala. Jsme na veřejnosti a jestli se pokusíte mě nutit násilím, někdo vám v tom zabrání. Ještě existují na světě džentlmeni.“

Povzdechl si. „Naznačím vám jinou variantu. Jestli se mnou odmítnete jít dobrovolně, dostanu vás do svého bytu násilím, jinak řečeno přivedu vás do bezvědomí a odnesu v náruči. Jestli se pan kavárník podiví, řeknu, že se vám udělalo nevolno. Pokud se rozhodnete nadále vzdorovat, mám v kapse drogu a násilím vám ji strčím do krku. Je velmi účinná a ujišťuji vás, že se proměníte v bezvládné kotě. Budete poddajná jako loutka, tak krotká, že se před mýma očima svléknete donaha a zatančíte mi.“

Zarazil se, aby se přesvědčil, že rozuměla jeho hrozbě.

„Pak vás osobně obléknu do svatebních šatů a odvezu na velvyslanectví.“

„To neuděláte.“

„Proč by ne? Nebude-li jiná možnost… Byl jsem dlouho trpělivý, ale už mám vašich triků dost.“

Hugh s Percym měli možná pravdu, vzpomínal Julien, když tvrdili, že jsem blázen. Tušil někdo před měsícem, že bude nějakou mladou, slušně vychovanou dámu nutit téměř násilim, aby se za něho provdala? Sám by se té představě smál a považoval by ji za absurdní. Asi je vážně prokletý, když mu na Katharine záleží víc než na všem ostatním v životě. Tak proč k čertu také ona nepřipustí, že o něho stojí? Bojí se sňatku, ale je snad na čase, aby se začala chovat rozumně.

„Skoda že nejsem muž,“ začala Kate, ale Julien ji přerušil.

„Nic hloupějšího jsem od vás neslyšel. Kdybyste byla muž, tenhle rozhovor by se nekonal. Tak poslechnete mě, nebo ne?“

Najednou na ni padla smrtelná únava, pocit prázdnoty, jako by ji někdo zmlátil. Dokonce strach ze sňatku s tímhle mužem, který ji tak týral, se rozplynul. Upřela na Juliena vážný pohled, snad v naději, že z jeho očí vyčte náznak nerozhodnosti, nejistoty. Marně. Byl neúprosný a ona to věděla.

„Jak si přejete,“ promluvila konečně. „Nechci riskovat bezvědomí ani se nechat přiotrávit drogou. Při představě, že se před vámi dobrovolně svléknu, se mi zvedá žaludek. Chci to všechno mít co nejdřív za sebou.“

Mlčky přikývl, vstal, navlékl si rukavice a pomohl jí ze židle. Nabídl jí rámě a odváděl ji z kavárny.

Majitel koktal díky za návštěvu, když dáma s pánem odcházeli a pán mu vtiskl do dlaně štědrou odměnu. Stál ve dveřích svého malého podniku a sledoval, jak dvojice nastupuje do drožky. Jejich chování a rozhovor mu připadaly dost divné, ale jen pokrčil rameny, protože chování hostů nikdy nebylo předmětem jeho zájmu. Kromě toho Angličany považoval odjakživa za blázny.

Během nakupování Kate promluvila sotva pár slov, neprojevovala nejmenší zájem a s chladným výrazem se nechala provádět kloboučnictvími a obchody obuví. Bez protestu poslechla každý Julienův pokyn. On vybíral pantoflíčky i sadu barevných kloboučků a rozhodoval, který se hodí k jejím nádherným kaštanovým vlasům přecházejícím v odpoledním slunci do tizianového lesku. Projevoval přitom sice jistou dávku skepticismu, ale ovládal se, poněvadž Kateino chování považoval za chvilkový rozmar.

Když pozdě odpoledne skončili s nákupy, odvezl ji do pronajatého bytu.

„Tohle je váš pokoj, Kate.“ Uváděl ji dovnitř, ale cítil, jak za jeho zády zůstala strnule stát. Obrátil se k ní. Upírala vytřeštěný pohled na širokou postel uprostřed místnosti. Pak couvla, ale Julien ji přátelsky vzal kolem ramen a nervózní pohyb ignoroval. „Zde je vaše komorná Anne. Pomůže vám s koupelí a oblékáním. Kdybyste něco potřebovala, poradí vám.“

Obrátil se ke komorné a tichým hlasem jí dával nějaké pokyny. Pak se kývnutím hlavy rozloučil s Kate a odešel spojovacími dveřmi do svého pokoje.

Na chvíli se zadumaně zastavil. Její strach ho neznervózňoval. Věděl o sobě, že je zkušený milenec a věřil, že jí pomůže překonat přirozené obavy z prvního milování. Koneckonců kdykoli se vyskytl v její blízkosti, vycítil vzrušenou reakci jejího těla. Hlavní překážkou nebyl její strach, nýbrž hrdost. Jakmile se poddá rozkoši a pozná slast, přijme i jeho moc nad ní. A to je naprosto nevyhnutelné. Kdykoli se spolu mohou utkat v pomyslném souboji, ale jedině když on zvítězí, začne se ona chovat rozumně.

Kate se odvrátila od postele. Na čele jí vyrazily krůpěje potu a vlhké dlaně si otřela o sukni. Pozorovala, jak komorná Anne, poté co se uctivou poklonou rozloučila s Julienem, přechází sem tam a připravuje lázeň. V návalu náhlé paniky se Kate rozběhla ke dveřím, ale hned si uvědomila, že dál než ke schodišti by se stejně nedostala. Bezradně se nejistým krokem vracela do pokoje, kde na ni čekala komorná, aby jí pomohla svléknout šaty a vykoupat se.

Sotva odložila poslední spodničku, Anne obdivné zašeptala: „Jste nádherná, lady.“

„Nejsem žádná lady.“

„Jsem Francouzka a mluvím anglicky jen málo, ale vůbec vám nerozumím. Brzy se stanete hraběnkou, ne? Takže podle mě budete lady. Nezáleží přece na tom, že do pěti hodin ten titul ještě ve skutečnosti nemáte.“

„To je jedno.“ To odpoledne se snad poprvé v životě zamyslela nad slovy komorné. Postavila se před zrcadlo a dívala se na sebe, zatímco Anne upravovala záhyby na sukni svatebních šatů z bílého saténu a krajky. Kate nebyla ješitná ani marnivá, na druhé straně však musela uznat, že ještě nikdy nebyla tak exkluzivně oblečená a elegantně učesaná. Vypadala skutečně dobře. Znenadání ji opět přepadla ta smrtelná úzkost. Julienovi se jistě bude také líbit.

Vzpomněla si na tu drogu, kterou jí hrozil. Věřila, že by byl schopen ji použít, kdyby se opět pokusila o útěk. Do očí jí vstoupily slzy. Obrátila se k zrcadlu, aby skryla svou slabost, ale ty zatracené slzy dál stékaly po tváři.

„Podej mi kapesníček,“ požádala Anne.

Julien vstoupil právě v okamžiku, kdy si Kate osušovala slzy.

Obrátil se ke komorné. „Můžete jít, Anne. Odvedla jste velice dobrou práci.“

Přistoupil ke Kate. Samozřejmě si všimnul kapesníčku v její ruce a stále ještě uslzené tváře.

„Půjdeme, je nejvyšší čas. Cekají nás přesně v pět.“

Obrátila k němu bledý obličej. „Důvěřujte mi, milovaná. Věřte, že konám pro vaše největší dobro. Prosím, Kate, dejte mi…, dejte nám šanci.“

Ani po jeho konejšivých slovech se její výraz nezměnil. Beze slova se do Juliena zavěsila.

Na anglickém velvyslanectví přivítali snoubence se vší poctou a úctou, jaká přísluší šlechtici britského království. Pan Drum-mond, anglický duchovní, nešetřil chválou a lichotkami na adresu nevěsty. Uvědomoval si velmi dobře, že jako oddávající tak vlivného a bohatého muže nepochybně sám získá na úctě, a doufal, že hrabě na jeho službu v budoucnu nezapomene.

Také ženich vypadal velmi elegantně, ostatně hraběte z Marche každý považoval za okouzlujícího a oduševnělého mladého muže. Vyzařovala z něho sebejistota a klid. Nicméně kněze poněkud zarazila pobledlá a zamlklá nevěsta. Vypadala vyčerpaně, neprojevovala nejmenší zájem o ceremoniál. Podivná reakce při tak významné události…

Jakmile pan Drummond dokončil svou řeč, pokynul hraběti a ten se obrátil ke Kate. „Podejte mi ruku,“ požádal ji.

Pan Drummond zneklidněl, protože dáma velmi dlouho váhala, než se konečně rozhodla. S úlevou pak pozoroval, jak hrabě vyndal z kapsy úzký zlatý kroužek a navlékl ho své vyvolené na prsteník. Prstýnek byl poněkud těsný, a tak mu chvíli trvalo, než ho dostal přes kloub prstu.

Pan Drummond pak s dramatickým důrazem prohlásil pár za manžele. Julien sklonil hlavu, aby políbil nevěstu. Měla doslova ledové rty, ale neodmítla ho. Přitom se mu mihlo myslí, zda vůbec existuje droga, kterou jí vyhrožoval v kavárně. I kdyby opravdu existovala, pochyboval, že by se mohl od své milované dočkat chladnějšího polibku než v této chvíli.

Katharine St. Clair, hraběnka z Marche, mlčky kývla lokajovi, nadzvedla si vlečku svatebních šatů a usadila se ke stolu naproti manželovi, v jídelně naproti jeho ložnici. Čekali na přepychový svatební oběd, který Julien objednal.

Známý šéfkuchař monsieur André, hromotluk v bílém, přinášel osobně své kulinářské zázraky. Usoudil totiž, že služebnictvo není hodno obsluhovat prominentního hraběte a jeho novomanželku, a zhostil se toho úkolu sám. Tím pádem ovšem Julien nemohl s manželkou hovořit.

Kate škodolibě pozorovala, jak si pobaveně vyměňuje francouzské fráze s kníratým mistrem, jehož poznámky o sladké komtese ji zanechávaly naprosto chladnou a nepřístupnou, s přezíravě semknutými rty. Oba muži se smáli, pravděpodobně žertovali na její účet. Ale ne, zavrhla rychle nemístné podezření, tak by se Julien nikdy nechoval. Prostě to nějak podvědomě cítila.

Když se monsieur André konečně s úklonou a významným pohledem odporoučel, Kate měla sto chutí mrsknout jemným rybím filé v omáčce Julienovi do tváře. Zatracený cizinec. Měla by jídlo odmítnout, jenže doslova umírala hladem.

Julien se podíval přes stůl na manželku. Byla evidentně vyčerpaná, pod krásnýma mechově zelenýma očima se černaly hluboké kruhy, ještě zvýrazněné bílou barvou saténu. Pak se s chutí pustil do jemného rybího masa a poznamenal spíš pro sebe než ke Kate: „Bylo by zajímavé porovnat umění monsieu-ra Andrého a Francoisova.“

„Ano,“ souhlasila Kate nečekaně, „to by byl souboj na život a na smrt. Ti dva by byli schopni jeden druhého otrávit, protože jsou oba Francouzi a stejně namyšlení. Fran£ois se jednou pokusil zabít v St. Clair kocoura Torna jen proto, že mu ukradl kousek jehněčí kýty.“

„Takže mého temperamentního šéfa kuchyně znáte?“

„Ano, ale pouze z barvitého vyprávění Manneringa a paní Cradshawové. Mannering byl na Toma velice rozzlobený. Copak jste si nevšiml, že tomu chudákovi chybí dobré tři centimetry ocasu?“ Vtom jako by se vzpamatovala, zmlkla a rychle se zadívala do talíře. Zradila sama sebe, když s Julienem promluvila. Ale ta vzpomínka se vztahovala k době, kdy se těšila na setkání s ním, kdy předstíral, že je její přítel.

„Po návratu do Londýna může Francois připravit stejný pokrm, abyste mohla určit vítěze. Při poslední návštěvě St. Clair jsem Toma ani nezahlédl. Vždycky to byl moc ošklivý flákač. Nedělal nic, než že arogantně mrskal tím huňatým ocasem. Takže když mu ho teď kousek chybí, snad mu to přidalo na kráse.“

Kate neodpověděla.

Julien začal přemýšlet, jak dosáhnout toho, aby se s ním chtěla milovat. Hned ale tu myšlenku zavrhl, když viděl, jak je unavená. Musí svou vášnivou touhu po ní potlačit. Vášnivou… To je mírný výraz. Vášeň ho spalovala, toužil po Kate víc, než dokázal vyjádřit slovy. Nejvíc ze všeho si přál, aby mohl do ní proniknout, přivinout ji k sobě a splynout s ní v jedinou bytost. Jenže ona je panna, nevěsta z jeho vůle a dovede si představit, že by byla schopna ho uškrtit, kdyby ji nutil k milování.

Jako by četla jeho myšlenky, zvedla k němu pohled. Nezastíraný strach a bezmocnost v jejích očích potlačil veškeré Julie-novo odhodlání.

Když sluha uklidil ze stolu a postavil před Juliena vychlazenou láhev šampaňského, dostal pokyn k odchodu.

Kate s úzkostí sledovala, jak za sebou zavírá dveře, a pak se v obavách podívala na manžela. Ještě stále nevěřila, že je za tohoto muže provdána. Měla pocit, že komorník je v jídelně dokonce zamknul jako ve vězeňské cele. Doposud nebyla zasvěcená do intimních vztahů mezi mužem a ženou, netušila, co to je fyzická touha a rozkoš. Jedinou její zkušeností s muži bylo neohrabané vyznání lásky statkáře Bleddoese. Věděla, že Julien jí obavy čte z očí, tak jako jí neunikl stín v jeho tváři. Mimoděk si přitiskla ruku ke krku.

„Vezměte si Šampaňské,“ podával jí pohár. Věděl, že přípitek by ji popudil, a tak si jen mlčky přiťukli.

Žíznivě se napila a taktak potlačila kýchnutí, když jí bublinky zašimraly v nose. Julien jí nalil další sklenku. Začínala si myslet, že šampaňské není vůbec tak protivný nápoj, jak se kdysi domnívala, a svůj nový názor potvrdila tím, že rychle vypila i druhý pohár. Po třetím se jí v útrobách začalo rozlévat příjemné teplo a zmocnil se jí pocit lehkosti. Konečně se zbavila strachu a chvění kolem žaludku. Bylo jí teplo – uvnitř i po těle. Nervové napětí povolilo a jídelnu i Julienův obličej začínala vidět jako jedinou pestrobarevnou skvrnu.

Julien ji nikdy neviděl vypít víc než pár doušků včetně téměř nealkoholické orgeady v Almack’s. Díval se, jak dopíjí čtvrtý pohár a začínal se obávat, aby se jeho milované neudělalo nevolno. Naklonil se k ní a něžně jí vzal prázdnou sklenku z ruky.

„Myslím, že to stačí. Je čas, abyste si odpočala. Byl to dlouhý a náročný den – pro mě a moje nervy určitě.“

Jeho nervy. Nelíbilo se jí, že ji vyrušil z toho příjemného oparu. Dokonce má tu drzost a zmiňuje se o svých nervech. Než stačila zaostřit pohled, stál Julien vedle ní, pevně ji uchopil za ruku a pomohl jí vstát. Nejisté zavrávorala a ke své hrůze se téměř bezvládně opřela o jeho hruď.

„Vidím, že potřebujete asistenci. Doufám, že jsem se neoženil s ženou, která ráda popíjí.“ Nevšímal si jejího chabého mávání rukama na protest a zvedl ji do náruče.

„Nejsem opilec. To jen mé nervy… Samozřejmě vaše nervy,“ blábolila.

S úsměvem ji odnášel do její ložnice. Posadil ji na židli. „Snažte se neupadnout,“ doporučil jí přes rameno, cestou ke šňůře od zvonku.

Seděla zvadle na židli, zatímco Julien hovořil tiše s komornou. Za okamžik se objevila a on opustil pokoj.

Provokativní hlásek kdesi v hloubi nitra jí našeptával, že teď nastala ta nejvhodnější chvíle k útěku. Mohla by udeřit komornou do hlavy, pak si obléci její stejnokroj a prchnout. Ale mysl měla podivně zatemněnou a dveře se zdály tak daleko… Nevadí. Zapomněla na komornou, prudce vstala, popadla vlečku svatebních šatů do ruky, aby o ni neklopýtla, a vyrazila.
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Zpropadená komorná spustila povyk.

Julien okamžitě přiběhl do ložnice a vzápětí se jeho silné ruce opřely do dveří. „Přejete-li si jít na procházku, měla jste mě zavolat.“ Zvolna si Kate obracel k sobě, a upřeně se jí díval do očí. „Ne, jste na procházku příliš unavená. Nerad bych, aby francouzská patrola odtáhla mou opilou nevěstu do šatlavy. Stýskalo by se mi. Pojďte, drahá. Přísahám, že za vámi dnes v noci nepřijdu. Věříte mi?“

„Ne. Věřím, že jste schopen úplně všeho. Nesnesu vás ve své blízkosti. Já –“

„Věřte nebo nevěřte, jak je libo. Mohu se já spolehnout, že už vás nenapadne utíkat? Jestli mi to neslíbíte, pak vás budu muset osobně převléknout do noční košile. Co na to říkáte?“

„Jste ničema.“

„A…?“

„Zůstanu.“

Zadíval se na ni, pak ji pohladil po tváři a odešel.

Stála mlčky, zatímco komorná rozepínala desítky titěrných háčků na svatebních šatech. Konečně se svezly z Kateiných ramen na zem. Následovaly spodničky, punčochy, střevíčky, až zůstala jen v košilce. Jako z velké dálky slyšela, jak ji komorná vyzvala, ať se posadí k toaletnímu stolku. Tělo poslechlo. Komorná uvolnila sponky a záplava kaštanových vlasů se svezla po zádech skoro k pasu. Anne pak rozčesávala jeden pramen po druhém a uvažovala, zda někdy v životě zažila podivnější svatbu. Mladá lady se celé odpoledne chovala prapodivně, ale teď vyvádí jako ďáblem posedlá. Opila se a má strach z manžela, ženská hloupá. Anne si se zdravým francouzským smyslem pro erotiku pomyslela, že lady by mělo pomyšlení na milování s tak pěkným mužským radostně vzrušovat. Jenže lady je moc mladá a nejspíš ještě panna. Je docela možné, že právě cudnou ostýchavostí a nevinností tomu anglickému džentlmenovi učarovala. Anne přemýšlela, zda ženich ví, že se jeho nevěsta opila.

Anne dočesala vlasy, pak jí svlékla košilku a na chvilku se na lady zadívala. Je nepochybně velmi krásná, ačkoli je Angličanka. Tělo má štíhlé a bílé, jen tmavý trojúhelník v klíně ladí s kaštanovými vlasy. Džentlmen při pohledu na ni ztratí hlavu, to je zcela jisté. Až jí svlékne noční košilku… Pokud se mu podaří svléknout jí noční košilku. Osobně Anne považovala za mnohem rafinovanější, kdyby lady očekávala svého chotě v manželském loži nahá, jenže anglický džentlmen jí výslovně nařídil obléci lady do noční košile. Zavázala tedy stužky a upravila mladé hraběnce rozpuštěné vlasy. Nakonec podle jejího příkazu odešla tiše zaklepat na dveře vedlejší ložnice.

Vrátila se, uklonila se lady, která stála uprostřed pokoje jako solný sloup. Přítomnost komorné patrně už vůbec nevnímala. Anne si zpočátku myslela, že mladá hraběnka je pouze opilá, jenže teď si teprve uvědomila její strach. S lítostí k ní přistoupila a zašeptala: „Nebude to nic špatného. Váš manžel je krásný muž a jistě ví, jak se chovat, aby se vám to líbilo. Tak se už usmívejte, ne? Možná se vám to dokonce bude líbit.“ Ano, jistě bude ohleduplný, ačkoli když by se měla s takovým mužským milovat ona, nestála by o přílišnou ohleduplnost. Přivítala by divoké milování, ráda by cítila jeho ruce na každém kousku těla. Zaslechla blížící se kroky. Naposled se letmo podívala po lady a opustila ložnici.

Julien se zarazil, když spatřil Kate stát uprostřed ložnice jako zkamenělou, zahalenou do jemného bílého saténu. Vlasy jí jako nadýchané obláčky splývaly na ramena a záda. Noční košile jí byla trochu velká, a tak připomínala spíš vyděšené dítě než nevěstu.

Přistoupil k ní, vzal ji za bradu a otočil ji tváří k sobě.

„Jste krásná…, daleko krásnější, než jsem si představoval. Ale jste velmi unavená, drahá, že? A já nejsem násilník.“

Tupě přikývla. Tmavé oči v pobledlé tváři jí svítily jako dva uhlíky.

„Dnes večer budu tedy pouze vaším společníkem. Nezáleží na tom, zda mě chcete nazvat Lancelotem nebo Galahadem. Nebudu s vámi spát, ale je to pro mě těžká zkouška, Kate, nej-těžší v životě. Ale jak jsem řekl, nejsem zrůda ani rozvášněný chlapec. Až za vámi přijdu, přeji si, abyste byla střízlivá a odpočatá. Přeji si, aby také vy jste po mně toužila.“

Ani se nepohnula.

„Pojďte, lásko,“ vyzval ji znovu a vzal ji lehce za loket.

Chvěla se, přestože v ložnici bylo příjemně teplo. Snažila se uklidnit, ale zbytečně. Jen jako mimochodem ji napadlo, že Julienův brokátový župan je na dotek velmi jemný. Nervózně ho popadla za rukáv.

Přemítal, jaké asi myšlenky se jí prohánějí opilou hlavou. Stále byla nepřirozeně bledá a křečovitě mu visela na paži. Opatrně jí uvolnil ruku, zvedl do náruče a uložil ji do postele. Bůh mu byl svědkem, že nic nezamýšlel, ale stačil pouhý dotek jejího těla přes hedvábnou tkaninu a zmocnila se ho téměř neovladatelná touha. Odvrátila hlavu. Aniž si to uvědomil, posadil se na kraj postele a dotkl se jejích vlasů. Jak rád by si plnou hrst té nádherné tizianové záplavy přitiskl k tváři… Pohladil ji po vlasech. Byly hedvábně jemné, lesklé a hladké. Nehýbala se. Pozoroval křivku plných ňader, jak se s každým nadechnutím vyzývavě zvedla.

Nepřemýšlel, jen jednal. Není zase až tak opilá ani příliš unavená. Ani se nepohnula, když ji pohladil po vlasech. Možná je to pouze panenský ostych, který jí brání přijmout ho, možná čeká, až se sám odváží. Položil jí ruku na ňadro a pohladil ho.

Prudce se obrátila na bok a z hrdla se jí vydral tichý výkřik, jako by ji ten dotek vylekal. Trhla sebou a vztáhla proti manželovi ruce, aby ho odradila od dalších něžností. Ruka mu zůstala strnule viset ve vzduchu. Snad ve mně vidí ďábla… Pak se zhluboka nadechl. „Příliš dlouho a příliš silně po vás toužím. Nechtěl jsem vás polekat. Spěte. Ráno bude všechno jiné.“

Přiměl se vstát. Bezmyšlenkovitě Kate přikryl, ale marně hledal uklidňující slova. Nejraději by z ní strhl noční košili, laskal ňadra rukama i ústy, cítil ji celou, viděl, jak mu ochotně rozevírá své dlouhé bílé nohy, aby si ji mohl vzít. „Spěte. Uvidíme se ráno,“ řekl. Snažil se mluvit klidně, ale hlas se mu přesto chvěl vzrušením. Zatajil dech. Odvrátil se od postele a pomalu odcházel do své ložnice. Nevěřil, že opouští nevěstu o svatební noci, že se nebude s vlastní ženou milovat.

Dlouho poté, co se za Julienem zavřely dveře, skrčila Kate kolena až k bradě a co nejvíc se zachumlala do přikrývky, aby se zahřála. Položila si ruku na ňadro, kterého se dotkl. Poprvé v životě si uvědomila své ženství, své hladké tělo, rozdílnost od něho jako muže. Stále cítila ten dotek, horký, vášnivý, jeho ruku ve vlasech.

Zachvátil ji strach a vzlykla. Pak se trochu uklidnila a snažila se najít příčinu té úzkosti. Věděla, že muži si přivlastňují ženská těla, že mají mezi nohama tu dlouhou věc, kterou zastrčí do ženy. Viděla jeho ruce ve svých vlasech, na ňadrech, na jiných místech svého těla. Bude se jí dotýkat všude, jako manžel má na to právo. Může si s ní dělat, co se mu zlíbí. Pevně sevřela stehna.

Náhle si připomněla Julienovu francouzskou milenku, o níž se lady Bellinghamová nechtěně zmínila. Jak se jmenovala… Yvette. Kolika dalších žen se Julien dotýkal? Kolik jich vlastnil? Neurčité množství bezejmenných žen jí vyvstalo před očima. Přitiskla si ruce ke spánkům, aby ty vidiny zaplašila. Pocítila hořkost a znechucení. Je to muž… Chlípný muž. Nerozuměla sama sobě, ale cítila to pohrdání, uhnízdilo se kdesi hluboko v jejím nitru. Pohrdala jím, ale především sama sebou.

Copak mu už nedovolila, aby si s ní dělal, co chtěl? Dokonce ji přinutil ke sňatku proti její vůli. Je slabá a opovrženíhodná. Vzdala se silnější vůli. Ve své ješitnosti hledala pro svou slabost výmluvu v Julienových výhrůžkách. Je nicotná, zbabělá bezcenná žena a nenávidí se za to.

Snažila se zůstat klidná. Jedině tak snad pochopí, proč ztratila sílu s Julienem dál bojovat, proč poslušně vykoná každý jeho příkaz. Myšlenka, že má pravdu, když tvrdí, že i ona po něm touží, se jí uhnízdila v hloubí duše a rozčilovala ji. Vybavila si znovu tu chvíli, kdy ji Julien odnesl do ložnice a uložil do postele, kdy jí hladil vlasy a laskal ňadro. Posadila se v posteli a nechápavě kroutila hlavou.

Vrátila se znovu k Julienově francouzské milence. V čem se od ní liší? Koneckonců Julien si Yvette koupil stejně jako ji. Nezáleží na tom, že se s ní oženil, protože ona není tak naivní, aby věřila, že dokonce i mocný hrabě z Marche je schopen svést počestnou svobodnou lady. Ne, vynutil si ten sňatek vlastní mocí a vůlí. Osud se jí vymknul z rukou ve chvíli, kdy se Julien rozhodl, že ji chce. Vyhrál a ona si s trpkostí položila otázku, jak dlouho potrvá, než ji zanechá osamělou kralovat ve společné domácnosti a sám začne vyrážet hledat nové oběti.

Jízlivě se usmála. Pan manžel si teď nepochybně myslí, že ji zkrotil. Zaťala zuby. Už v ničem se mu nepodřídí. Když ji srovnával se Shakespearovou Kate, dobrá, máji mít.

Dalším jeho cílem bude získat do vlastnictví její tělo, pomyslela si s úzkostí. Ať jde k čertu, to se mu nepodaří. Byla drahý nákup, ale dříve ho zatratí, než aby se mu podvolila a byla svědkem, jak se s ní těší jako s vytouženou hračkou. Od chvíle, co se poznali, se jejich vztah odehrává na bitevním poli, a tím, že se musela stát jeho ženou, se nic nezmění. Ona to nedovolí.

Julien ležel v posteli, ruce složené pod hlavou a promítal si uplynulý den. Byl docela spokojený. Těšilo ho, že se mu podařilo přimět Kate vzít si ho, protože kdyby čekal ještě týden, možná by se k takovému nátlaku už nepřinutil. Nepřeje s:. aby Kate přiznala prohru, o to v žádném případě neusiluje. Osobně nepovažuje sňatek za své vítězství nad Kate, ale spíš jako přirozený důsledek běhu událostí.

Nadzvedl se na lokti a sfoukl svíčku na nočním stolku. Pak si lehl na záda a přemítal, jak dlouho ještě potrvá, než bude ochotna se s ním milovat. Naštěstí se aspoň začala chovat trochu rozumněji a jemu se časem podaří vzbudit u ní důvěru. Plánoval si, jak ji postupně začne učit chápat jeho nejlepší úmysly. Stane se jejím přítelem, bude s ní hovořit otevřeně o milování, koneckonců jsou manželé. Večer se choval zbrkle. Neměl zapomínat, že je mladá a nezkušená, nevinná a bezradná, ačkoli se tak urputně snaží dát najevo svou nezávislost a odvahu.

Než ho přemohl spánek, rozhodl odjet už zítra z Paříže do vily ve Švýcarsku nedaleko Ženevského jezera, kde měl v úmyslu strávit s novomanželkou líbánky. Kromě dvou sloužících tam budou sami a budou mít dost času, aby se naučili vzájemnému porozumění.

Probudil se odpočatý a v dobré náladě. Trpělivě snášel ledabylého lokaje, kterého mu majitel hotelu přidělil, protože Timmnesovi poskytl až do svého návratu do Anglie dovolenou. Aspoň že kabátec mu nedbalý Francouz obstojně vyžehlil. Celý nedočkavý, až se setká s manželkou, spokojil se s uvázáním kravaty hned napoprvé. Sotva se oblékl, přinesl hotelový lokaj bohatou anglickou snídani, kterou Julien objednal v naději, že potěší manželku.

Lehkým krokem a s pohledem plným očekávání zamířil ke dveřím její ložnice a lehce zaklepal. Když nikdo neodpovídal, otevřel a vstoupil.

Kate seděla u toaletního stolku a kriticky si prohlížela účes, který jí komorná vytvořila. Neobrátila se k Julienovi, pouze se tu a tam dotkla lokny, upravila si ji nebo pohladila límec šatů, jen aby dala dostatečně najevo, že manželovu přítomnost nevnímá.

Přistoupil k ní a postavil se zají za záda, aby ho viděla v zrcadle.

„Dobré ráno.“

Zvolna k němu obrátila hlavu a pronesla lhostejně: „Dobré ráno, pane. Doufám, že jste se dobře vyspal.“

V duchu si blahopřála, že se jí podařilo nasadit tón, jako by komentovala nějakou nanejvýš nudnou a běžnou situaci. Srdce jí poskočilo radostí, když Julien překvapeně zvedl obočí. Ano, přece jen očekával, že se začne chovat jinak, možná poslušně nebo vystrašeně. S takovým nezájmem jistě nepočítal.

Sfoukl si z rukávu neviditelné smítko, patrně aby získal čas, a řekl: „Ano, vyspal jsem se skvěle. Nicméně bylo by příjemnější mít vás po svém boku. I tak mě naštěstí provázely příjemné sny. A co vy, drahá? Postrádala jste mou přítomnost?“

Kate si znovu, zcela zbytečně, poopravila pár loken. „Nepochybuji, že se mi zdály stejně příjemné sny jako vám. Dopřejte mi před snídaní ještě chvilku času, pane. Dnes bude krásný den, že? Výborně, Anne, ten účes se ti opravdu podařil.“

Vstala, upravovala si sukni, a přitom nespustila z Juliena zrak. Těšilo ji, že se zamračil, když si uvědomil, že si místo jedněch z těch elegantních šatů, které jí pořídil, oblékla své obnošené. Byly notně pomačkané a to ji obzvlášť blažilo.

Julien se prudce obrátil ke komorné. „Můžeš jít, Její Milost tě teď nebude potřebovat.“ Pak se na okamžik odmlčel, aby se ovládl a nasadil ten správný výraz. Kate ho chtěla záměrně rozčílit a docela se jí to podařilo. Dnes ráno prostě nebude tolerovat něžné chování a laskavé zacházení milujícího manžela. Rozhodla se připravovat mu denně nová překvapení? Doufá, že ano, ačkoli dnes ráno by očekával aspoň úsměv a jedno láskyplné slůvko.

Nabídl jí ruku a řekl: „Dnes vám to neobyčejně sluší, milovaná. Je vidět, že vám manželství prospívá. Pojďme, snídaně je na stole. Jak jste řekla, vypadá to na krásný den a jistě nechcete plýtvat časem.“

Jakmile se posadili ke stolu, Kate se plně věnovala snídani. Snědla, na co měla chuť, a potom trávila čas posouváním zbylých vajíček z jedné strany talíře na druhou. Po chvíli nechala zábavy a zvedla zrak od talíře. Julien ji pozoroval s pobaveným výrazem.

Zachvátila ji panika, pak vztek, ale nakonec se uklidnila. „Promiňte, pane,“ omlouvala se sladce, „ale vychovávali mě, že není slušné zírat jiným do talíře. Vy však jistě spěcháte a já vás zdržuji, že? Jen pár minut…“ Znovu několikrát přesunula vajíčka.

To už se Julien nahlas rozesmál. „Pokud jde o vaše pomalé jídlo, obávám se, že toust budete mít jako podešev a slaninu ani nerozkoušete, protože dávno vystydla. A ta ubohá vajíčka už taky nevypadají zrovna chutně.“

„Asi ne. Tak mi už povězte, jaký program jste připravil pro dnešní nádherný den. Nějaké drogy, pane? Nebo výhrůžky?“

Je dobrá, skutečně dobrá, připustil Julien. Vytáhl z kapsičky u vesty hodinky. Uděláte mi velkou radost, když se během hodiny sbalíte. Proč na mě koukáte tak udiveně? Jsme přece na svatební cestě, ne? Ještě dopoledne odjíždíme do Švýcarska.“

„Do Švýcarska? Ta země se mi nikdy nelíbila.“

„Vážně? Překvapujete mě. Myslel jsem, že jste ji nikdy nenavštívila. Že bych siru Oliverovi dobře nerozuměl? Tak on vás tam jako dítě poslal?“

„Máte pravdu, nikdy jsem ve Švýcarsku nebyla, ale slyšela jsem, že ve srovnání s Anglií je to ubohá země.“

Julien vybuchl smíchem.
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Smál se, až popadal dech. Nejraději by po něm mrskla ten kus nepoživatelné slaniny, ale najednou se zarazil a věnoval jí jeden ze svých oslnivě bílých úsměvů. „Doposud jsem se domníval, že nedáte na názory druhých, Kate. Musím přiznat, že mě mrzí vaše nechuť utvořit si vlastní nezávislý dojem.“ Pak se dokonce zatvářil jako mučedník. „Doufal jsem, že na rozdíl od jiných žen vás neuspokojí papouškování zkušeností druhých. Bojím se, že tohle jsou jen omezené úsudky chudáka Bleddoese.“

„Vy zatracený hlupáku! Abyste věděl, není to pravda. Roberta jsem nemohla vystát a ty jeho tirády a nemístné puritánství a… No dobře, řekl, že Švýcarsko není – zatraceně, vy jste ale mizera. Nehodlám tady sedět a nechat se zesměšňovat.“ Vstala tak prudce, až vajíčka vyskočila z talíře a skončila na ubruse, a zrudla vztekem.

Julien se opřel na židli a založil si ruce na hrudi. „Tak za hodinu, Kate?“

Hodila ubrousek na stůl, obrátila se na podpatku a odkráčela z jídelny jako umíněné děcko. Práskla za sebou dveřmi.

Julien zůstal ještě chvilku sedět s pohledem upřeným na zavřené dveře. Celý život blahořečil své schopnosti pohotově argumentovat. Nyní si ale v šoku uvědomil, že Kate se chová arogantněji než on, když se ji v Londýně pokoušel zkrotit. Při sebemenší příležitosti ho doslova atakuje, naštěstí otevřeně, takže pokaždé ví, co mu hrozí. Na okamžik se mu jeho budoucí život jevil jako manželské bojiště.

Vstal, aby zazvonil na lokaje, a cestou uvažoval, jak dlouho ještě bude hraběnka nosit stejné šaty.

Poštovní kočár, který vybral pro cestu do Švýcarska byl pohodlný, s dobrým odpružením, elegantními modrými měkkými saténovými polštáři na sedadlech a modrými plyšovými koberečky. Přestože koně byli statní, Julien zanedlouho usoudil, že nejedou stejně rychle jako jeho vlastní spřežení.

Pozoroval manželku, jak se vědomě snaží neprojevit nejmen-ší zájem o francouzskou krajinu. Chápal její dilema a obdivoval ji. Okouzlovala ho a vzrušovala tak silně, že musel několikrát poposednout, aby potlačil bolest v tříslech.

Dali si lehký oběd v malém městečku Brayville, sestávající ze studeného pečeného kuřete, sýra, teplého křupavého chleba a moštu místní výroby. Juliena silný nápoj osvěžil a po pár minutách v kočáře si odkašlal, aby upoutal manželčinu pozornost. „Na chvíli mě poslouchejte.“

„Ach?“ zvedla překvapeně obočí. „Rozhodl jste se změnit cíl cesty? Jedeme někam na barbarské pobřeží? Už vám jdu na nervy a rozhodl jste se mě prodat do otroctví?“

„Kristepane, osobo… Co vy vlastně čtete?“

„Cokoli. Nejsem analfabet ani hloupá.“

„To jsem si o vás nikdy nemyslel… Trošku možná taková jste, ale ne příliš. A teď poslouchejte, protože mluvím vážně. Přivítal bych, kdybychom ty nesmyslné projevy nepřátelství ukončili. Považujete mě za kruťase, chápu, v Londýně jsem se k vám nechoval zrovna nejslušněji. Ne, nepřerušujte mě, dokončím myšlenku. Když jste mě odmítla, nezbylo mi než připustit, že jsem na vás asi příliš naléhal a nedopřál vám čas posoudit své city vůči mně. Nikdy jsem se nepokoušel vědomě vás urážet nebo ponižovat. Snad vám připadám hrdý a arogantní, jak údajně tvrdil Harry. Zjistil jsem však, že se vás nedokážu vzdát.“

Na chvíli se odmlčel a uvažoval, jestli se někdy nějaký muž dobrovolně takhle pokořil. Upřel na Kate zpytavý pohled. Nezdálo se, že se jeho upřímná slova setkala s odezvou, jakou očekával, ale pokračoval.

„Věděl jsem, že nemohu dál navštěvovat Brandon Hall, protože váš otec vás bude nutit, abyste se se mnou scházela, a nebude váhat použít násilí, aby z vás vytloukl zatvrzelost. Pochopte, Kate, nechtěl jsem, abyste zůstávala pod jednou střechou se sirem Oliverem déle, než to bylo nutné. Proto jsem vám zařídil pobyt u lady Bellinghamové v Londýně. Věděl jsem, že tam budu situaci přinejmenším kontrolovat. Dávala jste mi najevo, že jsem násilník a mizera. Upřímně vám říkám, že jsem neměl jinou možnost. Můj záměr byl a stále je udělat to, co je pro nás oba nejlepší. To, že jsem vás přinutil provdat se za mě, není zrovna chvályhodný čin. Rozhodl jsem se tak okamžitě po vašem útěku do Paříže, protože jsem vás tam nechtěl nechat samotnou, bez prostředků. Kdybyste se po neúspěšných pokusech zařídit si tam vlastní život vrátila do Anglie, zničila byste si pověst.

A pokud jde o tu drogu, nevím, jestli vůbec něco takového existuje. Možná opium, ale to je svinstvo a já bych vám nic podobného nepodal. V danou chvíli jsem však nenacházel jiný způsob, jak vás přimět k souhlasu.“

„Takže vy jste u sebe neměl žádnou drogu?“ otázala se. Styděla se za svou naivní důvěřivost.

„Ne. A taky mě nepovažujte za nemravu a hejska, protože bych si nikdy nedovolil odvézt vás násilně na svou jachtu.“

„Máte pravdu, jsem skutečně hloupá. Je jasné, že jsem byla blázen, pane, protože jsem ani na vteřinu nezapochybovala, že jste zvrhlík, který bez skrupulí směřuje ke svému cíli. Takže žádná droga! K čertu s vámi!“

„Okolnosti mě nutily využít každý trik, abych si vás pojistil manželským svazkem.“

„To vůbec nic nezměnilo. Řekla jsem vám, že nemám v úmyslu se vůbec někdy provdat, tedy ani za Vaši Nejvznešenější Milost. Vy jste neposlouchal. Oženil jste se s mnou a získal manželku, která vás nenávidí. Buďte si jist, že se ze svého nákupu nikdy nebudete těšit.“

Dostala ho, dračice jedna. Je umíněná, neschopna logicky uvažovat, ach… ale je vášnivá. „Nepovídejte takové nesmysly, Kate, kazí vám dojem. Jsme manželé a na tom nic nezměníte. Zmínila jste se o mém nákupu. Dovolím si tvrdit, madam, že v té chvíli jste to vy, kdo je arogantní a nesmiřitelný.“

„Bože, vy si mě dovolujete kritizovat! Vy, který jste překročil všechny hranice. Vy, který vyřídíte každého a díky svému postavení a síle překonáte všechny překážky.“

„Měla byste dát odpočinout svému zlomyslnému mozečku, madam,“ naklonil se Julien ke Kate a položil jí ruku na rameno. Pokusila se uhnout, ale sevřel jí pevně obě ramena a přitáhl si ji co nejblíž. Měl chuť s ní zatřást, ale vztek náhle pominul a zmocnila se ho fyzická touha. Bože, jak je sladká! Kéž by mu nabídla své rty! Místo toho s ním zápasí, aby se vykroutila ze sevření. Zvedl ji a sevřel v objetí. Hladil ji po ňadrech, hnětl je a vážil dlaní jejich tíhu, pak mu ruka sklouzla na ploché bříško a proklínal vrstvy látky, která ho dělila od bílého, měkkého těla. Měl pocit, že zešílí, pokud si ji nebude moci okamžitě vzít. Ruka sklouzla níž. Bolestně zatajil dech.

Vtom se kočár silně zakymácel a odhodil je oba na protější sedadlo. Zůstali napůl ležet na měkkých polštářích a Julien ji okamžitě pustil. Křečovitě se přidržovala dveří a s námahou se pokoušela vstát. Popadl ji za ruku a pomohl jí posadit se naproti. Zadíval se na její bledou, šokovanou tvář a všechna touha i hněv ho opustily. Obrátil zrak do okna. V tu chvíli jeli už zase klidným tempem, bez kodrcání. Upravil si oblek a kravatu. Zlobil se na Kate. Prokrista-pána, ona je stále oblečená. Být po jeho, seděla by tu nahá a on by se potil a ztěžka dýchal trýzněný touhou při pouhém pohledu na její bílé tělo. Vystrašil ji k smrti. Na druhé straně je přece jeho žena. Patří mu… „Omlouvám se za tu unáh-lenost. Nechtěl jsem vás vylekat.“ Připadal si jako neohrabaný blázen, proto pokračoval drsněji, než měl v úmyslu. Pohled jí potemněl hněvem.

Julien se zhluboka nadechl a pokračoval už klidněji. „Faktem je, že jsme manželé. Vůbec nepochybujte o tom, že hodlám své manželství prožít se vším všudy. Napadlo vás, že mám právo chtít od vás děti? Zatím si odmítáte připustit, že náš sňatek není svazkem dle tradice, nýbrž z lásky.“

„Raději bych zemřela, než abych vám dovolila dotknout se mě, rozumíte, pane? Náš sňatek není z lásky, protože k vám žádnou necítím. A vaše zacházení se mnou… No, mluvíte jako kniha, pane, plynule jako sám ďábel usilující o novou duši. Neobalujte ale svou chlípnou vášeň do slov lásky. Znechucuje-te mě, Juliene. Slyšíte?“

Ovládl zlost. Věděl, že se nesmí vztekat, nedosáhl by tím ničeho. Kate je rozjitřená a jeho nezvládnutelný projev vášně k ní ji úplně vyvedl z míry. „Dost řečí, Kate,“ řekl nezvykle smířlivě. Věřte mi, že z vás udělám svou manželku – se vším všudy. Miluji vás a brzy se naučíte důvěřovat mi.“

„Sníte, pane. Věříte vlastním představám. Upřímně řečeno dřív začnu důvěřovat komukoli z Carlton House než vám. A to Harry tvrdí, že to jsou ti nejtvrdší karbaníci.“

„Hany nic neví,“ odbyl ji Julien. „Já nejsem žádný tvrdý karbaník.“

Upravila si klobouček, složila ruce do klína a nepřítomně se zadívala z okna.

Do Ženevy dojeli třetího dne odpoledne. Kate nedokázala potlačit projev obdivu při prvním pohledu na Ženevské jezero. Ačkoli byl teprve začátek září, vrcholky hor byly zasněžené, hladina jezera se kovově leskla v odpoledním slunci.

„Ach, bože, pohled jako z pohádky,“ vydechla Kate.

„Ano, je to nádherný kraj. Jsem rád, že jste si opravila názor.“

Okamžitě si odsedla od okna a upřela pohled na sametové polštáře protějšího sedadla. „Dále to možná bude horší,“ podotkla.

Neovládla se, aby se nesetkala s Julienovým pohledem. Pozoroval ji s lehkou ironií. Zarděla se nad vlastní neotesanos-tí, ale současně by Juliena nejraději praštila za to, že jí to jen pohledem připomíná.

Brzy ji upoutaly řady malých obchůdků podél ulice vydlážděné kameny, s pestrými výlohami a umělecky provedenými vývěsními štíty. Švýcaři samotní byli ještě pestřejší než výkladní skříně krámů a všichni někam spěchali, patrně do svých domovů k večeři.

Hotýlek Coeur de Lyon byl dvoupodlažní budova z červených cihel a starodávně zdobeným průčelím, obráceným zády k ulici a téměř skrytým v korunách stoletých jilmů. Na nádvoří bylo živo a jen co kočár zastavil, přiběhli dva pacholci a převzali otěže.

Kate dovolila Julienovi, aby jí pomohl vystoupit, a dobře udělala, protože měla nohy úplně strnulé po dlouhé cestě v nepřirozené poloze. Na první pohled ji upoutal téměř plešatý muž postavou připomínající rotundu. Vynořil se z auberge a spěchal jim v ústrety.

„Hrabě z Marche! Jak dlouho jsem vás neviděl! Velmi mě těší, že jste nás opět poctil vzácnou návštěvou,“ ukláněl se zdvořile.

„Dobré odpoledne, Perchone. Vidím, že váš hotel prosperuje. Seznamte se s mou manželkou, je ve vaší krásné zemi poprvé.“

Monsieur Perchon zazářil, opět se uklonil a pak rychlou francouzštinou dal nějaké instrukce dvěma sluhům.

„Nyní, pane hrabě, paní hraběnko, mě prosím následujte. Vaše pokoje jsou připraveny.“

Kate překvapilo, že monsieur Perchon hovoří tak dobře anglicky. Brzy zjistila, že kromě toho ovládá plynně francouzštinu a italštinu.

O hraběnčino pohodlí se měla starat štíhlá, hnědooká komorná, připomínající Kate malou ochočenou holubičku. Vydala se za ní tedy po dřevěných schodech do své ložnice, když Julien volal z vestibulu: „Vezměte si teplý plášť, Kate, zajdeme se před večeří rozhlédnout po okolí.“

Užuž měla na jazyku, že žádný teplý plášť nemá, ale on patrně četl její myšlenky, protože s úsměvem dodal: „Najdete ho v nejvěťším kufru, drahá. Myslím, že je z tmavomodrého sametu lemovaný hermelínem.“

Aha, koupil mi ho. V duchu poslala horlivého manžela ke všem čertům. Ani ji nenapadne, aby nosila něco od něho. „Jistě mi vystačí plášť, có mám na sobě. Děkuji, pane.“

Zmlkla, když se Julien odvrátil a prohodil přes rameno: „Jak si přejete, vy to musíte vědět nejlíp. Jsem jen rád, že moje manželka je tak horkokrevná. Za pět minut vás očekávám v hale.“

Rozvázala tkanice pláště a zlostně ho odhodila na postel. Pak přistoupila k malému krbu, chvíli si ohřívala ruce a pak se posadila do křesla. Příkazy, nic než příkazy od Jeho Milosti. Okusovala si nehet a snažila se potlačit hněv. Z vlastní zkušenosti věděla, že prudké emoce jí zatemňují mysl a znemožňují pohotově odpovídat. Pohodlně se opřela a snažila se uvolnit. Zadívala se na okousaný nehet a s jistým pocitem uspokojení konstatovala, že za poslední tři dny se jí podařilo Juliena docela krutě zkoušet, proto se k němu po incidentu v kočáře chovala s chladnou zdvořilostí. Instinktivně totiž tušila, že tohle je nejúčinnější zbraň proti jeho sebevědomí.

„Promiňte, lady, mohu vám pomoci s převlékáním?“ otázala se komorná.

Kate sebou trhla a zvedla hlavu. V domnění, že už nechala Juliena čekat dostatečně dlouho, vstala a hrdě si uhladila záhyby sukně. „Díky,“ řekla s širokým úsměvem, „myslím, že vypadám jako ze škatulky. Ach, ano, podej mi plášť.“

Komorná se na ni podívala trochu nechápavě. Vybalila přece z kufru tolikerý elegantní šaty… Podala hraběnce obnošený plášť.

Kate proplula soukromou halou kolem usměvavého majitele a doufala, že Julien už bude pořádně podrážděný, protože ho nechala čekat déle než půl hodiny. Zastavila se uprostřed vestibulu. Julien si hověl v pohodlném křesle před sálajícím krbem pohroužený do četby novin.

Konečně zvedl zrak a prohlásil poněkud překvapeně: „Pro-kristapána, vy jste to zvládla tak rychle. Jsem to ale nezdvoři-lec. Promiňte, drahá, čekáte dlouho?“

„Jste ten nej–“ Naštěstí se v posledním okamžiku zarazila. Zívla a rychle změnila tón. „Přejete-li si pokračovat ve čtení, bylo by ode mě neslušné zvát vás na nudnou procházku.“

„Ach, jen nevychovanec by mohl dát přednost novinám před kouzelnou novomanželkou. Prosím o pár minut strpení, jen co si obléknu plášť. Pak hned můžeme jít.“

Vstal, oblékl si teplý plášť, postavil se nad Kate a ironicky zabručel: „Omlouvám se za zdržení, drahá. Trvá dost dlouho, než si člověk navlékne rukavice. Půjdeme?“

Sotva vyšli z hotelu, prudký závan ledového větru pronikl Kate přes tenký plášť až do morku kostí.

„Jsem sobec. No…, sobec možná ne, ale bezohledný. Není na procházku příliš chladno?“ obrátil se ke Kate.

Nastavila tvář větru. „Právě naopak, je nádherný podvečer. Vždycky mi přišlo směšné, že by člověk měl s ohledem na počasí omezovat aktivity. Je jen trochu chladněji.“

Přitáhla si plášť k tělu a vykročila jako Amazonka do boje.

Julien se na ni usmál. Doufal jen, že se mu novomanželka nenachladí.

Záhy Kate zaskočila další nepříjemnost. Nerovná kamenná dlažba ji tlačila a dokonce se musela zastavit, aby vyndala kamínek zatlačený v měkké podrážce střevíčků.

Julien se zastavil vedle ní, ale nezdálo se, že by jí chtěl galantně asistovat. Uchváceně pozoroval hladinu jezera. Kate vyloupla kamínek a mrskla jím po arogantním manželovi. Naštěstí se minula cílem.

Než došli ke břehu, třásla se zimou.

„Podívejte tamhle, Kate,“ potáhl ji Julien za rukáv a ukázal na horu na druhém břehu jezera.

„To je Mont Blanc – Bílá hora. Pozoruhodný pohled, že?“

„Bílý je pouze vrchol, takže to jméno není výstižné. Zdá se, že Švýcaři postrádají fantazii.“ Pohled na úctyhodný přírodní úkaz by s chutí vyměnila za teplý plášť a pohodlnou obuv.

Julien se k ní obrátil. „Cože? Zdálo se mi, že vás města a obchody nezajímají, nabyl jsem proto dojmu, že upřednostňujete volnou přírodu.“

„To je naprostá pravda, ale jak vidíte, nejsem volná.“

Usmál se a trpělivě jako duchovní pastýř vysvětloval: „Má nejdražší, protože jsme spojeni ve svazku manželském, dá se předpokládat, že také naše duše splynuly.“

„Mohl jste již pochopit, Juliene, že tento předpoklad se našeho manželství netýká. A přestaňte se ptát proč.“

„Neptám se na nic. Tento předpoklad totiž platí i pro naše manželství, víte? Začínáte ztrácet trpělivost?“

„Jsem netrpělivá, jen co se týká večeře. Doufám, že ti blázniví Švýcaři umí správně připravit králíka.“

Neodpověděl. Shýbl se a hledal hladký oblázek. Pak si dřepl a hodil ho po hladině. Kamínek se několikrát odrazil a Julien očividně spokojený s výkonem, se zamyšleně obrátil ke Kate.

„Jste netrpělivá, jen pokud jde o večeři, drahá? Já vám mohu, a také vám nabídnu mnohem větší potěšení než pouhou večeři.“
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Naštěstí byli na veřejném místě, jinak by Kate asi omdlela strachem. Momentálně ji přepadl nádherný vztek. „Nepokoušejte se mě zastrašovat, pane, svými mužskými výhrůžkami.“

„Mužskými výhrůžkami? Nevzpomínám si, že bych vás kdy zastrašoval, přinejmenším ne posledních pět minut. Až mě poznáte lépe, pochopíte, že nepatřím k mužům, kteří vyhrožují. Já pouze konstatuji fakta.“

„Ve vašem případě to je jedno a totéž, Juliene. Už jsem vám řekla, že vás nemám ráda. Nemůžu uvěřit, že byste byl tak neinteligentní a tak rychle na to zapomněl.“

Doufala, že ho vyprovokuje, nabourá jeho sebevědomí, ale nepodařilo se jí to. Hleděl na ni, v očích mu jiskřilo a to se Kate bolestně dotklo.

Julien se musel hodně přemáhat, aby si uchoval pobavený výraz, který Kate tak dráždil. Jeho pečlivě promyšlený proslov v kočáře dopadl fiaskem, naopak jím vložil své novomanželce do ruky načasovaný granát. Marně uvažoval co dál.

„Pojďme, je čas se vrátit,“ řekl po chvíli. „Za pár minut se úplně setmí.“

Přikývla. Viděl, jak se třese zimou. „Moment, drahá,“ řekl.

Zastavila se a tázavě se na něho podívala. Sundal si svrch-ník a přehodil jí ho přes ramena. Couvla a váhala, zda protestovat či ne.

„Ne,“ řekl, jako by četl její myšlenky. „Neodmítejte a už pojďme.“

Během večeře v útulném soukromém salonku Julien téměř nepromluvil a Kate připadal nezvykle roztržitý. Napadlo ji, zda nepromýšlí další strategii jak ji zlomit. Záhy po večeři se přesvědčila, že příčina manželova mlčení tkvěla v něčem úplně jiném. Jakmile hostitel Julienovi nalil sklenku portského, ten se obrátil na manželku: „Dáte si se mnou, drahá?“

Prudce zavrtěla hlavou a on se chápavě usmál. „Ne, nebojte se, nepodlomí se vám kolena. Jen skleničku, v žádném případě ne půl lahve. Věřte, víc vám nedovolím, protože jsem se už přesvědčil, že v podnapilém stavu nejste zrovna nejpříjemněj-ší společnice.“

„Dobře, tak jednu skleničku… A myslím, že od vás není zrovna taktní připomínat mi ten večer.“

Nezvyklá na těžké portské, zakuckala se hned po prvním doušku. Rychle se napila vody, zalapala po dechu a opřela se na židli.

Julien na ni zádumčivě pohlédl, pak si mučednicky povzdechl. „Budete si muset osvojit poněkud vybranější způsoby, drahá manželko. Víte, k vašemu postavení se to patří.“

Bez uvažování sevřela sklenku s vínem a chystala se mu ji vychrstnout do obličeje. Snadno její záměr uhodl a pohotově ji upozornil: „Nedělejte to. Sdělím vám další fakt: Pokud se zachováte dětinsky, vykoledujete si trest jako nezbedné dítě.“

Sevřela sklenku ještě pevněji.

„Jinými slovy, Kate, jestli na mě to víno vychrstnete, přehnu si vás přes koleno a naplácám vám na váš rozkošný zadeček. Nejsem si ovšem jist, co se stane, až se dotknu vašeho hebkého těla, ale patrně to bude něco příjemného. Jistě se vám to bude také moc líbit.“

Okamžitě postavila sklenku na stůl. Asi vypadala hrozně směšně. Už nikdy nebude Juliena podceňovat. Uraženě vstala a spěchala ke dveřím.

„Utíkáte? Považoval jsem vás za odvážnější. Vraťte se, drahá, omlouvám se.“

Zdálo se, že to myslí upřímně, a Kate se s rukou na klice

zastavila.

Julien si v duchu poblahopřál k tomu spásnému výroku. „Jednou jste se zmínila, že výborně hrajete piket. Nezměříme síly?“

Okamžitě zapomněla na zlost a zaplavil ji pocit vítězného sebevědomí. Jednoznačně ho porazí. Ještě nikdy neprohrála.

„To by možná šlo. Říkáte piket? Občas ho hrávám. Dobrá, když si přejete… Aspoň nám uběhne čas.“ Bezmyšlenkovitě ještě dodala: „Chcete vsadit na výsledek? Třeba šilink na jednu hru…“

Sotva ten návrh vyslovila, zarazila se. Po nešťastném dobrodružství v Paříži jí z úspor zůstalo jen pár drobných.

Julien se jen usmál. „A co uzavřít zajímavější sázky než peníze?“ navrhl.

„Jaké sázky máte na mysli?“ zpozorněla.

Na chvilku se zamyslel. „Řekněme, Kate, že v případě mého vítězství, vzdáte se rituálně těch svých nemožných šatů a dobrovolně začnete nosit oblečení, které jsem vám pořídil.“ Tenhle spontánní nápad ho velmi potěšil. Kateiny šaty po třídenním nošení vypadaly už skutečně uboze. Kdyby prohrála, čímž si byl téměř jist, nedotklo by se to její pýchy, protože by splnila jen formální sázku.

„Ano, přijímám tu podmínku, ačkoli vím, že neprohraji, Juli-ene. To se ještě nikdy nestalo.“ Najednou si všimla skvrny od omáčky na živůtku, pravděpodobně kápla na šaty při večeři. „A jaká bude moje výhra?“

„Napadá vás něco?“ zeptal se Julien.

Jak mu má říct, že kdyby vyhrála, nepřála by si nic víc, než aby přísahal, že se jí nedotkne a že ji přestane strašit? Jazyk jí najednou ztěžkl v ústech a bezradně mlčela. Konečně si vzpomněla na něco, co si skutečně velice přála. Chvatně vyhrkla: „Jestli vyhraji, Juliene, naučíte mě šermovat jako muže.“

„Ho, ho! Měl jsem dojem, že vás Harry už naučil všechny mužské sporty.“

„Ach, Harry rapír nemiluje. Už v druhé lekci jsem ho vyřídila. Měl jste vidět, jak se tvářil. Bála jsem se, že se rozpláče. Vy, pane, jste jistě zkušený šermíř, že?“

„Dá se to tak říct, drahá.“

„Nepřeháníte? Jste přece pravý dandy –“

„Korintský švihák,“ poopravil ji něžně.

„Není to totéž? Staráte se jen o vlastní zájmy a potěšení.“

„Od chvíle, kdy jste se stala mou manželkou, chci dbát také o vaše zájmy a poskytnout vám potěšení. Ale nechrne té diskuze, zavolám hostitele, ať nám přinese karty.“

Julien vstal, přistavil ke krbu nízký stolek a galantně nabídl Kate židli. Vzala již notně opotřebený balíček karet a začala zkušeně míchat.

Pak se posadil naproti. Zadíval se do mechových očí, které teď vzrušeně jiskřily, bohaté kaštanové vlasy se leskly v měkkém světle ohně. Odtrhl pohled od Kateiny tváře, ale hned ho upoutala ňadra zvedající se pod jemnou látkou živůtku. Skvrny od omáčky si nevšiml.

„Tři kola, Kate? Konečný počet bodů rozhodne o vítězi.“

Souhlasně přikývla a podala mu zamíchané karty. „Přejete si sejmout, Juliene?“

„Ano, jistě.“

Zkušenými pohyby rozložila na stolku karty do úhledného vějíře. Obrátil jednu – srdcový spodek. Kate na chvíli studovala karty a pak jednu obrátila – kárový král. V očích jí zablýsklo. „Můj král vyhrává, pane.“

Nejprve hrála opatrně a odhadovala Julienovy schopnosti. Skóre nebylo nijak vysoké, takže si jen stěží mohla udělat představu, jak zkušený je hráč.

Příští hru začínala, a ačkoli neměla k dobru víc než sto bodů, odvážila se více riskovat. Zdálo se, že Julien je příliš opatrný hráč, obzvlášť při odkládání. Příliš konzervativní, pomyslela si.

Ve druhé hře štěstí rozdělovalo body rovnoměrně na obě strany. Julien jí ničím nezavdal příčinu ke změně názoru na svou hru, a tak riskovala a spoléhala na instinkt, jen aby získala co nejvíc bodů. Julien vyhrál, ale se zanedbatelným rozdílem, uklidňovala se tedy, že příště skóre vyrovná. Ale poté si začala lámat hlavu. Nedokázala si vysvětlit, čím to, že Julien vyhrál. Pravděpodobně měl lepší karty. Trochu se zamračila a sejmula. „Sklenku vína?“ zeptal se Julien.

„Ne, díky. Musím si udržet čistou hlavu. Vedete si dobře, Juliene, a nevím čím to je.“

„Brzy se to dovíte.“

Během třetí hry zjistila, že se jí nedaří asi proto, že Julien nespouští zrak z jedné karty. Pohotově přehodnotila jeho dovednost, poněvadž pochopila, že dokáže mistrně kalkulovat, aby si zachránil kůži. Hrál rozhodně, už se příliš dlouho nerozmýšlel při odkládání karet. Kate se zdálo, že jí snad vidí do karet, jak dokonale jí vždycky stihl vyfouknout šanci. Zapomněla na ostražitost a začala hazardovat. Odkládala malé karty v naději, že získá krále nebo eso. Ztrácela jistotu, znervózněla. Nejvíc ji dráždil Julienův klid a uvolněnost. Třetí hra skončila rychle, když Julien vyložil a nechal si jedinou kartu. „Mám dobrou pětku,“ konstatoval.

„Docela dobrou.“

„A ty čtyři krále a tři esa?“

„Taky dobré.“ Uznale si prohlížela mistrovský výřad vysokých karet a pak upřela pohled na kartu v Julienově ruce.

„Ale k čertu,“ zaklela. „Jestli neuhádnu, co vám zůstalo, jistě mě oškubete. Hergot, co si mám nechat?“

„Poradím vám – nenechávejte si nic,“ řekl. Opřel se na židli a převracel kartu mezi dlouhými štíhlými prsty.

„Dobrá, vyložím piky,“ rozhodla se a hodila kartu na stůl.

„Je mi líto, že jste prohrála.“ Julien k ní obrátil kartu – nízké káro.

Dlouho na ni hleděla, nedokázala pochopit, jak jednoduše jí to natřel. Jak je možné, že prohrála, když si byla naprosto jistá, že ho porazí? Musela se velmi ovládnout, aby prohru přijala klidně.

„Zdá se, že jste lepší hráč,“ pronesla po chvíli. „Od počátku jsem o tom nepochyboval,“ přiznal se.

Ta polohlasně pronesená věta ji zarazila a zatvářila se ublíženě. Neuměla vysvětlit proč, ale zdálo se jí, že jí tou porážkou chtěl udělit výchovnou lekci. „Není od vás pěkné, že to říkáte.“

„Jste velmi dobrá hráčka. Vaší slabou stránkou je odkládání. Neumíte ocenit výhodu malých karet. Pochopitelně jsem vás porazil, protože mám nejmíň o deset let víc zkušeností. Jestli se budete pilně učit, časem se mi vyrovnáte.“

Sbírala karty na hromádku s nepříjemným pocitem, že ji Juli-en upřeně pozoruje. V tu ránu zapomněla na rozladění z prohry a přepadl ji opět ten nevysvětlitelný strach. Položila karty na stůl upřela pohled na dveře a rychle se zvedala ze židle.

„Snad nechcete tak brzy odejít? Nemáte chuť probrat některé herní triky?“ ptal se Julien lehkým tónem a také vstával. Zamířil ke dveřím, aby Kate odřízl únikovou cestu.

„Chci do postele.“ To lítostivé pípnutí je její vlastní hlas?

„Přesně to chci i já, drahá. Těší mě, že jste se konečně naučila číst mé myšlenky.“

„Dobře víte, že to tak nemyslím.“

Volným krokem došel až k ní. Připadala si jako liška zahnaná do kouta mohutným lovcem.

„Ale já to myslím takhle. Čtyři noci jsem vyhověl vašemu přání a to je na muže, který touží spát se svou novomanželkou příliš dlouhá doba. Chci vás a chci vás teď. Půjdete se mnou?“

Rozběhla se za karetní stolek, aby unikla Julienovu dosahu. Vzdálila se sice nanejvýš o metr, ale i tato nepatrná bariéra jí dodala kuráž.

„Ne, nepůjdu s vámi. Pochopte mě, prosím. Nechci, abyste mi stále naháněl takovou hrůzu.“ Obešel stolek.

„Nepřibližujte se. Zůstaňte stát. Přísahám, že se budu bránit. Juliene. Ublížím vám. Jsem silná. I Harryho jsem mnohokrát zranila.“

Julien se nacházel ve stavu totální bezradnosti smíšené s palčivou fyzickou touhou. Obojí rychle pominulo, když situaci zhodnotil jako víc než absurdní. Nemůže dopustit, aby tohle pokračovalo ještě i následující noc. Krucinál! Nadechl se, aby se trochu uklidnil. „Poslyšte, drahá manželko. Je sice pozoruhodné, že i v této liberální době existuje panenská cudnost, ale zacházíte už příliš daleko.“ Naklonil se a opřel se rukama o stůl. Jejich pohledy se střetly.

„Kdy hodláte přijmout fakt, že jsem váš manžel? Kdy hodláte přijmout fakt, že vy a já, madam, budeme vedle sebe žít, než si pro nás přijde zubatá?“

Kate se třásla po celém těle. Přála si zatajit svůj strach a rychle sepjala ruce za zády. „Opravdu… Je to něco jiného. Je to –“

Čekal, že bude pokračovat, ale odmlčela se a jen nervózně žmoulala sukni ve zpocených dlaních. Zůstal jako zařezaný, vážně nevěděl, co si má o jejím chování myslet. Stála tu před ním bílá jako křída.

Zpočátku věřil, že to odmítání je výrazem té její dívčí pýchy a vztek má proto, že jí odepírá možnost vlastního rozhodování a názoru. Když ale nyní vidí v jejích očích ten hrozný strach, je přesvědčený, že příčiny jejího chování tkví v něčem úplně jiném. Marně se však namáhal najít východisko z téhle prapodivné situace.

„Kate, pomozte mi. Ze všeho nejvíc si přeji porozumět vám. Vím, že jste byla malé dítě, když vám zemřela matka. Ve věku, kdy dívka potřebuje mateřskou radu a vysvětlení, jste se neměla na koho obrátit.“ Na chvilku se odmlčel, jen upřeně pozoroval její tvář. Dívala se na něho kupodivu zcela nepřítomně, jako by ho ani neposlouchala.

„Otec a bratr matku nenahradí. Varoval vás otec před muži? Strašil vás? Říkal, že vám muži ublíží nebo vám způsobí trápení? Pokoušel se přesvědčit vás, že fyzická láska mezi mužem a ženou je hřích?“

Kate se vybavila matčina křehká postava. Šeptala jí něžná slůvka, konejšila ji, hladila po vlasech. Tenkrát cítila bolest, ale ta už dávno pominula, přinejmenším ta tělesná bolest. Usídlila se jí však v duši. Je tam a nikdy se z ní nezotaví. Ta prchavá představa v ní vyvolala nevysvětlitelnou paniku.

„Říkal vám, že se k vám manžel bude chovat zle, a snažil se ve vás vyvolat znechucení?“

„Ne, to vůbec ne,“ bránila se. Kéž raději mlčela! Vidina matky se při té vzpomínce rozplynula.

„Tak dobře,“ napřímil se. „Nezbývá mi než dojít k závěru, že mě odmítáte z důvodu, který mi je dosud neznámý. Doufám, že se svou hrdostí nezalknete, Kate. Unavuje mě účast ve hře, jejíž pravidla mi odmítáte sdělit.“ Chvíli ještě čekal, pak si povzdechl, odešel k příborníku a nalil si sklenku vína.

Zmateně ho sledovala očima, a protože se k ní neobrátil, nadzvedla si lehce sukni a pomalu odcházela z pokoje.
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Julien druhý den ráno seděl sám v salonku, v dlaních šálek s horkou kávou. Čekal na manželku, která vlastně stále ještě není jeho manželkou, přestože od svatby uplynul již téměř týden. Přemítal, zda dodrží sázku a objeví se v šatech, které ji pořídil. Nevěnoval se svým dohadům dlouho, protože vzápětí hostitel otevřel dveře a kolem něho proplula elegantní Kate s bojovným výrazem. Julien si tiše blahopřál k vybranému vkusu, protože levandulový mušelín stažený pod ňadry živůt-kem ze světle růžové krajky dokonale ladil s kaštanovými vlasy a bledou pletí jeho ženy. „Vypadáte kouzelně, drahá,“ řekl obdivné.

„Těší mě, že projevujete takové uznání vlastnímu výběru,“ odbyla ho Kate a posadila se ke stolu. Ve skutečnosti byla svým vzhledem nadšená, líbil se jí střih šatů stejně jako jejich barva. Litovala jen, že si je nemohla vybrat sama.

„Jak jste uhodl mou velikost?“ zajímalo ji.

„Dáte si před výslechem šálek čaje? Asi ne, tváříte se, že chcete slyšet odpověď okamžitě. Dobrá tedy, byl to šikovný odhad. Hlavou mi saháte asi k bradě. Ruce jsem podržel takhle a usoudil, že vaše ňadra se do živůtku krásně vejdou. Míru v pase jsem zjistil podobně.“ Oběma rukama naznačil téměř uzavřený kruh, nad nímž Kate ohrnula nos. „A pokud jde o boky, měl jsem to štěstí, že jsem vás viděl v kalhotách. Přejete si nějaké další informace?“

„Nevěřím vám. Nejspíš jste podplatil komornou, aby vám řekla míry.“

Nevěřícně zamrkal. „Je divné, že odmítáte pravdu.“

„Nesmysl. Nejsem blázen, Juliene. Získal jste zkušenost, když jste nakupoval oblečení svým milenkám.“ Zalekla se právě vyřčených slov, vůbec neměla v úmyslu se o Julienových avantýrách zmiňovat. Kromě toho to řekla tónem jako skutečná xantipa. Jestli se domnívala, že jako pravý džentlmen přejde její nejapnou poznámku mlčením, mýlila se.

„Ale podívejme se! Vy žárlíte, madam? Nebo mi milenky neschvalujete? Nebojte se, od té doby, co jsem se oženil, jsem je všechny poslal navždy k vodě.“

„Snad jste se neměl ukvapovat. Je docela možné, že se vám po jejich milé společnosti začne brzy stýskat.“

„Nepodceňujte se prosím. Ztělesňujete vše, co mohu od ženy žádat. Zdá se jen, že chvíli potrvá, než vás přivedu k rozumu.“

„Nemám hlad a vidím, že vy jste už spořádal celý talíř míchaných vajíček a vypil konvici kávy. Pojedeme?“

„Ach, naše svatební cesta,“ zavrkal s přehnanou zdvořilostí. Zanedlouho opustili nádvoří hotýlku Coeur de Lyon. Julien chtěl být ve vile ještě odpoledne, vyrazili tedy svižným tempem a přepřahali pouze jednou. Kate se nesmírně ulevilo, když se rozhodl usednout na kozlík.

„Koně jsou líní a potřebují pevnou ruku. Doufám, že mou přítomnost nebudete postrádat, drahá manželko.“

Významně zvedla obočí. Když vystupoval z kočáru, prohodil přes rameno: „Je to ale soužení. Zdá se, že moje pevná ruka je potřebná v tolika záležitostech… Od pořizování garderoby vlastní manželce až po najaté koně.“

Náhle její pozornost upoutala pozoruhodná horská formace na obzoru, ale netrvalo dlouho a uvědomila si, že se navzdory všem předsevzetím usmívá. Byla nucena připustit, pokud jde o koně, má Julien skutečně pevnou ruku. Konečně se totiž kočár přestal kymácet, cukat a rozjel se plynuleji.

Kate se pohodlně usadila a vychutnávala pohled na švýcarskou krajinu rozprostírající se bez hranic až k obzoru. Úplně zapomněla, s jakým pohrdáním se o téhle zemi před pár dny vyjádřila. Kdysi by jí taková hloupost ani nenapadla, jenže její život se od prvního setkání s hrabětem z Marche tak změnil… Vybavila si jeho vyděšený obličej, když zjistil, že mrtvý účastník souboje je žena. Usmála se. Jak příjemné chvíle trávila zpočátku v jeho přítomnosti… Hovořili spolu otevřeně, cítila se s ním volně a nemusela dbát na společenské způsoby. Stal se jejím nejvěrnějším společníkem. Důvěřovala mu jako příteli, nikdy ho nevnímala jako muže, který po ní touží.

Povzdechla si. Opřela se do polštářů a zavřela oči. Zničil ty příjemné dny a okradl ji o pohodlný život i klidnou mysl. Nechte si vzpomněla na den, kdy ji požádal o ruku. Zmocnila se jí taková hrůza, až měla pocit, že se udusí. Nerozuměla té reakci, věděla jen, že kořeny té úzkosti dřímají v nejhlub-ším nitru její duše a že nemá dostatek síly, aby se osvobodila.

Otevřela oči, když kočár začal kodrcat do příkrého svahu a pak vjel do hustého lesa. Po pár minutách se cesta opět rozšířila a vyjeli na rozlehlou trojúhelníkovou mýtinu na výčnělku skalnatého předhůří. Uprostřed mýtiny stála malá, elegantní vila z bílých cihel. Balkony druhého patra seděly na umělecky kovaných sloupech. Kate připadalo, že v paprscích zapadajícího slunce nesčetná okna jiskří jako duha. V dálce svítily zasněžené vrcholky a světle zelené úpatí se svažovalo do temné zeleni hustých lesů ve zvláštním přechodu barevných tónů jako by provedených malířským štětcem. Bylo to úžasné místo hodné královské návštěvy. Kate uvažovala, jak Julien k té vile přišel.

Kočár zastavil a Kate zahlédla, jak z vily vyšel nějaký muž se ženou a spěchají k nim. Julien otevřel dveře a pomohl manželce vystoupit, pak se obrátil ke dvojici, prohlížející si novomanžele s neskrývanou zvědavostí.

„Dobré odpoledne, Jamesi, Mario. Představuji vám hraběnku Katharine St. Clair. Kate, to jsou James a Maria Craytonovi, kteří se postarají o naše pohodlí a jídlo.“

Žena v široké sukni se zdvořile uklonila a muž si uhladil rozcuchané šedivé vlasy. „Je nám potěšením, lady,“ usmál se na Kate a odhalil přitom poněkud předsazené přední zuby.

Kate kývnutím opětovala pozdrav. Bylo jí docela příjemné, že se k ní chovají s takovou úctou.

„Nečekali jsme Vaše Milosti tak brzy,“ omlouval se James Julienovi. „Nebylo pokaždé snadné se s těmi cizinci domluvit, ale už jsme s paní Craytonovou pro vás všechno připravili.“

„Výborně. Její Milost je po dlouhé cestě unavená. Buďte tak laskavá, Marie, a zaveďte ji do ložnice,“ obrátil se Julien na paní Craytonovou.

„Nejsem vůbec unavená, Juliene. Nicméně ráda si ložnici prohlédnu.“

„Její Milost je obdařena spoustou energie, Marie. Jaké je zde v poslední době počasí, Jamesi?“

„Docela teplo, pane, i když noci bývají ještě chladné. Je to velice klidné místo a to se mně i paní Craytonové moc líbí. Někdy by člověk slyšel upadnout špendlík, jaké zde panuje ticho.“

Kate si nevšímala Julienova smíchu a následovala paní Craytonovou malou chodbou k delikátně vyřezávanému schodišti vedoucímu do prvního patra. „Za hodinu večeříme. Stačí vám to na převléknutí a všechny ty ženské nutnosti?“ zavolal za ní Julien.

„Jaké ženské nutnosti? Opravdu nevím… Ale ubezpečuji vás, že si k naplnění času nějakou vhodnou ženskou práci najdu. Hodina mi však zcela jistě nebude stačit. Snad byste se zatím mohl projet do Ženevy a zpátky. Co říkáte?“

„Opustit svou nadšenou novomanželku? V žádném případě. Snažte se mi udělat laskavost, drahá. Hodinu.“ Usmíval se na ni zase tím svým bělostným úsměvem a k nevýslovnému údivu postřehl, jak se jí koutky úst zvedly. Hned se však vzpamatovala, odvrátila se a spěchala za paní Craytonovou.

Taji uvedla do malé, nádherně zařízené ložnice, jíž dominoval krb a naproti němu velké okno se světle růžovým závěsem. Nábytek byl bílý se’zlatým zdobením, vše ve francouzském stylu minulého století. Interiér byl citlivě sladěný do všemožných odstínů růžové. Táž barva převládala také na koberci. Kate se s rozzářeným pohledem obrátila k paní Craytonové. „To je ale rozkošný pokoj. Na tuhle samotu velmi elegantní…“

„To nepochybně, lady. Snažili jsme se s panem Craytonem, jak nejlíp to šlo. Zpočátku jsme měli trochu starost, když nám Jeho Milost řekl, ať sem odjedeme a připravíme vilu na váš pobyt. Ale teď se nám to tady moc líbí.“

„Vy patříte k londýnskému služebnictvu Jeho Milosti?“ zajímalo Kate.

„Jistě, lady. Sloužili jsem s panem Craytonem už u otce pana Juliena. Je pro nás poctou, že nás sem poslal. Věděl, že nám může důvěřovat a že splníme všechna jeho přání.“

Kate semkla rty a zapřemýšlela. Cesta z Londýna do těchto končin Švýcarska musela trvat téměř týden, možná déle. Cray-tonovi by museli odjet z Anglie dřív než Julien do Paříže. Ale to přece není možné…

„Kdy vás sem Jeho Milost poslala, paní Craytonová?“

„Jsme tu už skoro týden, madam,“ odpověděla služebná. Nevšimla si, že po těch slovech zůstala mladá hraběnka stát uprostřed pokoje jako solný sloup. Bezelstně pokračovala: „Jeho Milost nám přirozeně prozradil, že se hodlá v Paříži oženit. Přál si mít zde pro novomanželku všechno připraveno. Ale však vy to všechno vlastně víte, ne? Naštěstí se nám to podařilo,“ usmála se laskavě na svou novou paní. „Jsme moc rádi, že se pan Julien konečně oženil. Ach, já tady klábosím… Musím běžet, pan Crayton mi neustále opakuje, že melu jako kolovrátek. Promiňte, Vaše Milosti.“

„Ach, ano, jistě… Vím o tom, paní Craytonová,“ řekla Kate rychle. Tenhle kolovrátek je docela užitečný. Zatracený Julien! Jak si byl jistý, že se podvolí jeho přání…

Paní Craytonová si konečně všimla, jak tu madam stojí se sevřenými rty a mračí se, naštěstí to přičítala jen únavě z dlouhé cesty. „Jen se posaďte ke krbu a odpočiňte si, já zajdu za panem Craytonem, ať připraví horkou koupel.“

Jakmile se za kyprou paní Craytonovou zavřely dveře, Kate si strhla z hlavy drahý klobouček, odhodila ho do křesla a na něj i modrou sametovou pláštěnku, kterou jí Julien koupil. Pak se zabořila do měkké pohovky, zadívala se do ohně a rozhlížela se po vhodném předmětu, který by mohla hodit po Julienovi, až se objeví. Její zájem upoutalo zrcadlo v pozlaceném rámu pověšené nad krbovou římsou, ale vzápětí to zavrhla, protože by se mu docela snadno vyhnul. Živě si představila tu scénu a najednou jí připadala tak komická, že ji zlost rázem přešla. Nakonec uznala, že by to ani nebyl Julien, kdyby nemyslel dopředu na ubytování na svatební cestě. Uvažovala, jestli tenhle muž při své dokonalosti vůbec kdy na něco zapomněl. Dokonce jí pořídil perfektně padnoucí luxusní saténové spodní prádlo, které tak příjemně hladilo kůži ve srovnání s hrubým bavlněným prádlem, které nosila ještě před nedávnem.

S povzdechem řekla do ohně: „Ano, děvče, nemůžeš ignorovat skutečnost, že jsi vdaná. A když se žena jednou vdá, tak vdaná zůstane a musí z toho vytěžit, co se dá.“ Polena v krbu vesele zapraskala.

Kate se nad svým kapitulantským závěrem zarazila, protože zaváněl podřízeností. V jejím vztahu k Julienovi se nic nezmění. Nedovolí, aby ji přetvořil k obrazu svému. Kupodivu v ní toto předsevzetí vyvolalo pocit podivné nespokojenosti. Raději proto zavřela oči a nemyslela chvíli vůbec na nic.

V útulné jídelně se objevila asi za dvě hodiny. Julien stál před dlouhými okny zády k ní, zahleděný do tmy, přitom přidržoval napůl roztažený temně modrý závěs. Elegantní pevná mužská ruka s dlouhými štíhlými prsty… Jakmile zaslechl zašustění šatů, ohlašujícím hraběnčin příchod, obrátil se. Zastavila se při pohledu na jeho smrtelně vážnou tvář. Vzápětí Julien vykročil své manželce vstříc elegantním, vláčným až trochu líným krokem. Vzal ji za ruku a políbil konečky prstů.

„Vypadáte dnes večer báječně, drahá. Líbí se vám pokoj?“

„Obávám se, Juliene, že váš kompliment patří spíš šatům než jejich nositelce. Já jsem já, tatáž osoba, kterou jste potkal v chlapeckých kalhotách a starém klobouku.“

„Vím, co říkám.‘ Zcela jistě jsem obdivoval nositelku mnohem dřív, než jsem jí pořídil tyhle šaty. Ale povězte, jak se vám líbí vaše ložnice?“

„Kdybyste někdy nahlédl do mé ložnice v Brandon Hall, neptal byste se. Je krásná a víc než to. Je okouzlující, nádhernější ložnici jsem v životě neviděla. Ale to jistě víte.“

„Věřím, že stejně báječně oceníte tuhle sherry,“ řekl, když jí podával skleničku. „Je to opravdová lahůdka. Sklepy Conte Belliniho se stávají vážnými konkurenty St. Clair.“

„Kdo je Conte Bellini?“ zbystřila Kate.

„Jeden můj kamarád. Obchodujeme spolu a v Miláně jsme si společně užívali v hernách a salonech,“ odpověděl Julien.

Takže nic nového, pomyslela si, ale věděla, že jí hodil návnadu. Snažila se zůstat klidná. „Ach, teď jsem si na něco vzpomněla. Paní Craytonová říkala, že patří k vašemu londýnskému služebnictvu a že sem s panem Craytonem přijeli asi před týdnem. Vy jste je informoval, pane, ještě v Londýně, že se v Paříži oženíte. To už vážně přesahuje všechny meze. Vaše lži a drzost vás přivedou na šibenici… ano, šibenici.“

Julien překvapeně zvedl obočí. „Jaké meze? Já a drzoun? A šibenice? Už vám skutečně nerozumím, drahá manželko. Snad jste si sama přála mít na svatební cestě o vše dokonale postaráno, nemám pravdu?“

„O to nejde, a vy to dobře víte. K čertu, vždyť vy jste jim řekl o tom sňatku už v Londýně.“

„Kdybych na to zapomněl, jistě bychom nepřijeli do takového pohodlí.“ Julien dopil zbytek sherry a udiveně Kate pozoroval.

Chvilku si pohrávala se sklenkou a zvažovala, zda by manžela svými dalšími námitkami opět jen nerozesmála. „Dobrá, odmítáte přijmout můj názor a já se s vámi nemíním zase hádat. Ach, to je nádhera, večeře už je tady!“

„Račte prominout, Vaše Milosti, ale nařídil jste, abychom podávali večeři, hned jak přijde vaše paní.“

„Máte skvělé načasování, Mario. Kate, drahá, neposadíš se?“

„Jste laskav, pane hrabě z Marche. Ach, hned okusím jehněčí, vypadá lahodně,“ zazářila Kate při pohledu na zlatavou pečínku.

„Poslužte si, madam,“ uculil se na ni Julien a sám se pustil s chutí do své porce.

Chvíli se zaobíral jídlem a pak najednou zvedl hlavu od talíře: „Ach, úplně jsem vám zapomněl říct, že vám Harry napsal dopis a požádal mne, abych vám ho předal.“

„Dopis od Harryho? Ale jak jste se k němu dostal vy? Ne, nesnažte se vymýšlet nějaké nevinné vysvětlení. Jak byste mohl při svých čachrech zapomenout na Harryho?“

„Jsem rád, že mi začínáte rozumět, Kate, a omlouvám se, že jsem vám ten dopis nedal dřív. Měl jsem však hodně starostí a úplně jsem na něho zapomněl. Až pan Crayton ho našel při vybalování zavazadel.“

Netrvalo dlouho, aby rozluštila Harryho známý sloupkovi-tý rukopis.

Rozzlobeně se podívala na Juliena, zmuchlala list a křečovitě ho svírala v zaťaté dlani.

„Prokristapána, vypadá to, že lahodná pečínka skončí na pohovce. Co tak hrozného Harry píše?“ nechápal Julien.

„Vy hnusný mizero, vy jste mu žaloval!“ Mrštila po něm papírovou koulí. Pohotově ji zachytil a rozložil dopis na stole. Očekával jen gratulaci k sestřinu sňatku, ale byla v takové podobě, že se Kateinu zlostnému výbuchu nebylo možno divit. Harry jí radil, aby se nechovala jako saň, nehádala se a nerozkazovala, jak na to bývala zvyklá. Opakoval jí, jaké má štěstí, že si ji vzal tak vážený, příjemný a vzdělaný džentlmen. To všechno se starostlivému bratrovi dalo prominout, usoudil Julien, jenže dále sestře připomínal, aby vyhodila ty staré chlapecké kalhoty a pistole, stala se poslušnou manželkou a začala se chovat, jak se sluší na hraběnku. Harry uděloval Kate rady v dobré víře a naději, že pomůže svému švagrovi. Posledních pár řádků nebylo snadné přečíst, a když se to Julienovi nakonec podařilo, pochopil, že Kate dopis nedočetla až do konce, jinak by tolik nezuřila. Možná…

„Kroťte své emoce, drahá. Váš bratr to sice poněkud přehnal, ale měla byste mu jeho horlivé rady prominout, protože jistě pramení z jeho nadšení po vstupu do regimentu.“

„Rady! Vy to mentorování nazýváte radami? A co jste to říkal… On už jé v armádě?“

„Píše vám to přece v závěru dopisu: Až budete tyhle řádky číst, bude on na cestě do Španělska.“

„Do Španělska…“ opakovala zamyšleně.

„Jistě. Víte přece odjakživa, jak toužil po červenobílé uniformě, meči po boku a statném koni. Zařídil jsem to ještě před odjezdem z Londýna. O Harryho si nedělejte starost, protože po Napoleonově pádu partyzánské války utichly. Věřte mi, Kate. Osobně jsem žádal lorda Hawksburyho, aby za žádných okolností neposílal Harryho do jakékoli bitvy. Je příliš mladý a nezkušený. Než dospěje, stane se z něho ostřílený husar.“

Kate mlčky přikývla, ale jídla se už nedotkla. Jen seděla strnule, s hlavou odvrácenou. Julien promluvil poněkud důrazněji, než měl v úmyslu. „Panebože, Kate, já vás opravdu nechápu. Harry je dospělý… No, téměř dospělý. Chováte se, jako kdyby běhal stále v košilce a vy jste za něho byla zodpovědná. Dopřejte mu svobodu. Ať se odpoutá od sira Olivera. Ten by nejradši udělal vědce z chlapce, který nesnáší Ovidia ani Sofokla.“

„Nejde o to,“ řekla konečně a nervózně si mnula prsty. „Došlo k tomu příliš brzy. Všechno se událo tak rychle… Všechno je teď jiné. Ty změny… Tolik změn.“

Svět se kolem ní se zhroutil. Harry jí nahrazoval matku. Pochopitelně věděla, že ji jednou opustí, že se zamiluje a ožení, jenže to všechno bylo donedávna velmi vzdálené, velmi vzdálené... Vždyť je mu teprve dvaadvacet, a on si odejde beze slova, nedají čas, aby se s tím vyrovnala.

Nešťastný výraz vystřídala zlost a přísně semknuté rty. Jistě se vrátila k Harryho radám a Julien trpělivě čekal na výbuch. Udiveně pozoroval, jak se rozzlobená tvář zklidňuje, Kate k němu obrací bezradný pohled a říká se zoufalstvím v hlase: „Mám prý se, pane, chovat jako hraběnka. Ale jak se taková hraběnka vůbec chová? Chodí s nosem nahoru, jedná nadřazeně se všemi, kdo jsou méně než ona? A kdo vlastně jsou méně než ona? Povězte mi to, prosím, nemám žádnou zkušenost.“
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Stiskl jí ruku. „Už nejste dcera sira Olivera a nemůže vám mluvit do života. Jste moje a jste také hraběnka, což znamená, že se můžete chovat, jak uznáte za správné.“ Hovořil s úsměvem v naději zmírnit dopad Harryho neuvážených slov.

Ke svému překvapení i lítosti se Kate po tváři skutálela slza. Nesnažila se ji setřít a ani nemrkla, když následovaly další.

„Drahá –“

Beze slova vzala kapesníček a osušila si oči i tváře. Pak řekla mdle: „Asi jsem bratra neznala. Je úplně stejný jako vy ostatní muži. Jde si za svým a nenapadne ho, že by ho mohli zabít. Ceká, že ženy budou sedět v klidném bezpečí domova a budou milé, úslužné, nepochybně poddajné a bez nároků. To pochopitelně platí také o vás. Zbytek je nesmysl. Nesnažte se mě ponižovat nebo poučovat.“

Vstala od stolu a beze slova zamířila ke dveřím. Neobrátila se, když ji volal, jen tiše vyšla z pokoje a rozběhla se do své ložnice v patře. Ach, ano, je to rozkošný pokoj, zajisté hoden paní hraběnky, jíž se ona nyní stala. Ale co dál, když je tak bezradná a hloupá?

Zmateně se rozhlédla a klesla na postel, tváří do polštářů. Propadla se do propasti zoufalé bezradnosti a vzpamatovala se, až když oheň v krbu dohoříval a začala se třást zimou. Vstala, automaticky si uhladila záhyby na beznadějně zmačkané sukni nových šatů. Koneckonců jsou to Julienovy šaty, takže jí na nich nemusí záležet. Jestli se mu zmačkaná sukně nebude líbit, ať si ji upraví sám.

Přistoupila k oknu a rozevřela těžké závěsy. Noc byla temná, jen tu a tam pronikala hustou tmou hvězda. Kate otevřela okno a nastavila tvář nočnímu chladu. Před očima jí vyvstal obraz Harryho, když se jí pyšně předváděl ve své nové žluté pruhované vestě. Poté si připomněla scénu, kdy v souboji široce rozhodil rukama, hlasitě zachroptěl a padl k zemi. Harry je pryč. Opustil ji a nyní už patrně dojel se svým regimentem do Španělska. Přestal být součástí jejího života. Je stejný jako všichni ostatní muži. Život se neodvratně změnil a staré časy se nikdy nevrátí. Dokud jí bratr byl nablízku, připomínala si šťastné chvíle dětství a ve skrytu duše doufala v jejich návrat. Jenže nyní se jejich cesty jednou provždy rozdělily a minulost patří vzpomínkám.

Náhle na ni padla smrtelná únava. Zamyšleně zavírala okno, ale závěsy nechala roztažené. Vrátila se do pokoje a začala si rozepínat malé knoflíčky na zádech. Nechala šaty sklouznout na zem a vystoupila z nich. Sundala si hedvábnou košilku, odebrala se do přepychové postele a vklouzla pod smetanově růžovou hedvábnou přikrývku.

Ještě dlouho poté, co starostlivá paní Craytonová rozesílala v pánově ložnici, seděl Julien se sklenkou vína v ruce a pohledem upřeným do prázdna pohroužený do chmurných myšlenek. Víno bylo silné a příjemně ho hřálo v žaludku, bohužel nikoli v duši, neotupilo ani touhu. Potřeboval ženu. Toužil po ní tak silně, až to bolelo. Na takový nucený celibát nebyl zvyklý a připadalo mu to absurdní. Je přece muž a muž svou fyzickou touhu po ženě musí pravidelně uspokojovat, tak je to na světě zařízeno. Teď je dokonce ženatý a manželka patří svému muži, který si ji může vzít podle své chuti. Jeho žena spí ve vedlejší ložnici a dokonce po několika týdnech manželství je ještě panna. On to dosud toleroval proto, že obdivuje jejího ducha, nezávislost a odlišnost od jiných žen, které v životě poznal. To ho na ní od první chvíle přitahovalo jako můru ke světlu. Proto navštívil zvrhlého pánbíčkáře sira Olivera a promluvil s ním. Julien věděl, že ten podivín dceru kvůli každé maličkosti fyzicky trestal, a dokázal si představit, v jaké mizérii žila. Zoufale si přál dostat ji z područí toho tyrana. Miloval ji a přál si, aby byla šťastná.

Bože, jak je mu teď mizerně! Je doslova v koncích, ještě nikdy nebyl tak bezradný. Zdálo se mu, že Kate je mu vzdálenější než kdykoli předtím, přestože je jeho manželka. Chápal, že ji Harryho mentorování a nástup k armádě zklamaly. Jenže Harry je dospělý a má právo na vlastní život. Je svobodný a dočkal se splnění svého nejtajnějšího přání. Proč by si tedy neměl užít trochu dobrodružství?

Julien vstal, zamyšleně se opřel loktem o krbovou římsu a zadíval se do skomírajících plamenů. Proklínal tu rudovla-sou čarodějku, která jeho život převrátila naruby. Zapletla ho do svých sítí tak, že ani netouží po jiné ženě. Není to fér. Kdyby tenkrát zůstal v Londýně, nepotkal by ji. Jenže náhodou se stal svědkem souboje a ve chvíli, kdy si zdánlivě raněný mládenec sundal klobouk, vyšlo najevo, že jde o dívku… Dívku, po níž Julien zatoužil víc než po čemkoli jiném na světě. K čertu s jejíma umíněnýma mechovýma očima. Nejraději by jí dal na zadek nebo ji trošku poškrtil. Jenže on ji chce nahou. Chce ji laskat, líbat…

Rázně zamířil ke dveřím a vyšel do chladné noci. Aniž rozvažoval, kam půjde, uvědomil si najednou, že míří směrem k oknu Kateiny ložnice. Téměř proti své vůli zvedl hlavu a podíval se tím směrem. Stála uprostřed pokoje pouze v košil-ce. Zatajil dech. Nevědomky zaťal pasti, srdce se mu prudce rozbušilo a cítil, že začíná mít erekci. Jako zkamenělý pozoroval, jak si sundala ramínka a nechala košilku sklouznout přes ňadra k pasu. Vzrušením ho rozbolelo v tříslech. Bože, kolikrát si představoval její bílá ňadra! Potěžkával je v dlaních… Je nádherná, mnohem kouzelnější, než jakou si ji vysnil. Tak krásná, plná ňadra nepoznal u žádné ženy. Ach, bože, jak touží dotknout se jich, vzít temně růžové vystouplé bradavky do úst a sát je, poskytnout jí takovou rozkoš, až bude sténat slastí a šeptat, aby nabídl víc…

Jen silou vůle dokázal odvrátit pohled. Proklínal se za tu slabost. Nesnášel svou bujnou fantazii, ačkoli to nebyla fantazie, protože věděl, že její tělo bude hebké, hřejivé a bude z něho sálat její sladká ženská vůně, která ho přivádí k šílenství.

Ještě teď měl před očima scénu, jak hladká hedvábná košilka sklouzla pod pas a odhalila ploché bříško, bílé jako tělo panny, jíž Kate nepochybně byla. Ach, bože… Navzdory chladu cítil, jak se zpotil. Zabručel a snažil se odolat pokušení znovu obrátit pohled k osvětlenému oknu. Věděl, že nesmí zahlédnout tmavý trojúhelník jejího klína, dlouhá, štíhlá a pevná stehna venkovské dívky přivyklé dlouhé chůzi. Zůstal venku, dokud se aspoň zdánlivě nezklidnil, a do vily se vrátil prokřehlý a třesoucí se zimou.

„Jeho Milost není doma?“

„Ne, paní. Odešel časně ráno do vesnice. Říkal, že se vrátí k večeři.“

Paní Craytonovou udivilo, že Jeho Milost neinformoval manželku o svém plánu. Podle zarudlých očí, oteklých víček mladé hraběnky a zmačkaných šatů, které našla pohozeny uprostřed ložnice však usoudila, že mezi hraběnkou a jejím chotěm došlo večer patrně k hádce. Je to smutné, ale mezi novomanžely nic neobvyklého. Vzpomněla si, že se na počátku manželství s Jamesem také hádali kvůli malichernostem. Křičeli na sebe, uráželi se navzájem, ale pochopitelně nic z toho nemysleli vážně. Netrvalo deset minut a válečný stav skončil.

„Ach tak,“ přikývla a přitáhla si župan těsněji k tělu. V prvním okamžiku ji popudilo, že jí Julien neřekl, jaké má na dnešek plány, ale na druhé straně se mu nemůže divit, když mu k tomu nedala příležitost. Zanechala ho v jídelně opuštěného, jen s lahodnou jehněčí pečínkou na stole.

Dopoledne se zaměstnávala, jak se dalo. Nakukovala do jednotlivých, elegantně zařízených pokojů v celé vile, po lehkém poledním jídle pak vylovila ze šatníku teplý šál a vyšla si na procházku. Potěšilo ji, že vilu neobklopují formální zahrady, protože doma’nesnášela, jak matka ustavičně plela a sázela své oblíbené květiny, hlavně růže. Přivážela si je z rodného Skotska. Rozlehlé lesy a skalnaté hory na obzoru dávaly Kate pocit neomezené svobody. Z kraje útesu nalevo od vily spatřila v údolí malou vesnici. Posadila na chvíli, přitáhla sukni ke kolenům a zadumala se. Bývala často sama, obzvlášť co Harry začal studovat v Etonu, ale nyní si ten příjemný pocit klidu nedokázala vychutnat. Přestávala sama sobě rozumět a to ji zneklidňovalo.

Vrátila se do vily, našla v knihovně svazek Byronových veršů a schoulila se na lenošku u okna. Básníkovy smělé verše ji nadlouho neupoutaly. Vzpomněla si totiž, jak jí Julien se smíchem a stínem lítosti vyprávěl o vášnivé avantýře lady Caroline Lambové s donkichotským Byronem.

Kate si představovala, jak vzrušující musí být život ve světě londýnských intelektuálů. Povzdechla si. Nadzvedla se na loktech a útlý svazek se svezl na zem. Zůstává stále tou provinční Kate Brandonovou a ani se neodvažuje pomyslet, zda se z ní vůbec někdy stane paní hraběnka. Julien jí sice stále opakuje, že je Hraběcí Milostí a může se chovat, jak sama uzná za vhodné, ona však stále nerozumí, jak to myslí.

Později odpoledne se už nudila, rozhodla se tedy pro další vycházku. Bez cíle se pustila po jediné silnici vinoucí se do údolí k vesnici. Protože pocházela z venkova a byla zvyklá hodně chodit, nasadila svižné tempo. Nepotkala živou duši, a tak mohla nerušeně vychutnávat posvátné ticho prastarého lesa. Zrovna se sehnula pro snítku mechu obrůstajícím trouchnivějící pařez, když ji vyděsil příšerný křik. Prudce se obrátila, ale nikde nikdo. Spěchala tedy za ohbí silnice, odkud křik přicházel. Zarazila se, nevěřila vlastním očím. Uprostřed silnice stál nějaký vesničan a hrubým klackem bil vzpouzející se klisnu. Kůň frkal, ržál a kopal kolem sebe, nozdry se mu chvěly a třásl se po celém těle. Muž však nepovolil, klel a bil koně hlava nehlava.

Kate si oběma rukama trochu nadzvedla sukni a rozběhla se k neurvalci. Ten si jí všiml, až když ho popadla za paži a rozkřičela se na něho: „Přestaň, ty hlupáku! Jak si dovoluješ to ubohé zvíře takhle mlátit! Měli by tě shodit z útesu!“

Muž se jí vytrhl a v jízlivém úšklebku vycenil na mladou dámu v drahých panských šatech zčernalé zuby.

Kate zrudla vzteky. Uvědomila si, že na darebáka promluvila anglicky, proto se zarazila a rychle hledala příhodná slova ve francouzštině. „Co to vyvádíš, mizero? Žádám, abys to zvíře nechal na pokoji.“

„Slečinka iádáT šklebil se chlap.

„Podívej se, jak jsi ji zřídil!“ Klisně kapala od huby pěna a na hlavě i krku měla krvavé šrámy. Kate se k ní přiblížila ve snaze uklidnit ji, ale muž se jí postavil do cesty a výhrůžné před ní zamával klackem. „To je můj kůň, slečinko, a dostane, co mu patří. Kopla mě, potvora mizerná.“

„Nejspíš sis to zasloužil a měla by to párkrát zopakovat. Kdybys ji pořádně krmil, nevypadala by tak mizerně. Měli by tě odstřelit.“ Po mnohaletých zkušenostech se sirem Oliverem, kdy jí mával holí před očima, se Kate rozvášněného sedláka nezalekla. Nejraději by ho vlastníma rukama uškrtila.

Muž se najednou zarazil a zpod přimhouřených víček se spekulativně zadíval na tu cizí dámu. Olízl si rty a upřel pohled na perlový náhrdelník. „Je zvláštní, že taková fajnová mladá dáma si vyrazí úplně sama. Možná bych tu potvoru koňskou nechal na pokoji, kdybyste mi darovala ty krásné perly.“ Vztáhl špinavou ruku ke Kate. Bleskurychle uskočila.

„Jen se opovaž, darebáku zatracený. Já se tě nebojím. Jestli na mě sáhneš, dám tě zmrskat, nic jiného si nezasloužíš. Rozsekají tě na fašírku, svině darebná.“

„Ale ne! A kdo by mě zmrskal, slečinko? Vy osobně? Kdo by mě rozsekal, co?“ provokoval chlap a pomalu se ke Kate přibližoval. Vypadalo to, že je se situací nadmíru spokojený.

Kate bez uvažování sevřela ruku v pěst, jak ji to učil Harry, a vší silou udeřila muže do levé čelisti. Ten se zapotácel, spíše překvapením než bolestí. Tvář se mu zkřivila do zuřivé grimasy. Hlasitě zaklel, ale Kate naštěstí nerozuměla.

Teprve teď se lekla. Nebyla blázen, aby si neuvědomila, co může následovat. Obezřele couvala. Měla ho nakopnout do rozkroku. To ji Harry taky naučil pro případ, že by ji nějaký muž obtěžoval.

„Teď ti ukážu, mrcho zatracená!“ hnal se muž proti ní s napřaženým kyjem.

V tom okamžiku se klisna, která ucítila volnost, postavila na zadní nohy a předními kopyty zasáhla muže do zad. Padl tváří do bláta a klel jako smyslů zbavený.

Kate na nic nečekala, popadla koně za hřívu a vyšvihla se mu na hřbet. Klisna překvapeně zafrkala a znovu zahrabala předníma nohama ve vzduchu. Kate se pevně přitiskla k její šíji, nic se neohlížejíc na roztrženou sukni. Viděla jen rozzuřeného sedláka, který se s bolestným a současně nenávistným výrazem pokoušel vstát. V tu chvíli jí připomínal sira Olivera. Přitiskla se ke koňské hřívě ještě těsněji a popadla uzdu. Na stehně ucítila pálivou bolest, jak se po ní ten mizera ohnal klackem. Potlačila výkřik, patami nakopla klisnu do slabin a vší silou se snažila ovládnout její chaotický klus. Jiná silnice tu nebyla, a tak se musela vydat směrem k vesnici.

Za sebou slyšela nepříčetného sedláka, častujícího ji těmi nejhoršími nadávkami. V náhlé panice se ohlédla. Co když ten chlap má snad ještě jednoho koně a pustil se za ní. Vydechla si úlevou, ale vzápětí si uvědomila, že vlastně neví, co dál. Ukradla koně, i když z nejšlechetnějších pohnutek, prchá do neznámé vesnice, kde jsou lidé možná stejně krutí, jako tenhle odporný sedlák.

Málem zavýskla radostí, když v dálce spatřila dva koně, blížící se k ní volným krokem. Vzápětí poznala Juliena a za ním Jamese Craytona. Pobídla klisnu ke cvalu a jednou rukou dychtivě mávala. Zmatená klisna sklonila hlavu a zrychlila tempo.

„Prokristapána, Craytone, co to je za šílence na tom koni? Jak se může na téhle cestě hnát, jako by měl v patách deset čertů?“ Julien přitáhl otěže. Vtom mu další slova ztuhla na rtech, když rozeznal rudou hřívu vlastní manželky. Řítila se proti němu bledá jako křída, s roztrženou sukní. Zamrazilo ho a současně ho přepadl záchvat zuřivosti. Pobídl koně a za chvilku už rozpoznal rozechvělé chřípí splašené klisny. Prohnala se kolem a Kate zoufale zvolala: „Nemůžu ji zastavit, Juliene! Pomozte mi!“

Julien prudce obrátil koně a vyrazil za klisnou. Jakmile se oba koně ocitli vedle sebe, Julien vzal Kate otěže a snažil se vyděšenou klisnu přimět, aby zvolnila tempo. Když se mu to konečně podařilo, přeskočil na její hřbet, pevně se chopil otěží a po chvíli se zvíře zcela zklidnilo.

„Díky bohu!“ vydechla si Kate. „Už jsem si myslela, že se vám nepodaří zadržet nás. Chudák kobyla, byla tak vylekaná… Co kobyla! Já sama jsem se v životě tak nevyděsila! Díky, pane.“ Svezla se z koňského hřbetu. Zarazila se, protože nohy měla podivně zesláblé a měla obavy, že se zhroutí. Rychle se posadila na kraj silnice.

„Můj bože, co se vlastně stalo?“ Pan Crayton seskočil z koně a spěchal k nim.

„Ještě nevím, Jamesi,“ odpověděl Julien a uklidňoval třesoucí se klisnu.

„Ta krev, pane –“

„Ano, vidím. Její Milosti se naštěstí nic nestalo, jen to ubohé zvíře má na těle krvavé šrámy. Podrž tu klisnu, Jamesi, a na chvíli k ní promlouvej. Utiší se.“

Julien si dřepl před manželku, popadl ji za ramena a lehce s ní zatřásl. „Co se k čertu vlastně stalo? Jste v pořádku? Co zase, proboha, vyvádíte?“

Zvedla k němu pohled. Z úžasného pocitu úlevy a radosti, že Juliena vidí, ho popadla za rukáv, a protože nebyla schopna promluvit, jen se na něho usmívala.

„Dobrý den, Juliene,“ řekla. „Opravdu jsem to nechtěla udělat.“

„Než vás uškrtím a pak dám odstřelit tu zatracenou klisnu, povězte mi, co se vlastně stalo.“
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Julien pomohl Kate vstát. „Tak co se přihodilo? K čertu, bojím se, že to raději nechci vědět,“ zabručel.

„Asi by to bylo lepší,“ připustila Kate. Věděla, že už je mimo nebezpečí, ale ještě se nevzpamatovala ze šoku a nebyla schopna souvisle promluvit.

„No tak, vysypte to konečně a nepokoušejte se mi napovídat zase nějaké pohádky. Vy jste v životě neprovedla nic nevinného. Co se stalo?“ Naléhal na manželku zostra, možná trochu přísněji, než měl v úmyslu. Stále se o ni velice bál.

Jeho tón ji kupodivu vzpružil. Ustoupila o krok a pousmála se na manžela. „Obávám se, že se budu muset zodpovídat magistrátu, Juliene, i když jsem jednala s těmi nejlepšími úmysly. Jak vidíte, ukradla jsem koně.“

Julien zíral na svou choť, ale současně ho její čin ani příliš nepřekvapil. Trpělivě si vyslechl, co se sběhlo, a položil jí několik upřesňujících otázek.

„Pochopte, Juliene, nemohla jsem toho ničemu nechat mlátit ubohé zvíře. Vyzvala jsem ho, ať přestane, ale neposlouchal mě. Nejprve jsem s ním mluvila slušně… no, skoro slušně, ale hrozně zuřil. Musela jsem mluvit slušně, protože francouzsky příliš neumím.“

„A on vám chtěl ublížit?“

„No… Asi ano, ale patrně jsem ho vyprovokovala, když jsem mu dala pěstí do zubů. To by asi rozzlobilo každého. Měla jsem ho nakopnout do rozkroku, jak mě to Harry učil, jenže v tu chvíli jsem si na to nevzpomněla. Klisna ho naštěstí kopla do zad, a to mě zachránilo.“

„Kde je ten muž?“ Julien se nacházel ve stavu, kdy byl schopen vraždit, a bláboly manželky ho ani trochu nedojímaly. Panebože, ještě aby toho ničemu nakopla do rozkroku!

„Naposled jsem zahlédla, jak stojí uprostřed silnice a hrozí mi pěstí. Tamhle,“ mávla rukou směrem, odkud přijela.

Julien se obrátil ke Craytonovi. „Vezmi si naši hrdinnou klisnu, Jamesi a Její Milost pojede na tvém koni.. Kate, vyřídíme tu záležitost, dokud je čas. Nakopnout ho mezi nohy? Kristepa-ne…“ kroutil Julien hlavou.

Kate se chystala protestovat, ale Julien si jí nevšímal, prostě ji popadl za paži a pomohl jí vyhoupnout se do sedla. Při pohledu na roztržené, zakrvácené šaty zaskřípal zuby.

Kate najednou přepadl strach. Nebála se o sebe, nýbrž o Juli-ena. Udivilo ji to, ale bylo to tak. „Prosím, nezabíjejte toho muže, i když se choval tak surově,“ prosila.

Julien bledý vzteky ji neposlouchal, a tak už raději mlčela. Způsobila trable a zdá se, že on přivodí ještě větší.

„Zvládnete koně?“

„Jistě. Jezdím dobře, jen jsem trochu ztratila hlavu.“

„Výborně. Tak ho pevně veďte a nespadněte. Nakopnout do rozkroku… Nevěřím vlastním uším.“ Zdálo se, že se Julien nemohl srovnat s odvahou a vynalézavostí své manželky.

Kate bylo jasné, že nemá na vybranou, protože manžel už pobídl koně ke cvalu.

Julien zuřil na mizeru, který se odvážil ublížit Kate, a měl sto chutí vymlátit z něho duši. Na druhé straně by nejraději dal za uši i své drahé choti za to, že se odvážila jít ven bez doprovodu. Byla sice kurážná venkovská dívka a zachránila ubohé zvíře, jenže vůbec neuvažovala o následcích. Měla z pekla štěstí, že se potkali. Je zcela jasné, že jednala proti právu, když ujela na cizím koni. Juliena však zamrazilo, kdykoli se mu mihlo hlavou, co se mohlo stát, kdyby Kate nebyla natolik ducha-přítomná, a včas neprchla. Krucinál. Jak může tomu grázlovi zakroutit krkem, když ho Kate provokovala?

Kate se v duchu modlila, aby vesničan už byl pryč, ale měla smůlu. Stál za ohybem silnice, rozkročený a s kyjem v ruce, jako by se připravoval na další útok.

Julien zastavil v dostatečné vzdálenosti a obrátil se na manželku. „Zůstaňte zde –“

„Ne, chci –“

„Hergot, ženská, dělejte, co říkám a nehádejte se se mnou.

Mlčte, jinak bude zle. Rozumíte?“ Přikývla. Zbledla strachem, co může následovat, a tak ještě

zavolala za Julienem: „Buďte opatrný, abychom se magistrátu

nemuseli zodpovídat oba.“

Julien ji neposlouchal a obrátil se na Craytona: „Zůstaň s Její Milostí, Jamesi, a hlídej, ať se nehne z místa. Ježíšikriste, doufám, že se znovu nechystá nakopnout toho mizeru do rozkroku.“

Kate seděla sklesle v sedle a přála si, aby se stal zázrak a odněkud přicválala švýcarský regiment. S napětím pozorovala, jak Julien vykročil k sedlákovi. Ještě víc se přikrčila a kousla se do rtu, když ten se rozmáchl kyjem, začal vřískat a gestikulovat směrem k ní. Vzápětí však zamrkala úžasem, protože chlap ležel rozplácnutý v blátě a Julien si mnul klouby prstů na pravé ruce. Když se konečně postavil na nohy, zdálo se, že se viditelně zmenšil, tak se to Kate aspoň z té vzdálenosti jevilo. Nepřekvapovalo ji, že manžel bránil sebe i ji, naopak ji to zjevně potěšilo. Ale koneckonců byla to ona, kdo zachránil klisnu. Julien se objevil, až bylo po všem, to musí sám uznat. Tohle je jen závěrečná scéna.

Následoval krátký rozhovor ve francouzštině, bylo slyšet hlavně Juliena. Byl předán jistý peněžní obnos a ke Kateině úžasu se venkovan hluboce uklonil, oběma rukama si očistil ušpiněné kalhoty a rychle se vzdaloval k lesu.

Kate pobídla koně a za okamžik stála vedle manžela.

„Zdá se, drahá, že jste se právě stala majitelkou koně,“ konstatoval. Podíval se na ni už trochu vlídněji. Byla stále ještě bledá, rozcuchané vlasy jí padaly do tváře.

Zeširoka se na něho usmála. Už to zase byla ta sebevědomá mladá žena s jiskřícíma očima. „Ale že jste mu pořádně ubalil, Juliene. Možná byste mě to mohl časem naučit…“

„S tím nepočítejte. Až se potkáte s Percym, poví vám, kolik času jsem strávil v klubu u Jacksona. Bojím se, že by s vaším členstvím nesouhlasili.“

„On je boxer?“

„Ano. A teď jedeme domů. Vy i váš nový kůň potřebujete péči.“ Teprve teď si Kate uvědomila svůj ne zrovna hraběcí vzhled. „Asi vypadám hrozně…“

„O nic hůř než váš kůň.“

„Tak klisna bude v pořádku, viďte, Juliene?“ zadívala se Kate na zbídačené stvoření, které zachránila. „Zapomene na ten incident dřív než vy, drahá.“

Julienovi vydržela povznesená nálada do návratu do vily. Poté ho znovu zachvátil vztek, pramenící pochopitelně ze strachu o Kate. Rozčílila ho hlavně její naivita. Když jí pomohl z koně, zlostně si ji změřil. „Dneska jste se opět předvedla, madam. Jestli si myslíte, že vám budu nadále tolerovat podobné nepředloženosti, mýlíte se. Jak vás mohlo vůbec napadnout vyjít si v cizí zemi sama ven? To považuji i u ženy za víc než dětinskou naivitu.“

Věděla, že se dopustila chyby, ale doufala, že Juliena zlost už přešla. Co ho zase naštvalo? „Myslím, pane, že ten incident považujete za nepřiměřeně závažný,“ usmála se na manžela od ucha k uchu.

Bohužel tím ničeho nedosáhla. „Incident? Vy to nazývá-’ te incidentem! Napadlo vás vůbec, co by následovalo, kdyby vám nepomohl ten kůň? A kdyby se mi nepodařilo ho zastavit?“

„Ale vám se to podařilo, Juliene,“ připomněla mu Kate věcně. „A kdyby ne, kobyla by se časem jistě unavila a zastavila se sama.“

„O to vůbec nejde, ženská hloupá, a sama to dobře víte. A jestli ještě jednou provedete něco podobného, uškrtím vás. Rozumíte?“

„Není možné nerozumět, když tak křičíte, pane.“

„Krucinál! Mluvit s vámi vyjde nastejno, jako přesvědčit rybu, aby promluvila. Běžte do pokoje a dejte se do pořádku. Za hodinu večeříme.“

Beze slova poslechla a odkráčela do vily. Cestou si decentně zakrývala roztržené místo na sukni.

„Postarej se o tu klisnu, Jamesi. Je třeba ji vykartáčovat, pak jí nasyp tři kbelíky ovsa a nechej tak dva dny odpočívat.“ Když Julien vcházel do domu, zaslechl výkřik paní Craytonové. Kate dostane pořádně vyhubováno, pomyslel si škodolibě.

Kate prosila paní Craytonovou a pak jí dokonce hrozila, aby se před Jeho Milostí za žádnou cenu nezmiňovala o té ošklivé modřině na stehně. Nakonec se jí to podařilo, protože opakovaně prohlašovala, že ji nic nebolí.

Poprvé v historii svého manželství se dostavila k večeři na minutu přesně. Celé tělo měla rozbolavělé, jako kdyby ten darebák vesničan vyplácel ji, a ne chudáka klisnu.

Julien měl v plánu udělit nezvedené manželce u večeři závěrečnou lekci, ale při pohledu na její vyčerpanou tvář si to rozmyslel. Bez uvažování ji vzal do náruče a k jeho nevýslovnému úžasu se nebránila. Objala ho kolem pasu a položila mu hlavu na hruď. Po chvilce řekl tiše s bradou opřenou o temeno její hlavy. „Omlouvám se, že jsem se k vám choval tak přísně. Ale kdyby se vám něco stalo, byl bych moc nešťastný.“

Odtáhla se od něho, vzhlédla a řekla s úsměvem: „Naháněl jste větší hrůzu než ten surovec, Juliene. Myslíte, že můžeme jen tak říct, konec dobrý všechno dobré?“

Rozesmál se. „Cože? Zase tady máme Shakespeara? Doufám, že nehodláte pokračovat, že jsem způsobil mnoho povyku pro nic.“

„Ne, to v žádném případě. A znovu opakuji, Juliene, že nejsem žádná dračice a vaše nenápadné narážky mě dráždí.“

„Máte pravdu,“*přikývl. Nechtěl jí poskytnout důvod, aby mu unikla z objetí. „Zbývá vám poslední úkol, drahá, a to pojmenovat vašeho koně.“

Neodstoupila, jen zmlkla a zamyslela se. „Víte,“ řekla opět s úsměvem, „škoda, že to je klisna, protože by se mi líbilo pojmenovat mého koně Gabriel. Mám totiž pocit, že dnešek byl pro mne soudným dnem.“

Přivinul ji k sobě pevněji, ale řekl docela vesele: „Pak to bude Gabriella. Co říkáte?“

Tázavě se na něho zadívala a pak se mu vymanila z náruče.

U večeře seděli v přátelském mlčení a paní Craytonová při podávání jídla vrhla na mladou hraběnku ustaraný pohled. Když odešla, zvedla Kate zrak od talíře. „Chová se, jako bych měla každou chvíli natáhnout bačkory. A povězte mi, pane, co jste vlastně dělal ve vesnici? Uvažovala jsem, zda jste náhodou nebyl zařizovat náš návrat do Anglie, protože se vám zde nelíbí.“

„Proč by se mi tu nemělo líbit?“

Kate na okamžik zvažovala důvody, ale pak řekla: „Osobně nevidím vůbec žádný důvod k odjezdu. Mluvím hlouposti. Tak co jste tam dělal, Juliene?“

„Něco jsem tam zajišťoval. Něco docela důležitého a doufám, že s tím budete souhlasit.“

„Já? Tak mě nenapínejte. Co jste zařizoval?“ ptala se s dychtivě pootevřenými ústy a oči jí svítily vzrušením.

Julien hned neodpověděl, jen se otočil na židli a podíval se na hodiny, jako by před ním stál nějaký velevýznamný úkol. Pak se s úsměvem obrátil na Kate. „Snad bude lepší počkat do zítřka, máte za sebou náročný den.“

„Vy jste ale protiva. Jsem svěží jako rybka. Tak mi to už povězte.“

„Dobrá. Běžte do pokoje, je tam pro vás připraveno překvapení. Za patnáct minut vás čekám v knihovně.“

Ani v nejmenším netušila, jaké překvapení může očekávat, ale když našla na posteli rozloženy černé hedvábné kalhoty, bílou halenku s volánky a na podlaze pár elegantních černých bot, zůstala stát jako zkamenělá. Za chvilku už si ve vysokém zrcadle prohlížela štíhlou postavu oděnou do dokonale pad-noucího obleku. Rychle si obula vysoké boty a vlasy stáhla černou stuhou.

Vyklouzla z pokoje a sešla do přízemí, kde zamířila rovnou do knihovny. Nedokázala skrýt vzrušení. Julien stál uprostřed místnosti ve stejném oděvu a v rukou držel dva flerety.

V úžasu zatajila dech. „Juliene, snad nemíníte… Vy jste pořídil flerety! A jeden z nich je pro mě?“

V očích mu pobaveně zajiskřilo, ale Kate si toho nevšimla, protože upírala nedočkavý pohled na zbraně v jeho rukou.

„Pokud si vzpomínám, říkala jste, že se chcete naučit šermovat, protože Harry tenhle sport neovládal. Naučím vás to tedy já.“ Přistoupil k ní a vložil jí fleret do ruky.

„Ach, bože… Ano…, jistě. Jste báječný! Páni…“ Sevřela fleret a několikrát ho lehce ohnula, aby vyzkoušela pružnost. Po chvíli řekla, stále ještě v úžasu: „Jenže já jsem v kartách prohrála, nevzpomínáte si?“

„Opravdu? To na věci nic nemění. Už dlouho jsem nešermo-val s rovnocenným protivníkem. Jen doufám, že mě nevyřídíte jako chudáka Harryho.“

„Pokud je na špici chránič, nemáte se čeho bát,“ obdařila Juliena úsměvem s dolíčky na tváři.

Julien se svižným krokem vrátil na své stanoviště uprostřed místnosti a podržel fleret zpříma na pozdrav.

„En garde, madam!“

„En garde!“ opakovala Kate a provedla první výpad.

Jejich zbraně se zkřížily a místností se rozlehlo třesknutí kovu o kov. Julien nedokázal odhadnout Kateiny šermířské dovednosti, počínal si proto alespoň pro začátek opatrně a postupoval pomalu. Brzy však odhalil, že má co do činění s docela slušným soupeřem. Není divu, že se Kate podařilo Harryho odrovnat. S úsměvem pak zkoušel, zda zjistí nějaké její slabiny. Zacházela s fleretem stejně obratně jako se svým jazykem, vyrážela rychle, spontánně a ostře. Julien prováděl krátké výpady a pak vždycky couvl. Kate se jen zasmála a rychlými kroky postupovala vpřed, dokud ho nezatlačila do kouta. Flerety se na okamžik zkřížily a pak jí Julien zkušeným pohybem zápěstí vyrazil zbraň z ruky. Fleret se zařinčením dopadl na zem. Kate se zatvářila překvapeně, pak se rozesmála a sehnula se pro něj. Jakmile se naklonila dopředu, projela jí nohou ostrá bolest. Rychle odvrátila pohled a zatnula zuby. V duchu proklínala nohu i toho mizeru sedláka.

Julien postřehl lehký stín na její tváři, a okamžitě spustil zbraň. Vzápětí si pomyslel, že se asi mýlil, protože když se Kate narovnala, tvář se jí leskla potem a znovu držela fleret pevně v ruce. Krátce se zasmála a zvolala rozjařeně: „Jste jen o trochu lepší než Harry. A teď, pane,“ dodala už při výpadu, „mě svými triky už nedostanete.“

„Takže jsem lepší než Harry? Takový kompliment zahřeje u srdce. A pokud jde o mé triky, přesvědčíme se, jak brzy vás zase nachytám na nepozornost.“

Když Kate vykročila vpřed a přenesla váhu na poraněnou nohu, opět zkřivila tvář bolestí. Semknula rty, aby potlačila výkřik. Stáhla se a obrátila se k Julienovi bokem. „Jsem unavená, Juliene. Dnes jste mi sice dal na frak, ale zítra vám to oplatím, abyste viděl, že se snadno nevzdávám.“

„Jestli jsem vás přistihl jednou nepřipravenou, neznamená to porážku. Ale výzvu přijímám,“ dodal s pýchou v hlase. „Představujete skutečně mocného soupeře, třebaže jste pouhá žena,“ ušklíbl se na manželku.

„Jak jste laskav,“ vyhrkla. Najednou jí jeho pochvala vyvedla z míry. Opatrně vykročila ke stolu, aby vložila fleret do otevřeného pouzdra.

Julien se chystal učinit totéž, ale ona si jeho krok vyložila mylně a couvla tak rychle, až narazila do židle. Zaťal zuby. Pod maskou sebevědomí se skrývá vystrašená Kate. Obrátil se k ní zády a začal pečlivě přikrývat flerety sametovou látkou. Pak řekl ledovým tónem: „Je pozdě a jste vyčerpaná. Uvidíme se ráno.“

Mlčela. Obrátil se k ní. Křečovitě se přidržovala opěradla židle a ve tváři byla bílá jako křída.

„Tak už k čertu běžte spát!“ Proč se sakra nehýbe? Chce ho snad provokovat?
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„Šla bych, jenže… no, v tu chvíli se prostě nemůžu pohnout.“ Sklonila hlavu, aby skryla bezradný výraz a slzy deroucí se ji do očí.

„Co je zase tohle?“ V mžiku byl u ní a popadl ji za ramena Vykřikla bolestí. Vzal ji do náruče a opatrně uložil na pohovku. Ležela opřena o polštáře a zhluboka oddechovala. „Omlouvám se, ale dopřejte mi pár minut, a budu v pořádku. To je všechno tím nezvyklým pohybem –“

„Přestaňte si zase něco vymýšlet. Co to má zase znamenat? Proč nemůžete chodit? Přímo vám vidím na očích, jak mě chcete něčím obelhat. Jestli mi okamžitě neřeknete pravdu, přísahám, že z vás strhnu ty kalhoty a osobně vás prohlédnu,“ zlobil se.

„Tak dobře. Ten zatracený hrubián mě udeřil kyjem do nohy, když jsem nasedala na Gabriellu. Ale ujišťuji vás, Juliene, žernám jen modřinu…, malou modřinku, která nestojí za pozornost. Narazila jsem do židle a trošku to zabolelo.“

Julien si v.zoufalství položil dlaň na čelo. „Ženská, vy byste dohnala k šílenství i mého otce, který sice neměl svatou trpělivost, ale myslel si to o sobě. A v takovém stavu jste se mnou šermovala! Začínám věřit, že nemáte mozek větší než zrnko pšenice.“

Kate se posadila. „Zatajila jsem vám to, protože byste mi šermovat nedovolil, a já jsem si to moc přála. Jsem v pořádku, Juliene, věřte mi.“

„Poslouchejte mě sakra a přestaňte s těmi nesmyslnými argumenty.“ Přestože protestovala, zvedl ji do náruče a nesl nahoru po schodech. „Jen mě uložíte do postele, viďte?“ odvážila se zeptat tiše.

„Ne, a mlčte. Přesvědčím se, nakolik jste to zase přehnala. A nesnažte se se mnou hádat. Prohlédnu si vaši nohu osobně.“ Když ucítil, jak mu v náruči strnula, dodal: „Myslím to vážně a vy aspoň jednou v životě mlčte.“

„Nemohl byste o to požádat paní Craytonovou?“

„Řekl jsem, abyste mlčela.“

Opatrně ji uložil na postel. „Nehýbejte se. Vynasnažím se, aby vás to nebolelo, ale ležte klidně.“ Rozepnul jí kalhoty. „Nadzvedněte se.“ Strnula, ale protože v jeho rozzlobené tváři nespatřila ani stopu mužské touhy, poslechla. Stáhl jí kalhoty ke kolenům a prohlížel si zraněné stehno, přitom vytrvale klel.

Podlitina hrála všemi barvami, byla nateklá a tvrdá. Opatrně ohmatával postižené místo. Kate ztuhla bolestí, ale neodvážila se zasténat. Julien se napřímil a zamračeně uvažoval. Konečně promluvil: „Na lékařské ošetření to nevypadá, ale na nějaký čas budete muset omezit pohyb. Sakra, stále tomu nemohu uvěřit,“ zavrtěl hlavou. „Bolí vás to teď?“

„Vůbec ne. Přísahám, že nebolí.“

„Pochopitelně vám nevěřím. Pošlu sem Mariu, aby vám dala clo vody pár kapek opiové tinktury. Neopovažte se to vylít, litovala byste.“

„K čertu, vždyť jsem vás mohl za posledních pár minut nejmíň pětkrát zasáhnout do srdce. Musíte se maximálně soustředit a sledovat každý můj pohyb. Nešermujete sama se sebou nebo se slepým soupeřem. Nikdy svého protivníka nepodceňujte.“ -x

Stála a sotva popadala dech únavou, na tváři se jí leskly krůpěje potu. „Máte pravdu.“ Kupodivu ji ani nenapadlo cítit se uražená.

„Výpad, uskok! Výpad, uskok!“ opakovala pohyby, dokud jí ruka nezeslábla.

Hodiny šermu ukončil pokaždé Julien, nikoli Kate. Po jednom dni odpočinku mu oznámila, že se cítí naprosto fit, a několikrát před manželem poskočila, aby se sám přesvědčil, že ji noha už nebolí.

Navrhl tedy, aby se projeli na koni, což bylo mnohem víc, než očekávala, ale raději mlčela.

Další tři dny trávili podle zaběhnutého programu. Ráno šermovali a odpoledne poznávali okolí. Gabriella se chovala ke své nové majitelce velmi přátelsky a na neutěšenou minulost rychle zapomněla.

Večery s Julienem však pro Kate stále byly muka. Pokaždé, když jí paní Craytonová pomáhala do některých z těch elegantních šatů, jako by ji obtížila kusem skály a zahalila do chladné černé mlhy. Prožívala chvíle děsivého očekávání, a přesto cítila, že se Julien nějak změnil. V černých večerních šatech se proměnil v cizince, hrozivou osobu s nároky, které jí naháněly hrůzu. Litovala, že jejich společné chvíle nekončily vyjížďkami. S úzkostí trávila večery v jeho společnosti, při teplém světle svíček, kdy cítila, jak ho stravuje bezradnost a těžko ovladatelná touha. Cítila, jak ji pozorují ty šedivé oči, hladově se zastavují na jejích rtech, pak na ňadrech, jako by ji chtěly celou pohltit. Měla sama sobě za zlé, že nedokáže zakrýt strach. Nemohla jinak, než se po každé večeři chvatně zvednout od stolu, vymyslet si nějakou výmluvu a odebrat se do své ložnice.

Každou noc čekala na spánek jako na smilování a pokoušela se na Juliena nemyslet. Nedokázala to. Byl s ní, vtíral se do každé myšlenky a představy, čekal. S ním se do její duše vkrádal podivný chlad a před očima se jí odvíjely představy, které ji mátly a lekaly. Hleděla do noci a opakovala si starou skotskou modlitbu, kterou ji kdysi naučila matka.

Jednoho dne po obědě oznámil Julien manželce, že odpoledne odjede obchodně do vesnice, takže nebude jejím společníkem při projížďce. Zatvářila se zklamaně.

„Vrátím se pravděpodobně pozdě večer. Ale vyjeďte si sama, krajinu už znáte docela dobře. Věřím, že Gabriella se sama vyhne tomu darebovi sedlákovi, kdyby vám náhodou zkřížil cestu.“

Kate překvapilo, že jí manžel nenařídil zůstat doma, ale mlčela. „Takže se nevrátíte ani do večeře, pane?“ zeptala se jen.

„A kdybych se nevrátil, postrádala byste mě, Kate?“ upřel na ni vážný pohled. S odvráceným pohledem odpověděla: „Samozřejmě že bych vás postrádala. Jestli se nevrátíte, postačí mi něco studeného. Nestarejte se, poradím si a dám na sebe pozor.“

Na chvilku si pohrával s vidličkou a přemýšlel. Pak se podíval zpříma na Kate. „Jak jsem mohl vůbec pochybovat, že mě budete večer postrádat?“

Nedokázala se mu podívat do očí. Dokonce když už byl na odchodu, věděla, jak jí bude dobře s vědomím, že se aspoň na půl dne zbaví jeho přítomnosti. Nebude se bát večera, nepocítí tu trýznivou tíhu.

Než nasedl na koně, obrátil se k ní a něžně se dotkl konečky prstů její tváře. Vylekaně couvla. Mlčky sledovala, jak šedé oči potemněly a zledověly. Čišel z nich chlad, jaký u Juliena dosud nepoznala. Rychle se od ní odvrátil a bez jediného slova rozloučení se vyhoupl do sedla. Hned nato pobídl koně do cvalu. Ani jednou se neohlédl.

Vedla Gabriellu přes hustý les k dlouhé, otevřené louce a přitom si v duchu opakovala Julienova slova a vracela se k jeho náhlému odjezdu. Zbavena pocitu úzkosti, který prožívala v manželově přítomnosti, vysvětlovala si nyní jeho odměřené chování jako obvyklou provokaci. Aleje tomu opravdu tak? Znovu si vybavila jeho ledový pohled. Ještě před týdnem by se radovala z volnosti, kdyby odjel, nyní se jí zmocnila nejistota a zmatek. Zavrtěla hlavou. Už skutečně ničemu nerozumí, natož sama sobě.

Vítr jí nadzvedával krempu jezdeckého kloboučku, když pobídla Gabriellu ke svižnějšímu klusu přes dlouhou louku. Vždycky jí připadalo zvláštní, jak příroda dokázala vytvořit tak rozlehlé rovné plochy rozdělené hustými zelenými lesy. Zlehka švihla koně opratí, ten pohodil hlavou a zklidnil tempo. Kate strnula překvapením, když se Gabriella náhle zarazila a vzepjala se na zadní. Zachytila se pevně okraje sedla, aby se udržela na jejím hřbetě, naklonila se dopředu v obavách, že se jim skutečně připletl do cesty ten mizera sedlák. Z lesa přijížděl jezdec v dlouhém širokém plášti, mířil přímo k nim. Kate se snažila zklidnit klisnu. Domnívala se, že muž ztratil směr a chce se zeptat na cestu. Zvědavě pozorovala blížícího se jezdce, když tu postřehla, že má na tváři masku. Nitro se jí sevřelo strachem a v ústech jí vyschlo. Patami ťukla koně do slabin. Gabriella nepotřebovala dalších pobídek a vyrazila vpřed. Louka však brzy končila a Kate po chvilce váhání usoudila, že nízkým lesním porostem se nikam nedostane. Strhla koně a vyrazila v širokém oblouku těsně kolem okraje lesa. Muž ji však rychle doháněl a ona s mrazením v zádech očekávala, kdy jí odřízne cestu. V uších jí zněl dusot koňských kopyt, ačkoli rozum stále ještě odmítal přijmout fakt, že se děje něco nebezpečného. Náhleji uchopily dvě silné ruce a stáhly ji ze sedla. Zděšeně vykřikla. Muž ji držel pevně, tiskl ji k sobě, takže se ani nemohla bránit. Slyšela jeho klidný, pomalý dech.

Pak zastavil koně a lehce s ní seskočil ze sedla. Konečně se mohla bránit. Snažila se útočníka udeřit do tváře nebo ho kopnout. Byl však silný. Jednou rukou jí sevřel obě zápěstí za zády, ale podařilo se jí kopnout ho do holeně. Překvapeně sykl bolestí a v následujícím okamžiku ležela Kate na zádech na zemi a marně kopala kolem sebe. Muž v plášti byl mimo dosah.

Zamrazilo ji hrůzou, když se k ní naklonil a pronesl hrdelní angličtinou, hlasem tlumeným maskou: „Neublížím vám. Uklidněte se, liebchen.“
Opakovala si, že nesmí povolit v ostražitosti, uklidnit se a nenechat se unést emocemi. Muž na ni promluvil německy. Co vlastně znamená liebchenl Vzpomínala. Něco jako drahá nebo milovaná… Ano, něco takového, ale vůbec jí to nedává smysl. Rozhodla se promluvit s ním rozumně.

„Co ode mě chcete? Vysvětlete mi prosím, proč to děláte.“ Mlčel. „K čertu, mluvte, nebo vás zraním!“

Nadále mlčel, skrytý pod maskou. Teď něco hledal v kapse černého pláště. Pokusila se vykroutit ze sevření, ale měl velikou sílu. „Prosím,“ žadonila. Strachem se třásla po celém těle. „Co ode mě chcete? Nemám u sebe žádné peníze a nic zlého jsem vám neudělala.“ Panebože, kde je Julien? Myšlenka na manžela jí dodala naději i odvahu. Ten chlap asi netuší, s kým má tu čest.

„Poslyšte, mám manžela. Je to hrabě z Marche, velmi zámožný a mocný anglický šlechtic. Jestli mě okamžitě nepustíte, zabije vás. Nemluvte na mě německy. Řekněte, že mi rozumíte. Hergot, promluvte už!“
Hlas měla roztřesený a zesláblý hrůzou. Muž stále mlčel. Nemohla tušit, jak na něho její výhrůžky zapůsobily, zda jí vůbec rozuměl, protože maska zakrývala výraz jeho tváře. Zůstával pro ni nadále zcela anonymní.

Vyndal z kapsy bílý kapesníček a malou lahvičku s nějakou tekutinou.

„Co chcete udělat?“ vytřeštila zrak. Než se stačila vzpamatovat, naklonil se nad ni, nakapal tekutinu na kapesník a přitiskl jí ho k nosu. Zalkla se ostrým zápachem a zuřivě sebou házela v bláhové naději, že se vetřelci vymaní. Otáčela hlavou ze strany na stranu, aby se zbavila odporného zápachu, ale nevědomky hořké výpary zhluboka vdechovala. Začínala se jí točit hlava a opouštěla ji síla. Muž jí vsunul ruku pod hlavu a trochu ji nadzvedl. Vykřikla, a vzápětí se propadla do tmy.


26
Kate otevřela oči a několikrát rychle zamrkala, aby se probrala z hrůzného snu. Zachvěla se strachem. Když se jí trochu projasnila mysl, uvědomila si, že není ve svém pokoji. Nebyla to tedy žádná noční můra o muži v černém plášti a omamné látce, kterou ji násilím přinutil čichat. Chtěla prudce vstát, ale jen bezmocně trhla rukama připoutanýma ke sloupkům v záhlaví postele. Nadzvedla hlavu a znovu vší silou potáhla. Nevysvobodí se.

Zůstala ležet a tiše sténala. Marně se snažila uklidnit. Z jakých pohnutek ji ten maskovaný muž sem přivezl? Muselo dojít k tragickému omylu, zcela jistě si ji spletl s nějakou jinou ženou. Vtom si uvědomila, že nemá na sobě jezdecké šaty. Byly pečlivě složeny a pověšeny přes křeslo, boty stály hned vedle. Zůstala jen v košilce. S hrůzou si představila ten obraz: Leží polonahá v cizí posteli, bavlněná spodní košilka jí sahá nanejvýš do poloviny stehen, paže má vytaženy za hlavu. Připoutal ji a je zcela bezmocná. Jaké s ní má úmysly? Někde hluboko uvnitř věděla, proč ji spoutal, tušila, co s ní má úmysly, co jí bude provádět.

V mysli jako by jí cvakla spoušť a vracela vzpomínky k černé propasti. Svět se za ní zavřel a cosi ji vtahovalo do větší a ješlě temnější hloubky. Konečně tu temnotu rozpoznala. Spatřila sama sebe, malou, přikrčenou v pasti, ale neuměla popsat, co ji vlastně tak drželo. Celým tělem jí pronikla palčivá bolest, pak se ozvaly hrubé, hluboké hlasy, hekání a těžké oddechování. Následoval křik, vzteklé hlasy a bolest se ještě zintenzívnila… Ne, byl to jeden hlas, mužský. Z úst mu kapala pěna. Nepoznala tu tvář, slyšela jen křik a kletby na její adresu.

Nemohla si rukama zakrýt uši a chránit se před tou strašnou bolestí a hrubými hlasy. Začala křičet, aby představy zahnala. Nakonec hlasy zeslábly v nesouvislý šepot doléhající k jejímu sluchu z velké dálky.

Slyšela se křičet a v očích ji pálil pot stékající z čela. Zpočátku si myslela, že snad blouzní, protože nechápala, co se s ní stalo. Vrátila se do přítomnosti. Stále ležela v košilce na té cizí posteli s rukama spoutanýma za hlavou. Marně se snažila najít dost energie na to, aby se uklidnila. Rozhlížela se kolem. Pokoj byl vybaven solidním nábytkem a to jí kupodivu dodalo trochu naděje.

Zaslechla, jak někdo odemyká a vylekaně, leč přece jen s nadějí upřela pohled na dveře. Dovnitř zvolna vešel její věz-nitel. Široký černý plášť se mu zavlnil kokem kotníků, když se obrátil a zamykal za sebou. Byl ještě v klobouku a tvář měl skrytou za maskou, na rukou rukavice. Kate si muže pronikavě měřila svýma hlubokýma zelenýma očima, nyní vytřeštěnýma strachem a krutým poznáním. Zastavil se vedle ní, a než pochopila, k čemu se chystá, sklonil se nad ní, pohotově vytáhl z kapsy černý šátek a zavázal jí oči. Opět se propadla do tmy. Jako divoké zvíře uvězněné v pasti házela hlavou ze strany na stranu, když muž zavazoval šátek na pevný uzel.

V té chvíli ji napadlo, zda není odsouzena zemřít. Před očima se jí zjevila Julienova klidná, hezká tvář s pohledem chladnějším než led. Julien se od ní odvrátil.

Začala se neovladatelně třást a znovu zaslechla ty hlasy. Vzápětí ztichly. Najednou strach vystřídal vztek a vzplanul nebývalou intenzitou. Jak si ten neznámý člověk dovolil zavázat jí oči?

Trhla hlavou a rozkřikla se na něho: „Odporné prase, jak se opovažuješ! Jestli mě okamžitě nepustíš na svobodu, můj manžel, hrabě z Marche tě zabije. Rozumíš?“ Následovalo však jen tísnivé ticho, přerušované jejím přerývaným dechem.

Nenáviděla to ticho, nenáviděla neznámého násilníka. „Jdi k čertu, zbabělce, když se bojíš, abych tě nezahlédla v celé tvé zvrhlé odpornosti! Rozvaž ten šátek, rozumíš? Chci tě vidět!“

I nyní muž mlčel, ale slyšela, že od ní odstoupil. Zabořila hlavu do polštáře a strnulá hrůzou čekala, co bude následovat. Po několika minutách už doufala, že mizera pochopil a dá jí pokoj. Pak ke svému zděšení cítila, že se posadil na okraj postele. Tvář ji ovanul jeho teplý dech a rty se přitiskly na její, něžně, a přesto naléhavě. Zavázal jí oči, aby si mohl sundat masku. Proč ho nesmí spatřit? Semkla rty. Dotýkal se ústy jejího hrdla a hladil ji po ramenou.

Pak jí pomalu stáhl tenká ramínka košilky a shrnul hebkou látku přes ňadra k pasu.

Kate opustila síla bránit se. Její tělo, její duše i mysl byly v této chvíli v celé své zranitelnosti vystaveny na pospas násilníkovi. Rozum ji opustil, mozek otupěl v bezradné odevzdanosti. Smrtelná hrůza se mísila s pocitem nejhlubšího znechucení z té nestydatosti, ale přesto si uvědomovala, že ji jeho počínání přivádí do stavu jakéhosi útlumu, ochromuje smysly. Zatajila dech, před očima jí probleskovaly drobné jiskry. Otevřela ústa a zalapala po dechu. Cítila, jak se jí zvedají ňadra, ale nedokázala se zklidnit. Prsty se něžně dotýkal jejího čela a odhrnoval prameny vlasů. Snažila se uhýbat hlavou a odtáhnout se, co jí to pouta dovolovala, ale jeho ruce ji nenechaly na pokoji. Hladil ji po tváři, konečky prstů opisoval křivku jejích rtů, pak sklouzl k šíji. Zoufale se snažila vypravit ze sebe jediné slovo, ale náhle jako by oněměla.

Teď ji mužovy ruce hladily po ramenou – ruce, které ji mohly ublížit. Kdesi v hloubi mysli věděla s jistotou, že jí ty ruce ublíží. Strnula, když je ucítila na ňadrech. Laskal ji, hnětl, bral je do dlaní, něžně jí tiskl bradavky, dokud provokativně nevy-stouply. „Přestaňte prosím, ne! Nedělejte mi to… Prosím…!“ žadonila, ačkoli jí bylo jasné, že její prosby jsou marné.

Ruce se vzdálily. V následujících několika minutách věděla, že muž se nedívá na ňadra, ale upřeně pozoruje její tvář. Vycílila jeho nejistotu. Kéž by ho mohla vidět! Marně se pokoušela prohlédnout černou látku, obklopovala ji neproniknutelná Ima.

Vsunul jí ruce pod záda, tváří se přitiskl k její šíji. Přivinul ji k sobě tak pevně, že nemohla ani dýchat.

V tom okamžiku věděla, že je ztracena.

Konečně se zvedl, ale ruce rychle zabloudily k jejím ňadrům pohyby daleko naléhavějšími a neodbytnými. Líbal ji přitom na šíji, na ramena, až konečně spojil hru rukou a rtů na ňadrech. Špičkou jazyka kroužil kolem vystouplých bradavek, jemně je mnul v prstech. Nezpůsoboval jí bolest, ale něco daleko horšího – svými zkušenými pohyby dokazoval, že zná ženské tělo, ví přesně, kde se ho dotknout, aby pocítila horkou vlnu podivného vzrušení, jemuž se marně bránila. Prosila, ať ji nechá na pokoji, snažila se uniknout jeho rtům a rukám, ale poutají neumožňovala skoro vůbec se pohnout. Objal ji kolem pasu, a když se prohnula a chtěla se odsunout, něžně ji hladil po zádech.

Slzy ji pálily v očích, černý šátek byl už promáčený. Slyšela se, jak prosí, naléhá na neznámého, avšak slova v té chvíli byly pouze bezvýznamné, bezradné zvuky.

Ruce se vysunuly zpod zad a rychlým pohybem jí stáhly košilku pod pas, pak ji přetáhly přes nohy, takže nyní tu ležela zcela nahá.

Slyšela, jak se muž prudce nadechl. Věděla, že ji zase pozoruje, bezostyšně si prohlíží její tělo. Ještě nikdy si sama sebe tolik neuvědomovala, nepřemýšlela o účelu svého těla a jeho významu pro muže. 

Padla na ni slabost. Urputnost, s jakou se bránila, a strach ji připravily téměř o veškerou energii. Zůstala strnule ležet, každý sval napjatý k obraně. Obrátila hlavu na bok a zaťala zuby. Nedokázala sice přesně definovat, na co čeká, kdesi v nejhlub-ším nitru však tušila, že to ví.

Matrace se prohnula pod tíhou jeho pevného, horkého těla, když se položil vedle Kate. Nejenže si sundal masku, teď se dokonce svlékl! pomyslela si nešťastně. Jeho rty směřovaly od pasu k bříšku a k jejímu klínu. Křečovitě semknula nohy k sobě a přitiskla se k matraci, jenže se zdálo, že ho tím ještě více vzrušila a povzbudila. Cítila jeho jazyk, něžný, naléhající. Nenáviděla ty zkušené rty i ruce, které věděly, kterých míst se dotknout, kde pohladit a stisknout. Nenáviděla také sebe, protože v následujícím okamžiku pocítila v podbřišku lehké trhnutí, jako by šlo o podivnou bolest kdesi hluboko v ní. Spílala násilníkovi, protože se jí nepřestal dotýkat, jako by ji záměrně provokoval k prudké reakci. Opět ji zaplavil ten intenzivní, prudký, téměř bolestivý pocit a ona pochopila, že to je rozkoš, ta zvláštní rozkoš, kterou prožívá žena. Silou vůle se tomu prožitku bránila a zapírala ho v sobě, aby se zachránila.

Představovala si toho neznámého: Opírá se o loket a pozorně sleduje její reakci. Hbitými prsty si s ní hraje, jen na kratičký okamžik se zastaví, aby jí pak položil ruku na tmavý trojúhelník klína. Jeho doteky byly lehké jako pírko, ale nesmírně zkušené. Prozkoumával ji, učil ji.

Ale proč? Proč už ji brutálně neznásilnil? Věděla, že se ten muž dopouští násilí, překvapovalo ji tedy, že se podle toho nechová. Jeho něžnost, mlčenlivě dobývání a naléhavost, na niž proti své vůli reagovala, ji mátly a pocity, které v ní vyvolával, jí naháněly nevýslovný strach. Znovu ucítila mezi stehny jeho prsty. Vykřikla leknutím, ze zoufalství i pocitu sebepohrdání, že dopustí tak intenzivní prožitek slasti spalující nitro. Znovu neznámého proklínala, prosila, aby jí alespoň na chvilku dopřál klidu. Jenže on ji dál dráždil rytmickými pohyby prstů, zatímco druhou rukou laskal vzrušené bradavky.

Neměla šanci uniknout jeho neodbytným rukám prozkoumávajícím každý kousek jejího těla, jemným stiskům a tlakům, jak pronikal prsty hlouběji a hlouběji. Vyčerpaná se vzdala odporu. Slyšela vlastní vzlyky, cítila vlastní tělo a věděla, že ji neznámý pozoruje, poznává její reakce, poskytuje lekci, učí ji úplně stejně, jako se ona učí šermu. Pronikavě vnímala sebe-lehčí jeho dotek.

Zatajila dech v šoku, když dráždění prsty ustalo a ucítila v klíně rty toho muže. V prvním okamžiku ztuhla a přepadl ji prudký vztek. Začala házet boky ze stranu na stranu, jenže on jí rozvážně vsunul ruce pod hýždě, přidržel si ji a nadzvedl jí zadeček. Pak ji lehounce dráždil špičkou jazyka, sál, laskal na různých místech.

Ležela jako bez života, když najednou jako by jí v klíně vyšlehl plamen, sladce bolestný a tak prudký, až ji na okamžik svou intenzitou strávil. Zůstala bezvládná a poté nejistá, protože nechápala, co se stalo. Znovu napjala všechny svaly a zatajila dech, aby se bránila, jenže jeho ústa ji spalovala, nedopřála jí vymanit se ze slastného víru rozkoše.

Z ničeho nic se jí vybavila Julienova tvář. Panebože, jak ho může takhle zrazovat? Její tělo vstřícně reaguje na počínání toho neznámého muže a ona je bezmocná. Nemůže svou reakci ani zpomalit, protože on přesně ví, co má udělat, kde a jak se jí dotknout. Nezná ho, nevidí mu do tváře, a přesto jeho ruce i ústa splývají s jejím tělem.

Všechny otcovy nadávky, kterými ji častoval, byly vlastně oprávněné. Je courá… děvka. Drahý bože, vždyť není o nic lepší než Julienovy chlípné milenky.

Opět spěla k vyvrcholení. V duchu muže proklínala, ale z hrdla se jí vydralo jen slabé zasténání, než se zalkla pod prudkým přílivem slasti.

Někde v nejhlubším koutku mysli se jí zdálo, že snad zemře, jestli ji ten muž přestane dráždit. Nadobro ztratila vůli bránit se a nadzvedla boky vstříc jeho ústům a silnější rozkoši. Chvěla se po celém těle, jak ji zaplavovala jedna vlna omamné slasti za druhou.

Pozvolna se zklidňovala. Zůstala ležet rozechvělá a malátná, mužova ústa se vzdálila.

Julien změnil pozici a položil se vedle Kate, jeho ruce teď mnohem lačněji hladily její bříško, ňadra. Už to déle nevydrží, musí ji mít hned teď. Navzdory počátečnímu odporu poznala rozkoš a on věděl, že se mu už nebude bránit. Pomohl jí dostat se před zdánlivě nepřekonatelnou bariéru odmítání a vzdoru, protože ji znal, věděl, že je součástí jeho těla i života, ačkoli se to snažila tak dlouho popírat. I její tělo ho poznalo – tak tomu aspoň chtěl věřit. Ach, už nemá sílu čekat.

Položil se na ni a něžněji rozevřel stehna. Překvapeně vykřikla, když do ní opatrně a pomalu vstupoval. Krev mu bušila ve spáncích, ale věděl, že se musí ovládat. Kate je panna a on jí nechce způsobit bolest. Byla hebká a připravená, ještě stále se chvěla po právě prožitém vyvrcholení. Vnikl do ní trochu hlouběji, protože čekal, že se dotkne panenské blány.

Kate náhle vykřikla hlasem zdrsnělým hrůzou. Zběsile se bránila a pokoušela se mermomocí uniknout jeho objetí. Překvapeně se zarazil, přestože si byl jist, že jí neublížil. Jeho touha po ní se v této chvíli už rovnala silné bolesti. Vnímal sice její strach, ale neměl v úmyslu se vzdát. Zvolna do ní vstupoval hlouběji, když vtom si uvědomil, že nepřerušil žádnou panenskou blánu.

Jeho žena není panna. Ohromeně sebou trhl a zvedl hlavu. Ne, pomyslel si zmateně, musel se zmýlit. Jen její strach a tvrdošíjný odpor ji prozradily. Oklamala ho. Zmocnil se ho prudký vztek. Oddala se jinému muži… nebo mužům? Bože, jak se snažil, aby něžně a citlivě svedl vlastní, nevinnou manželku!

Bez dalšího uvažování do ni vnikl bez ohledu na to, že křičela bolestí. Pronikl úzkou štěrbinou a v záchvatu zuřivosti mu nezáleželo na tom, jestli Kate zraní. Pevně ji uchopil za boky, až se jí prsty zabořil do masa, a nadzvedl si ji, aby do ní mohl pronikat co nejhlouběji. Pohyboval se v prudkém rytmu vyvolaném dlouhým odříkáním, pocitem zrady i nenávisti k sobě samému, že se zaslepený citem nechal obelhat. Snášel její odmítání, a přitom šlo jen o výsměch jeho ohleduplnosti a soucitu. Přál si působit jí bolest a potrestat ji.

Vykřikl, když přicházelo vyvrcholení. Na okamžik ztuhl a pak do ní prudce vnikl v naději, že v jejím lůně nechává vzklíčit své sémě. Po chvilce rozechvěle vydechl, položil se na ni a tvář zabořil do polštáře.

Jako z velké dálky slyšel její tiché vzlyky. Nejprudší zlost pominula, a tak se nadzvedl na lokti a s výrazem zoufalství se na ni zadíval. Jeho manželka. Jeho nevinná, mladá manželka. Bože, jaká to ironie… Přestala plakat a ležela jako bez života, až se bál, zda neupadla do bezvědomí. Pak pomalu stáhla nohy k sobě.

Tupě hleděl na to nádherné tělo. Chtělo se mu smát vlastní hlouposti, své neskonalé pýše. V hrdle mu zaklokotal hořký, zoufalý úsměšek. Odvrátil se od Kate. Teď aspoň ví, proč mu nedovolila dotknout se jí. Nebyl to panenský strach nebo obavy, že ho jako manželka zklame. Kate se bála, že odhalí, že nebyl jejím prvním milencem. Bože, snad ji o nevinnost nepřipravil ten přihlouplý balík Bleddoes! Vždyť měla z jeho dvoření takovou legraci… Ne, to není možné. Kdo to tedy byl? Kdo?
Julien se třásl. Ještě nikdy v životě se nenacházel v situaci, kdy by nad sebou ztratil kontrolu. Téměř proti své vůli se znovu podíval na manželku. Hnusil se sám sobě. Ježíšikriste, vždyť on ji znásilnil! To přece nechtěl. Přál si pomalu, něžněji naučit poznat rozkoš. Přál si, aby pochopila, že je žena a skrývá v sobě touhu po rozkoši. Měl v úmyslu se jí nakonec představit bez masky. Zaťal zuby v dalším návalu vzteku na Kate. Nebylo třeba učit ji milování. Bože, ona sama ho dohnala svým posmíváním a lžemi k tak zavrženíhodnému počínání.

Na chvíli ji v duchu proklínal ve snaze ospravedlnit svůj vlastní odporný čin. Když si uvědomil čas, pochopil, že je zcela vyloučeno, aby se jí odhalil. Musí se co nejrychleji vrátit do vily. Teprve pak může přemýšlet a rozhodnout se, co dál.

Opět vyndal z kapsy lahvičku s tekutinou. Důkladně navlhčil kapesníček a přistoupil k posteli. Jakmile se naklonil nad Kate, začala divoce házet hlavou, aby unikla omamné látce. Jednou rukou jí tedy pevně přidržel hlavu a pak jí přitiskl kapesník k nosu. Za okamžik se ani nepohnula. Pár minut ještě počkal, aby se nadýchala důkladně a předčasně se neprohrála. Pak odhodil kapesník na podlahu a rychleji rozvázal černý šátek. Zarazil se, když ucítil, že je promáčený slzami. Jeho hrdá Kate… Dlouhé černé řasy měla ještě mokré a na tváři rudé skvrny od pláče. Na dolním rtu zahlédl kapku krve, jak se do něho v zoufalství kousala.

Julien odvrátil pohled. Rozechvělými prsty rozvázal pouta a vyděšeně hleděl na nateklé rudé pruhy kolem zápěstí. Pak upřel pohled na bílá stehna a tmavý trojúhelník klína. Kromě jeho semene se na bílém prostěradle objevila také skvrna od krve. Zmocnil se jí sice hodně surově, ale proč krvácí? Nebyla přece panna… Rozpačitě zavrtěl hlavou. Nerozumí tomu.

Rychleji omyFa položil na ni přikrývku. Teprve pak se oblékl a zkontroloval čas. Nevěřil vlastním očím. Byl s ní tři hodiny. Zdálo se neskutečné, jak taková krátká doba může změnit lidský život. On sám ho změnil, nemůže svalovat vinu na nikoho jiného.

Rychle ji oblékl do jezdeckých šatů a ani se nenamáhal upravit jí vlasy. Teď nezáleží na tom, že je rozcuchaná.

Vzal svou bezvládnou manželku do náruče a rychle opustil pokoj malého srubu, který si na dnešek pronajal. Přehodil si tělo přes rameno. Odvázal oba koně, na svého nasedl, Kate posadil tak, aby mu bezpečně spočívala v náruči a Gabriellu vedl vedle sebe.
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„Díkybohu, že jste Její Milost našel, pane! Co se přihodilo? James prohledal celé okolí i louku, kde se paní hraběnka obvykle projíždí.“

„Je v pořádku, Mario. Pravděpodobně ji shodil kůň. Našel jsem ji cestou z vesnice,“ odpověděl Julien a prošel kolem paní Craytonové do vily.

„Rychle, Jamesi, musíš pro doktora!“

„Ne!“ zarazil ji Julien stroze. „Chci říct, že to není potřeba, Mario. Sám jsem se přesvědčil, že Její Milost si nic nezlomila. Při pádu se patrně udeřila do hlavy a s tím doktor stejně nic neudělá.“ Když viděl, že se Craytonovi netváří příliš přesvědčeně, dodal s významně zdviženým obočím: „Snad nechcete, aby Její Milost prohlížel nějaký neznámý vesnický doktor?“

„To zajisté ne, pane. Co mám tedy udělat?“

„Přines horkou vodu, ručníky a opiovou tinkturu,“ nařídil Julien s chladnou rozhodností. Hned nato se energicky obrátil a odnášel bezvládnou manželku do její ložnice. Když ji uložil na postel a začal jí svlékat jezdecké šaty, zaúpěla. Zaťal zuby a nepodíval se na ni, ale ruce při rozepínání kamizoly neměl zdaleka klidné. Věděl, že Kate je silná, nezávislá a sebevědomá žena, jenže v tu chvíli, po tom, co jí provedl, mu připadala nesmírně křehká a zranitelná. Přidal na tempu, nepřál si, aby se probudila, než ji definitivně uloží ke spaní. Ženy si oblékají zbytečně mnoho vrstev, mihlo mu hlavou. Konečně jí sundal i košilku. Zadíval se na její nahé tělo, ale netoužil po ní. Prožíval pouze nevýslovné zoufalství. Měl ji jiný muž… Někdo jiný laskal sametově hebkou kůži… S tichým zasténáním připomínajícím trpící zvíře odtrhl od ní pohled a odešel k prádelníku. Vyndal noční košili, kterou měla na sobě o svatební noci.

Vztekle zmačkal hebké hedvábí, když si vzpomněl na svou galantnost a ohledy na Katein panenský strach. Rázně jí přetáhl noční košili přes hlavu a urovnal na těle, ale to už klepala paní Craytonová a přinášela teplou vodu, ručníky a opiovou tinkturou.

Kate opět zasténala a nepatrně otočila hlavu, když ji Juli-en ukládal pod přikrývku. Paní Craytonová rychle vykročila k posteli, ale Julien jí zastoupil cestu. „Jak vidíš, Mario, Její Milost bude za chvíli v pořádku. Dohlédnu na ni sám, a jestli budu potřebovat tvou pomoc, zavolám tě.“

Hospodyně vrhla na svou mladou paní poslední starostlivý pohled, pomalu se otočila a odcházela z pokoje. Nemohla se zbavit podezření, že Jeho Milost reaguje na nehodu své choti příliš vlažně.

Julien si přitáhl křeslo k posteli a unaveně se posadil. Tohle odpoledne se pro něho proměnilo ve věčnost. Hleděl na bledou, a přesto krásnou manželčinu tvář a mrazilo ho. Jak si přál, aby trpěla, aby prožila stejně kruté ponížení, jakého se dočkal on. To znásilnění nepovažoval za dostatečně tvrdý trest, protože na tu bolest brzy zapomene. Bože, jak ubohý obchod učinil! Odmítl přijmout skutečnost, že Kate ke svatbě v podstatě donutil, že ho si ho nechtěla vzít. Ne, na to vůbec nepomyslel.

Pomalu otevřela oči a zamrkala, aby zaostřila zrak. Vedle postele seděl manžel s hlavou v dlaních. Zamračila se, protože si na okamžik nedokázala vzpomenout, co se stalo. Vykřikla, když si začala vybavovat jednotlivé obrazy nedávné minulosti.

Julien se k ní obrátil s předstíraným zájmem: „Jste v pořádku, drahá?“

Obrátila k němu vytřeštěný zrak a pohnula rty v sevřeném šepotu: „Jak jsem se sem dostala? Ach, Juliene, jste to skutečně vy? Jste se mnou? Není zde nikdo cizí?… Žádný jiný muž?“

Julien se k ní naklonil a konstatoval přesvědčivě: „Měla jste nehodu na koni. Našel jsem vás v bezvědomí ležet u Gabriel-ly, když jsem se vracel z vesnice. Ale brzy budete v naprostém pořádku.“

„Nehodu na koni?“ opakovala mdle. Ta slova jí zjevně nedávala smysl.

„Ano, přesně tak. Spadla jste z koně, to je všechno.“

Manželův tvrdý tón unikl její pozornosti, nevšimla si ani, jak chvatně odvrátil pohled. Ach, bože, on to neví. Ten násilník ji musel záměrně dopravit na nějaké místo tak, aby ji někdo našel. Ještě že ji nechal žít. Ale to není v pořádku… Tak to prostě nemůže zůstat. Nedokáže mlčet. „Juliene,“ snažila se trochu zvednout hlavu. „Ach, bože, musím vám říct… Nebyla to… Neměla jsem –“ Slova jí uvízla na rtech. Snad si nemyslí, že by ji uvěřil? Je jí jasné, že jestli mu poví, k čemu došlo, vyjde najevo, že není panna, že ji ten cizí muž zneužil. Polkla vzlyk a položila hlavu na polštář.

„Ne, Kate…“ zarazil ji Julien.

Tiše se rozplakala. Slzy jí stékaly po tváři, ale mlčela a oči měla zavřené. Má tak něžný hlas. Teď lituje, že jím pohrdala, odporovala mu, ale je příliš pozdě. To, co ji potkalo, je pravda a nikdy si to nepřestane vyčítat.

Cítila, jak jí někdo zvedá hlavu a přikládá ke rtům sklenici. Na zlomek vteřiny se jí mihl hlavou ten kapesník navlhčený omamnou látkou. Divoce se začala bránit a prudce otáčela hlavu ze strany na stranu.

„Pššt, uklidněte se, je to jen opiová tinktura. Bude se vám líp usínat.“

Jeho hlas ji uklidnil. Spát… Ano, spánek jí umožní zapomenout, i když pouze nakrátko. Otevřela ústa a dychtivě vypila vodu.

„Bože,“ zašeptala sotva slyšitelně, „kéž bych se už neprobudila.“

Julien sebou trhnul, když slyšel ta slova. Roztřesenou rukou odložil prázdnou sklenici. Přál jí utrpení, aby litovala svého chování a styděla se. Ale když s takovou beznadějí vzývala smrt, jako by mu vrazila dýku do srdce. Břemeno viny, které si až do téio chvíle nepřipouštěl, na něho nyní dopadlo jako nemilosrdná boží rána. Teprve nyní plně pochopil hrůzný dopad svého činu.

Pozoroval, jak usíná, a usadil se v křesle k pochmurnému bdění.

Krátce před úsvitem, ve chvíli, kdy zapaloval nový oheň v krbu, ho vyděsil pronikavý výkřik. Několika skoky se ocitl u postele. Kate sebou házela, tělo zamotané v přikrývkách, patrně ji pronásledovaly zlé sny. Julien ji popadl za ramena a zatřásl s ní, ale zdálo se, že účinky opia ještě trvaly, a tak jen křičela, ale neprobírala se k vědomí. V zoufalství jí dal políček. Několikrát se křečovitě otřásla po celém těle, pak otevřela oči a zahleděla se na Juliena pohledem vytřeštěným hrůzou. Vrhla se mu kolem krku a hlavu přitiskla na prsa. Otřásala se tichými vzlyky. Julien na chvíli strnul v úžasu, ale pak ji k sobě spontánně přivinul a zabalenou v přikrývce odnesl do křesla před krbem. Už podle toho, jak se k němu tiskla, vycítil její strach. Konejšil ji tichými, možná i nesmyslnými slůvky, ale křečovité vzlyky po chvíli slábly. Snad vyčerpaná trýzní a pláčem, povolovala objetí, až mu konečně ležela volně v náruči s hlavou opřenou o jeho hruď.

Láskyplně opakoval její jméno, odhrnoval jí rozcuchané vlasy z tváře. Otevřela oči a setkala se s jeho pohledem. Měl nutkání zeptat se, jaké sny ji tak vyděsily, ale uvědomil si, že by ji tak přiměl vypovědět mu svůj dnešní hrůzný zážitek. Po dlouhé chvíli však sama prolomila tísnivé mlčení a hlasem ještě stále zemdleným účinkem drogy zašeptala: „Bože, já to neunesu. Cítím, že se z toho zblázním.“

„Zblázním?“ opakoval nepřítomně. „Co neunesete? Povězte mi, drahá.“

„Tu temnotu a ty hlasy…“

Objal ji pevněji a počkal, až se zklidní. Pak promluvila trochu nesrozumitelně, tichým ochraptělým hlasem: „Ta tma nikdy nebyla tak těžká…, tak skutečná. Zahaluje něco tragického, něco zlého, co nedokážu pojmenovat. Bylo to velice dávno. Zůstala jen ta bolest…, krutá bolest a hrubé hlasy. Chechot, ošklivé hekání. Mužské hlasy. Chtěly mou smrt.“

Julien ztuhl a nebyl v tu chvíli schopen rozumně myslet. Nikoli dnes, nýbrž velice dávno. Jak dávno? „Musíte mí říct, co se vám přihodilo. Co znamená ta tma, bolest, ty hlasy? O čem se vám zdálo?“

„Nejsem si jista, ale je to stále ve mně. Nerozumím tomu.“ Vtom strnula.

Zahleděla se do ohně, jako by za každou cenu chtěla zaostřit ně něco, co jí unikalo. Vysokým, skoro dětsky hysterickým hlasem vykřikla: „Mami, proč mi ti muži ubližují? Strhli ze mě šaty. Maminko, je tu tolik krve. Proč krvácím? Strašně to bolí. Proč, maminko? Ať přestanou. Hrozně to bolí. Neubližujte mi! Co jsem vám provedla? Otče, co jsem provedla? Ne, ne! Přestaňte!1’„
Hlas se jí zlomil v bolestném křiku. Zamrkala, jako by se navracela do přítomnosti, skrčila se a chytila se za hlavu, snad aby se chránila před ranami, které na ni dopadaly.

Julien ji popadl za paže a třásl s ní, dokud nepřestala křičet a hrůzné vidiny se nerozptýlily. Pohlédla do jeho klidné tváře a vyčerpaně zašeptala: „Juliene, jsem tak ráda, že jste se mnou.“ Zabořila mu tvář pod paži. „Neopouštějte mě, prosím. Nesnesla bych, kdybyste mě opustil.“ Vzápětí uslyšel, jak pravidelně oddechuje. Usnula.

Podzimní slunce zalilo pokoj teplými paprsky a Julien pozvedl zrak od manželčiny nehybné tváře. Ruce mu trnuly, jak se bál celou noc pohnout, aby ji neprobudil. Spala blahodárným, hlubokým spánkem. On sám se cítil pokořený a po zraněné hrdosti a zlobě nezůstala ani stopa. Nyní už rozuměl, proč se za něho odmítala provdat, ačkoli ona sama tenkrát pravé důvody nechápala. Vzpomněl si na den, kdy dojeli k malému remízku a Kate se tak vyděsila. Řekla, že to je zlé místo. Neuměla si tu podivnou reakci vysvětlit a on jí nepřikládal podstatný význam. Zaobíral se pouze svým úmyslem požádat ji o ruku.

Jak mohl být tak slepý? Mráz mu běhal po zádech, když si pomyslel, že Kate byla jako dítě znásilněna. Kristepane, co to musí být za člověka, který se dopustí takového zločinu? Bezmocně zatínal a rozevíral pěsti při představě, že bezbranné dítě bylo vydáno napospas nemilosrdným mužům, kteří se nezastavili před ničím. Živě si dokázal představit i Kateina otce, který všechnu vinu svalil na ni, bil ji a proklínal.

Tiše zaúpěla a on ji sevřel pevněji. Když se teď díval na její klidnou tvář, pochopil, jak byl jeho život až do této chvíle nekomplikovaný. Neuměl sice vysvětlit proč, ale Kate si zatím nedokázala vybavit to strašné trauma, i když jeho znásilnění pravděpodobně proniklo temnotou zapomnění, která celá léta bezpečně zahalovala to kruté tajemství. Julien však pochopil, že dětský instinkt a touha přežít ji přiměly uzamknout brutální zkušenost co nejhlouběji, aby pronikala do vědomí jen jako matný stín, který se mrknutím oka zase rozplyne. Zůstávalo však jen otázkou času, než se Kate plně rozpomene, a to zničující poznání může mít pro ni katastrofální následky. Je to jeho chyba, všechno je pouze jeho chyba.

Vstal a opatrně, aby ji neprobudil, ji uložil do postele. Konečně i jeho přemohla únava a s hlubokým povzdechem se pohodlně natáhl v křesle a brzy usnul.

Kate se po několikahodinovém spánku probudila s jasnou myslí. Posadila se na posteli a rozhlédla se. Upřela vylekaný pohled na Juliena spícího v pomačkaných šatech v křesle. Zamračila se. Nejasně si vzpomněla, že ji držel v náruči a konejšil. Podařilo se mu rozptýlit ten mučivý strach. Potřásla hlavou, aby si srovnala zmatené představy, ale jako by roztály a rozplynuly se. Vyklouzla z postele. Ucítila mezi stehny palčivou bolest a zarazila se. V tom okamžiku se jí včerejší den vybavil s,e všemi podrobnostmi. Nejisté pohlédla na manžela. Řekl jí, že měla nehodu na koni. Musí se toho tvrzení držet.

Nikdo kromě ní a toho neznámého násilníka neví, co se stalo, a ona byla pevně rozhodnuta svůj hrůzný zážitek před Julie-nem zatajit. Přistoupila ke křeslu a lehce zatahala manžela za rukáv, aby ho probudila. Nepovažovala za nemístné, že před ním stojí jen v noční košili.

V mžiku otevřel oči a vyskočil z křesla. Upřel zrak na bledou, mlčící ženu před sebou. Přivinul ji k sobě. Jak je to zvláštní, pomyslela si v němém úžasu, že ji Julienova blízkost naplňuje pocitem klidu a bezpečí. Na chvíli tak zůstali stát, až jí potom Julien shrnul rozcuchané vlasy z čela.

„Jste v pořádku?“ zeptal se.

Sklopila zrak a jemu se chtělo vykřiknout, že ten její úzkostný pohled už déle nesnese. „Kate,“ začal. Připadal si najednou naprosto bezmocný.

Pozvedla k němu netečný pohled a rychle ho přerušila: „Cítím se mnohem líp, Juliene. Nebyla jsem při té nehodě nijak vážně zraněna. Gabriellu muselo opět něco vylekat. Už je to za námi. Ano, jsem docela v pořádku.“

Ulevilo se mu, že se rozhodla zamlčet pravdu. Kdyby mu o svém znásilnění pověděla, nebyl by schopen mlčet a přiznal by se. To by zcela jistě zničilo počínající vztah vzájemné důvěry. Musí najít cestu, jak ji vyléčit z traumatu, které ji poznamenalo dětství, a teprve pak se jí může přiznat ke svému zločinu.

Usmál se na ni a řekl lehkým tónem: „Obávám se, drahá, že jestli nás Craytonovi přistihnou v takovém stavu, naše důstojnost bude otřesena.“ Hrábl si rukou do vlasů. „Nevykoupete

se?“

Nasadila provokativní úsměv a dotkla se rukou svého zničeného účesu. „Panebože, paní Craytonová bude moje vrabčí hnízdo rozčesávat nejmíň půl hodiny.“

V tu chvíli Julien svou manželku bezmezné obdivoval. Znovu ji k sobě přivinul a jeho rty se lehce dotkly jejích. Pak uvolnil objetí. Neodstoupila od něho, jen ho upřeně, trochu zmateným pohledem pozorovala.

„Posnídáte se mnou asi za hodinu?“

„Ano, pane, velmi ráda.“

Když Julien opustil její ložnici, ještě chvíli zůstala stát bez pohnutí. Přemýšlela o jeho laskavém chování a něžném polibku, než ji opustil. Hluboce ji to dojalo.

Julien zjistil, že jeho nejtajnější přání, aby mu Kate začala důvěřovat a toužila pobývat v jeho společnosti, se splnilo. V následujících dnech se chovala jako jeho stín a nespouštěla ho z dohledu. Při několika příležitostech jí dokonce musel žertem vysvětlit, že je naprosto nutné, aby se na okamžik vzdálil vykonat své fyzické potřeby. Zrudla, ale zůstala přesně na místě, kde ji opustil a jako věrný pes očekávala jeho návrat.

Nenapadlo ji, že Julienovi připadá její chování trochu neobvyklé, protože neustálý strach jí ani nedovolil postřehnout, jak se její chování vůči manželovi změnilo. Nepřipadlo jí divné, když jí Julien večer po incidentu oznámil, že na ni už nebude naléhat, aby plnila své manželské povinnosti, a počká, až si to sama bude přát. Její ložnice přestala být bezpečným útočištěm při úniku z manželovy společnosti. Stala se naopak vězením, kde na ni v každém koutě číhaly výčitky, strach se mísil s pocitem viny a odháněl klidný spánek.

Uplynul asi týden, když se uprostřed noci probudila vlastním křikem. Dorážely na ni davy stínů, chmataly po ní cizí ruce, v uších jí zněly odporné, surové hlasy. V panice odhodila přikrývku a rozběhla se do Julienovy ložnice.

Zaslechl ji křičet, a tak si už oblékal župan, když vtrhla do pokoje. Vypadala jako bílý duch s vlasy ledabyle splývajícími po zádech. Zachytil ji do náruče a přitiskl k sobě. Srdce jí divoce bušilo. „Už je to pryč, nemáte se čeho bát. Jsem s vámi a vždy zůstanu.“

„Bylo to tak strašné, a přesto si nedokážu vybavit nic určitého. Proč jen si nemohu vzpomenout? Jsem si jista, že to je stejná noční můra jako předtím. Jen si ji po probuzení nedovedu vybavit. Jako by mi proklouzla mezi prsty a zmizela za tou temnou hradbou…“

Všechno se spraví, věřte mi. Musíte mi důvěřovat, drahá Podala se na“ něho trochu zachmuřeně, jako by jeho slova důkladně zvažovala. „Dovolte mi zůstat s vanu, Juhene. Nesnesu být sama.“
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Ještě před týdnem by Julien nevěřil vlastním uším, dnes už ho Kateina slova vůbec nepřekvapila. Vzal její tvář do dlaní. „Pochopitelně že se mnou můžete zůstat. Neopustím vás a nabídnu vám bezpečí. Věříte tomu, Kate?“

Váhavě přikývla. V náruči ji odnesl do své postele. Ulehl vedle ní a přivinul ji k sobě. Cítil, jak se celé její tělo uvolnilo úlevou a za pár okamžiků usnula s hlavou na jeho hrudi.

Julien ležel a hleděl do stropu, ještě když přes závěsy proklouzly do ložnice první nesmělé paprsky nového rána. V uších mu stále zněla vlastní slova, když nabízel manželce bezpečí. Jak ji může ochránit před strachem, jehož příčinu může odhalit jen ona sama? V noci ji sužovaly děsivé sny a za bílého dne vlekla s sebou břemeno viny, kterou na ni uvalil on sám. Smutný stín v jejích očích ho naplňoval stále hlubším sebepohrdá-ním.

Byť se sebevíc snažil, nenacházel východisko. Nemohl oddělit její traumatizující zážitek z dětství od nedávného znásilnění. Tak skončila jeho snaha naučit ji prožívat rozkoš. Dopustil se znásilnění, a svůj hanebný čin nemohl ničím omlouvat. Jak vidí, ani znásilnění není jednoduché. Bože, jaký to byl blázen, domýšlivý idiot, tak sebejistý svou schopností svést vlastní manželku a pak ji přimět, aby ho přijala jako muže. Patrně opravdu ztratil soudnost a zdravý rozum.

A teď musí i on mlčet. Nepřichází v úvahu, aby se ke svému činu přiznal, protože by Kate definitivně ztratil. A obával se, že ona by propadla bezradnosti a zoufalství ještě hlouběji.

Zavřel oči a vychutnával teplo jejího hebkého těla, hladil bohaté vlny hnědých vlasů splývajících jí přes ramena na polštář.

Když se za pár hodin probral z neklidného spánku, byla Kate pryč. Neudivilo ho to, dokázal si představit, jak jí asi bylo, když po probuzení zjistila, že leží v jeho posteli. Ani ho nepřekvapilo, když ji potkal přede dveřmi své ložnice již oblečenou v šermířském obleku. Netrpělivě čekala na lekci. O včerejší noci se ani jeden z nich nezmínil.

Celý den se Kate chovala naprosto jinak než obvykle. Vrhala se do každé fyzické aktivity, lekci šermu by protahovala donekonečna, až Julien sám odložil fleret, když viděl, jak je pobledlá únavou. Při odpolední projížďce zase pobízela Gabriellu do divokého tempa, až ji musel Julien zarazit, jinak by pod ní kůň

snad padl únavou.

Celý večer pak vedla lehkou konverzaci, snad aby manželovi dokázala, že se už definitivně zotavila. Jakmile však zvolnila každodenní tempo, mohl Julien vyčíst z jejích očí strach štvaného zvířete. Když večer prohrála v kartách pomyslných dvě stě liber, odvedl ji proti její vůli do ložnice.

„Nechci spát, nejsem vůbec unavená, Juliene. Stejně neusnu.“

On sám padal únavou, ale nezmínil se o tom, jen se na Kate usmál. „Když nebudete moci usnout, přijďte za mnou a můžeme si povídat, dokud nezavřete oči. Platí?“

Rychle odvrátila pohled. Pochopil, že zvažuje, co bude pro ni horší, zda strávit noc s manželem, nebo ve své ložnici s děsivými sny.

„Záleží na vás, drahá, co si přejete. Rozmyslete se, rád vás přijmu.“ Něžně ji postrčil do pokoje, aby dal najevo, že nečeká odpověď.

Zrovna uložil své unavené tělo do postele, když se ozvalo lehké zaklepání a Kate vklouzla po špičkách dovnitř. U dveří se rozpačitě zastavila, rukama si nervózně mačkala záhyby noční košile.

„Pojďte, drahá,“ pokynul jí Julien vedle sebe. „Nerad bych, abyste se nachladila. Pojďte do tepla a můžeme si povídat.“

Učinila několik váhavých kroků a s viditelnou nejistotou zaujala místo vedle manžela. Chvěla se. Nepokoušel se obejmout ji, jen na ni položil přikrývku. Pak se obrátil na záda. Po chvíli mlčení řekla: „Nechci, abyste si myslel… Asi vám připadá divné, že –“

Vycítil její ostych, a tak přerušil její snaživé vysvětlování. „Myslím si pouze to, že jste mi dneska dala zabrat. Nejrozum-nější bude, drahá, když se pokusíme usnout.“

Natáhl ruku a lehce se dotkl jejího ramene. Cítil, jak strnula, ale po chvilce mu dovolila, aby ji k sobě přivinul.

Během několika následujících týdnů se Kate zdálo, že ji pocit viny a hanby dusí víc a víc. Julienovo laskavé chování během dne a jeho ohleduplnost v noci ji přiváděly doslova do bezvýchodné situace. To, že ji neznámý násilník omámil a pak surově připoutal, aby ji mohl zneužít, ji neomlouvalo, protože jeho ruce a ústa ji daly poznat rozkoš. Ach bože, ano, jeho ústa ji spalovala, přiváděla ji do stavu sladkého bezvědomí. Pak ji znásilnil, a ona se přesto cítí před svým manželem vinna. A ta vina ji nemilosrdně stravuje a pouze strach, že by Juliena ztratila, ji nutil, aby to tragické tajemství pohřbila jednou provždy v nejhlubším zákoutí své mysli. Jen noci po manželově boku jí přinášely klid. Ještě dvakrát ji děsily sny, ale jakmile zasténala, Julien se okamžitě probudil a třásl s ní, aby se probrala, a hrůzné obrazy se rozplynuly.

Pokaždé se pokoušela sny rozebrat, ale něco hluboko v nitru je blokovalo, snad záměrně, aby se nikdy nemohla dobrat jejich významu.

Zvykla si pozorovat se v zrcadle, kdykoli kolem některého ve vile procházela. Snažila se totiž zjistit, jak dalece se jí do tváře vepsala nová zkušenost, zda někdo vyčte z jejího pohledu, že ztratila nevinnost. Musí to zjistit dřív než Julien, aby to pak před ním dokázala nějakým způsobem zatajit. Nesmí ani tušit… Jenže pokaždé se dívala jen na svou bledou tvář s vážnýma, posmutnělýma očima.

Občas si s láskou vzpomněla na Harryho, ale jeho význam v jejím životě se pomalu měnil. Ani ona pro něj jistě neznamenala tu prostořekou, veselou sestru. Zdaleka už tolik nezaplňoval její myšlenky. Kate vlastně čím dál bezradněji tápala a nevěděla, komu patří.

Počasí ve Švýcarsku vydrželo dlouho příjemně svěží, ale pak se náhle změnilo. Teplota prudce klesla a jeden čtvrtek se probudili do krajiny poprášené prvním sněhem.

Julien ani nemrkl, když se Kate oblékla do jezdecké výstroje připravena doprovodit ho do vesnice zajistit kočáry k návratu do Ženevy. Nic nedbala na zvědavé pohledy vesničanů a na každém kroku manžela následovala. Seděla po jeho boku také v malém hostinci, když dojednával rezervaci. Jakmile vyšli ven, poznamenala jen, že hostinský měl nos jako bambuli, asi od nezřízeného pití, a za nehty letitou špínu.

Julien se rozesmál. „Špína nespíná, drahá, mohl na vás oči nechat a jsem přesvědčen, že mi díky vám navrhl výhodnější cenu.“

„Asi bych měla, Juliene, vzít vaše obchody do vlastních rukou, třeba byste na nich víc vydělával.“

Pak ho obdařila letmým úsměvem, který Julien považoval téměř za zázrak.

O tři dny později byla všechna zavazadla bezpečně uložena na nosiči za kočárem a Kate s Julienem opouštěli horskou vilu. Craytonovi je následovali v menším voze.

Jak rozdílný byl návrat do Ženevy! Stejně jako předtím, i na zpáteční cestě se ubytovali v hotelu Coeur de Lyon, jenže tentokrát se po vzájemné dohodě Kate nastěhovala do Julienova pokoje. Soukromí při ranní toaletě jí zajistil elegantní para-ván. Julien se s radostí ujal role komorné, zapínal a rozepínal manželce knoflíčky na šatech a pomáhal jí rozčesávat vlasy. Jeden druhého si přitom dobírali a užili si legrace. Julien ani slovem neprotestoval, když Kate vklouzla za paraván, aby dokončila oblékání.

„Vzpomínáte si, Juliene,“ řekla nečekaně jednou u večeře, „když jste mě při minulém pobytu zde nutil na tu strašnou procházku k jezeru? Málem jsem si kvůli vaší horlivosti uhnala chřipku.“

„Je skutečně pozoruhodné, jak rychle se ženská paměť deformuje. Pokud si vzpomínám, byla jste to vy, kdo umíněně odmítl obléci si teplý plášť, který jsem vám koupil.“

„To je docela možné. Ale šlo přece o váš plášť. Byla jsem přesvědčena, že kdybych ho přijala, zaprodala bych se. Prostě by mě to ponížilo a už bych to nebyla já, Kate Brando-nová.“

Zarazil se a tázavě se na ni podíval. „Já jsem to vůbec tak nemyslel. Omlouvám se. Asi jsem nebyl zrovna milý společník, viďte?“

„Ale ano, tak nemluvte. Jste stále můj nejlepší přítel. Chci říci, že bych nemohla –“ Zarazila se a Julien ji vzal za ruku.

„Přesto na ty nepříjemné chvíle zapomeňme. Nemyslíte, že ty výměny názorů byly užitečné?“

Pousmála se. „Souhlasím. Obzvlášť, když jste nakonec přišel k rozumu. Připouštím, že vaše sázka na výhru v piketu byl skutečně mistrovský tah.“

„Hodně jste se zdokonalila. Za poslední tri týdny jsem nad vámi nijak výrazně nevyhrával.“

„Vy jste ale darebák. Však počkejte, já vám to natřu, jak si zasloužíte.“

„Může se stát, ale pravděpodobnost je mizivá, snad někdy v daleké budoucnosti, až přijdu o zdravý rozum.“

Kate najednou zmlkla. Nedokázala si představit budoucnost, blízkou ani vzdálenou, pro ni znamenal budoucnost nanejvýš následující den. Uvědomila si, že ji Julien pozoruje, a tak rychle pochválila telecí pečeni.

Pokračovali v cestách po Francii, vychutnávali teplejší klima v jižní části země, kde v Nimes obdivovali pozůstatky římského osídlení, pak se rozjeli daleko na západ od Paříže, a když dorazili do Calais, Kate s překvapením zjistila, že v přístavu kotví Julienova jachta Fair Maid.
„Propánakrále, úplně jsem na vaši jachtu zapomněla, hrabě /. Marche,“ smála se. Juliena každý její úsměv zahřál u srdce a s radostí jí ho oplácel.

„Doufám, že si vás nebudu muset přehodit přes rameno a nalodit násilím.“ Před časem, když s Kate ještě válčili, by to v případě nutnosti jistě neváhal udělat. Zamával na malého podsaditého muže v tmavomodrém námořnickém obleku, který jim kráčel v ústrety.

„Tentokrát vás té námahy ušetřím,“ ujistila ho Kate a se zájmem sledovala, jak se muž Julienovi hluboce uklonil.

„Rád vás vidím, pane. Posádka už je trochu netrpělivá,“ zabu-rácel mocným barytonem. Poté se usmál a uklonil se Kate. „Hraběnka z Marche, kapitán Marcham,“ představil je Julien. „Je mi ctí, madam,“ řekl kapitán. V duchu si pomyslel, jaké má štěstí, že si se posádkou už nevyhazuje z kopýtka v nějaké přístavní hospodě. Bože, být na místě hraběte, prodloužil by si svatební cestu nejmíň o šest měsíců.

Kabiny Fair Maid byly zařízeny velmi vkusně a paluba i všechna zábradlí svítila čistotou. Devítihodinovou plavbu strávila Kate povětšinou na palubě zahalená do kožešinových přikrývek. Mladý ostýchavý námořník jí přinesl šálek čaje. S úsměvem vzpomínala na svůj zbrklý útěk do Francie na malé, špinavé lodi.

„Za hodinu vplujeme do Plymouthu, pane,“ hlásil kapitán Marcham. Kate se plavba zdála nezvykle krátká.

„Skvělé, Marchame. Doufám, že jste změnila názor na mou jachtu, Kate,“ obrátil se k manželce a upravil jí přikrývku, aby si zahřála i nohy.

„Sám víte, že je moc pěkná. Ale vracíme se nějak rychle. Nejsem si jista –“ Odmlčela se a upřela pohled na hladinu, aby skryla rozpaky.“

„Čím si nejste jista, drahá?“

Lehce zavrtěla hlavou. „To nic. Jsem hloupá.“ Julienovi neunikl úzkostný stín v jejím pohledu. Zase ten strach… „Opravdu jsem nechtěla nic dodat. Cítím se velice příjemně,“ řekla, aby ho uklidnila a vyhnula se vysvětlování.

Julienovi bylo nanic. Trýznily ho obavy o Kate, jakož i tíha vlastní viny. Obdivoval svou silnou a odvážnou manželku, přál si jen, aby se tolik neuzavírala do sebe a neskrývala před ním svá temná tajemství. V té chvíli však nemohl pro to nic udělat.

Když se vylodili v Plymouthu, pohltil je dav spěchajících námořníků, cestujících a podivných existencí potulujících se v přístavu. Zvuk angličtiny, halas, a všeobecný mumraj všude kolem naplnily Kate pocitem zoufalé osamělosti. Julien sice pár kroků od ní dával kapitánovi Marchamovi instrukce a posádka vykládala zavazadla, přestojí svírala úzkost, že muž, s nímž strávila poslední dva měsíce, se jí vzdaluje do vlastního života, který jí zůstane navždy cizí. Před dvěma měsíci by jí na tom nezáleželo, dokonce by to přivítala, jenže nyní by se nejraději vrátila zpět na jachtu a dovolila kapitánu Marchamovi plavit se, kamkoli se mu zamane.

„Pojďme, hraběnko,“ vzal ji Julien za loket, „ve Wild Boar na nás čeká poctivá anglická večeře.“

Kate se naposled ohlédla po Fair Maid a mlčky následovala manžela.
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„Panebože, Georgi, snad mi nechceš říct, že přijela matka? Zrovna teď?“

„Ano, pane. Její Milost mi sdělila, že má pocit, že se zakrátko vrátíte, a už půl hodiny vás očekává v saloně.“

„Netušil jsem, že oplývá takovými schopnostmi. Kate?“

„Ano, je to velmi zvláštní.“ Kate příšerně bolela hlava a po dlouhé cestě z Plymouthu do Londýna padala únavou.

Julien se upřeně zadíval do její bledé tváře. „Georgi, zavolej Elizu. Hraběnka je unavená a chci, aby si odpočala.“

Kate neprotestovala. Byla manželovi vděčná, že jí dopřeje čas k přípravě na setkání s hraběnkou vdovou. Bolest hlavy snad za chvíli přejde.

„Matka si zajisté přeje poznat vás, Kate. Ale jestli se na to necítíte, zajedeme k ní na návštěvu někdy jindy. Elizo, doprovoď hraběnku do jejího pokoje.“ Pohladil Kate po ruce a vyšel vysokými dvoukřídlými dveřmi z haly.

„Dohlédnu na zavazadla, madam,“ ujistil George Kate. Luskl prsty na lokaje, jehož přítomnosti si Kate doteď vůbec nevšimla.

„Díky, Georgi. Pán má pravdu, Elizo, půjdu si na chvíli lehnout.“ V tu chvíli jí nenapadlo uvažovat, jak to, že se v Julie-nově domě náhle objevila Eliza jako její komorná.

Sundala si jen plášť a klobouček a uložila se na postel. Eliza jí dala na oči obklad z levandulové vody a Kate cítila, jak únava rychle mizí. Žaludek se jí zklidnil a za pár minut se zvedla na loktech a řekla: „Je to zvláštní, ale už mi je docela dobře. Přines mi nějaké střízlivé šaty, Elizo, půjdu se představit tchyni.“

Eliza se ani ne za půl hodiny vrátila s vyhovujícím modelem. Kate scházela po širokém točitém schodišti ve světle zelených mušelínových šatech se stojatým límcem, vlasy měla v bohatých loknách vyčesány na temeno hlavy. Neprožívala žádné rozechvění před setkáním s tchyní, protože o ní téměř nic nevěděla, až na pár bezvýznamných poznámek, utroušených občas Julienem.

Dveře do salonu byly pootevřeny a Kate se na okamžik zastavila, aby si upravila sukni, než vstoupí. Zbystřila pozornost, když k ní z místnosti dolehl vyčítavý, stěžující si ženský hlas.

„Pochopitelně jsem zabránila skandálu, Juliene, poté, co jsi chvatně odjel do Paříže. Ale jak jsi mohl tu dívku tak nestydatě pronásledovat? Varovala jsem tě přece, že Brandonův rod nemá dobrou krev. A ty mi nakonec pověsíš na krk tu obyčejnou holku. Tvé počínání přesahuje všechny meze a bojím se, že nepřežiji zimu. Možná se nedožiji ani začátku zimy,“ dodala hraběnka vdova lítostivě.

Kate stála vzpřímeně přede dveřmi a čekala na Julienovu reakci.

„Mama, měla jste dva měsíce na to, abyste si na novou skutečnost zvykla. Ujišťuji vás, že Katharine je roztomilá mladá dáma. Brzy se o tom sama přesvědčíte.“

„Ale dokonce Sarah, drahý chlapče –“

„Zapomínáte, mama, že Sarah je vdaná. Předpokládám, že dáte přednost obyčejné Brandonové než skandálu, kdybych uprchl s vdanou dámou,“ usadil Julien matku zostra. Kate samozřejmě nemohla vidět sarkastický úsměšek na jeho tváři.

Zavrhla pokušení couvnout a utéci do bezpečí své ložnice, zvedla hlavu a jako mučedník odsouzený na smrt vkráčela hrdě do salonu.

Sotva překročila práh, zarazila se na okamžik a upřela pohled na hraběnku z Marche. Drobná černovlasá žena, zahalená do několika jemných žinylkových šálů seděla na pohovce s hlavou lehce zvrácenou dozadu a opřenou o polštář a očima zavřenýma, jako by právě překonávala kritický stav po nervovém šoku. Hubená ruka tiskla k úzké hrudi lahvičku s léčivým octem. Julien seděl naproti s rukama spuštěnýma mezi koleny a užasle hleděl na matku.

Kate si odkašlala a přiměla se postoupit o pár kroků dál do pokoje.

„Ach, drahá, pojď dál. Už je ti lépe?“ usmál se na ni Julien a spiklenecky na ni mrkl, než se obrátil k matce, která teď seděla zpříma jako svíce a bystré tmavé oči rentgenovaly neurozenou snachu.

Kate provedla před tchyní povinné pukrle a pronesla skromně a nesměle jako jeptiška: „Považuji za nesmírnou čest, že se s vámi mohu seznámit, madam. Julien mi o vás často vyprávěl. Jste prý laskavá, velkorysá a vždy projevujete velké porozumění.“

„No, dítě, ještě že nejste podobná tomu svému nestydatému otci,“ pronesla tchyně věcně.

„Prý se podobám matce,“ řekla Kate a posadila se vedle hraběnky.

Ta se na chvíli odmlčela a pátrala v mysli po podobě lady Sabriny. Rusovlásku s poněkud pobledlou tváří si však příliš přesně nevybavovala. „Ano, snad to je pravda a pro vás požehnání, protože sir Oliver není nijak hezký a tak lhostejný – jestli rozumíte, jak to myslím.“

„Ach jistě, madam. Lhostejný… Ano, to ho vystihuje zcela přesně.“

„Matko, Kate, dáte si skleničku sherry?“

„Ano, to bude pro mé nervy ta nejlepší medicína,“ souhlasila hraběnka vdova s povzdechem a opět věnovala pozornost Kate.

„Zdá se, že momentálně s mým synem vycházíte docela přátelsky. Buďte tak laskavá a povězte mi, mladá dámo, proč jste ho před dvěma měsíci odmítla a tak ostudným způsobem prchla do Paříže?“

Julien neváhal dát najevo, jak ho matčina neomalenost podráždila. „Poslyšte, matko, co se stalo, stalo se. Minulost není v současnosti důležitá. Nedorozumění mezi mnou a Katharine je překonáno a koneckonců to není vůbec vaše starost.“

Hraběnka vdova zalapala po dechu a přitiskla si obě ruce k hrudi. Kate povazovala Julienovu výtku za velice mírnou, ale tchyně se zjevně hrubě dotkla. Pohotově ji vzala za ruku a pohladila ji.

„Pochopitelně že máte právo to vědět, madam. Odpusťte Juli-enovi, je unavený, cesta byla velmi dlouhá. Víte, můj otec byl velmi striktní a požadoval, abych se za Juliena provdala, aniž by mi dopřál čas na rozmyšlenou. Souhlasím s vámi, madam, že se na mladou dámu nesluší cestovat bez doprovodu. Prožívala jsem však takový citový zmatek, že jsem asi ztratila soudnost. Doufám, že mi tu pošetilost prominete.“

Hraběnka vdova se ocitla v obtížné situaci. Koutkem oka sledovala, jak Katharinina uhlazená řeč zapůsobila na syna, a v jeho výrazu i pohledu spatřila laskavost a vřelost, s jakou se u něho doposud nesetkala. Ale protože si již předem připravila seznam výhrad a stížností, rozhodla se píchnout do snachy z jiného konce.

„Drahý synu, tvoje teta Mary mě informovala, že Katharine je slušná mladá dáma, s čímž souhlasím. Upozornila mě ovšem, že nejste, Katharine, konstituována k úspěšné plodnosti. Obvykle o tak delikátních záležitostech nerada mluvím, ale osobně se domnívám, že náš rod potřebuje co nejdříve dědice St. Clair – přinejmenším jednoho, ale lépe dva až tři, aby byla jistota. Život je v dnešní době tak nejistý, nemyslíte? Je to pravda, Juliene? Má tvá žena skutečně úzké boky?“

Kate se nezmohla na slovo. Seděla bez hnutí, s hlavou sklopenou a chtělo se jí plakat. Nejraději by na tchyni zakřičela, že je stará čarodějnice a ať nestrká nos do cizího soukromí. Ovládla se však a mlčela.

Julienovi už došla trpělivost, obzvlášť když postřehl Katein nešťastný pohled. Postavil se výhružně před matku. „Tentokrát jste to, matko, hodně přehnala a vidím, že vám nejde o nic jiného než o rozdtnýchání rozbrojů. Nepřeji si, abyste Katharine urážela netaktními a malichernými komentáři. Pokud se hodláte chovat tak i nadále, žádám vás, abyste odjela.“

„Juliene!“ vykřikla hraběnka vdova tak pronikavě, až jí přeskočil hlas. Pak si přitiskla kostnaté ruce na srdce a dramaticky se zase opřela o polštáře. „Ach, co musí matka snést od jediného syna, kterému dala život a obětovala se mu do posledního dechu. Jen zázrakem jsem přežila porod, a ty se ke mně chováš tak nevděčně! Ach, bože, čeho se ještě dočkám, než navždy zavřu oči, možná dřív, než přijde zima.“

„Juliene, snad –“ začala Kate. Ze všeho nejméně si přála, aby se dostal do rozepře s až do této chvíle milující matkou, ačkoliv by zmíněná matka zasloužila vyrazit ze dveří.

Vzala hraběnce z ruky lahvičku s octem, otevřela ji a přiložila jí životabudič k nosu.

„No tak, madam, zapomeňme na nepříjemnosti. Neomluvíte se, Juliene? Vidíte přece, jak jste matku rozčílil. Víte dobře, že vás miluje,“ podívala se významně na manžela.

K Julienovu překvapení se napůl bezduchá matka vrátila bryskně do života a obrátila pohled plný slz ke Kate. „Drahé dítě, je úžasné, jak dokážete porozumět mému rozpoložení. Muži jsou nechápaví a bezcitní…, dokonce můj vlastní syn mi někdy říká věci, jimiž mě hluboce zraňuje.“

Julien odvrátil pohled od matky a mrkl na Kate. Pak bezradně rozhodil rukama a přistoupil k vysokému francouzskému oknu.

„Musíte mu odpustit, drahé dítě,“ pokračovala vdova smutně. Naklonila se ke Kate a pohladila ji po paži. Věřím, že se vám podaří, zbavit ho té mužské náladovosti. Mateřský vliv rychle pomíjí. Jako jeho žena máte nad ním moc jako kdysi já, jenže v současné době ho už nedokážu usměrnit.“

Kate nechtěla považovat Julienovu matku za bezmezné naivní ženu, ale pravda je jaká je, a kromě toho syn ji dokáže elegantně vyřídit. Když se to nepovede jemu samotnému, budou na hraběnku vdovu od téhle chvíle dva a Julien dovede být docela mazaný, což je pro tento případ velká výhoda.

„Zajisté se vynasnažím, aby se mu vrátila dřívější dobrá nálada,“ slíbila Kate naprosto samozřejmě.

Hraběnka vdova vrhla oduševnělý pohled na synova záda a s povzdechem těžce zneužívaného rodiče si začala za asistence Kate zahalovat hubená ramena do teplých šál. Dovolila dokonce snaše, aby jí pomohla vstát.

„Juliene, tvá matka se chystá k odchodu. Nerozloučíš se s ní?“

Julien se obrátil od okna s výrazem kajícníka, ale Kate pochopila, že ho nasadil jen kvůli matce. Přistoupil k ní a odměřeněji políbil na vpadlou tvář.

„Drahý synu, ještěže otec nevidí, cos provedl,“ pronesla hraběnka vdova ublíženě.

„Prokristapána, matko, otcovo nedorozumění se sirem Oli-verem nemá absolutně nic společného s Katharine. Doporučoval bych ti, abys na to ve vlastním zájmu zapomněla – hned nebo v nejbližší době. Rozumíš?“

„Drahá madam,“ vložila se do rozhovoru Katharine, „ujišťuji vás, že postoj mého otce k vaší rodině nikdo z nás neschvaloval. Já i bratr Hany jsme to siru Oliverovi dávali otevřeně najevo. Když jsem vás nyní poznala, madam, přesvědčila jsem se, že jeho výhrady byly v každém případě neoprávněné.“

„Ach, drahá Katharine, jste neobyčejně šlechetná a spravedlivá,“ připustila hraběnka vdova. Tmavé oči se náhle rozjasnily a se zjevným přemáháním zvedla koutky úst v náznaku úsměvu. Dokonce se uvolila nastavit Katharine tvář k polibku.

„Doprovodím tě ke kočáru, matko,“ vzal ji Julien pod paži. Nechtěl riskovat, že by matce opět zkazil náladu.

Po návratu se musel usmát, protože ho Kate přivítala šel-movským výrazem a velice ho tím potěšila.

„Vy jste ale uličnice, drahá,“ vzal ji za ruku. „Nedávno jste se divila, jak jsem dosáhl toho, že sir Oliver tak rychle roztál, a teď jste sama projevila mistrovskou strategii při zpracovávání mého hysterického rodiče. Děkuji vám za to.“

„Ach, ani nemáte zač. Mimochodem, Juliene, kdo je ta Sarah? Mám dojem, že vaše matka vyslovila to jméno. Ale promiňte, jestli vás –“

„Krásná, okouzlující dáma,“ odpověděl Julien ironicky. Kate zvedla hlavu a v zelených očích hněvivě zablýskalo. „Vy mizero,“ začala, ale okamžitě se zahanbeně zarazila. Zhluboka se nadechla a nasadila upjatý úsměv. „Těším se, až se s tím ideálem krásy seznámím,“ prohlásila. Julien ji pozoroval, a tak rychle odvrátila pohled. Bála se, aby z jejího výrazu nevyčetl, co mělo zůstat skryto.

Dalším provokativním poznámkám Julien zabránil otázkou: „Jak se vám líbí můj dům, drahá?“

Rozhlédla se. „Je docela elegantní. Konečný úsudek vyslovím, až si ho prohlédnu důkladněji.“

Netrvalo dlouho a mohla zatleskat Julienovu vkusu ve výběru nábytku a pochválit diskrétní a spolehlivý personál. Obzvlášť si oblíbila netečného majordoma George, který v ní vzbudil důvěru svou neokázalou důstojností. Byl to právě on, kdo ji uvedl do role paní domu. Nenápadně jí radil, jak jednat se služebnictvem. Obzvlášť mu byla vděčná, že ji učil protokolu při přijímání návštěv, protože příští týden klepadlo během dopoledních návštěvních hodin neutichlo. Vypadalo to, že celá londýnská společnost si přeje poznat novou hraběnku z Marche. Vzhledem k tomu, že byla stále trochu duchem nepřítomna, ji nepřetržité návštěvy nijak nevyváděly z míry. Mnoho hostů opouštělo městský dům hrabat z panství St. Clair připraveno rozšířit informaci, že hraběnka sice pochází z venkova, z rodiny pouhého baroneta, ale zdá se, že je to vzdělaná a kultivovaná dáma.

Ze všech hostů našel v Kate okamžité zalíbení hlavně Percy. Pár minut ji zvídavě pozoroval přes brýle. Pak se obrátil k Juli-enovi a v dobrém rozmaru prohodil na jeho adresu, že si tolik štěstí ani nezasloužil. Kate se sevřelo hrdlo při té nezasloužené chvále, ale Percy se k ní po chvilce obrátil a s nevinným výrazem se zeptal, co dobrého připravuje Francois k večeři. Několikrát překvapeně zamrkala, protože jí neuniklo, že ji Julien pozoruje s širokým úsměvem. Odpověděla podle pravdy: „Omlouvám se, sire Percy, to opravdu nevím. Ale maličké strpění, zavolám George.“

„To vůbec není potřeba, lady Kate. Víte, zítra ráno přijdu a naplánujeme společně týdenní menu,“ navrhl bodře.

Slib dodržel a objevil se na minutu přesně. Pak s Kate strávili příjemnou“ hodinu při diskuzi, jak jen co nejlépe vyzkoušet Francoisovo kulinářské umění. „Koneckonců platíte tomu zatracenému lenochovi sto liber ročně, tak ať se nefláká. Tihle frantíci by každého jen využívali.“

Kate nic nenamítala. Po Percyho odchodu si uvědomila, že v jeho společnosti úplně zapomněla na své trápení a strach. Začala jeho společnost vyhledávat, a byl to většinou on, kdo ji doprovázel na nákupy do Bond Street a v pět odpoledne na projížďku do parku, což londýnská vyšší společnost považovala za prestižní záležitost. Při jedné takové projížďce Kate náhodou zahlédla, jak nějaká velmi hezká, podle poslední módy oděná dáma vysoko zvedla slunečník na pozdrav. Seděla v otevřeném kočáře vedle nějakého muže, který se s ní právě kvůli něčemu přel. Provokativní, oválný obličej s výraznýma modrýma očima rámovaly prstýnky blond vlasů. Kate opětovala pozdrav váhavým zvednutím ruky. Úsměv té dámy by se dal považovat spíš za posměšek. Kate přesto napadlo, že by měla obrátit Astarte a představit se té krásné blondýnce.

„Hergot, Kate,“ zasyčel Percy a předjel těsně k jejímu boku, „nedělejte to.“

„Co je na to špatného? Zamávala na mě. Bylo by neslušněji ignorovat.“

„Nebylo,“ odsekl Percy. Pobídl koně do klusu a Kate ho následovala. Po chvíli ho dojela a potáhla za rukáv. „Prokristapána, Percy, kdo to vlastně byl?“ Percy upřeně koukal koni mezi uši.

„No tak… Teď se chováte jako pacholek? Netahejte tak za uzdu, vždyť tomu koni ubližujete.“

„Jako pacholek?“ natočil k ní Percy hlavu, popuzený, že si dovolila kritizovat jeho jezdecké umění.

Kate se uchichtla. „Promiňte, příteli, ale potřebovala jsem nějak upoutat vaši pozornost. Chováte se hloupě, však víte… Nemusíte mě tak ochraňovat. Ta dáma byla lady Sarah Ponson-byová, viďte?“

Percy si ji mlčky prohlížel, a tak dodala zcela klidným tónem: „Je docela roztomilá, že?“

„Asi ano… Chci říct, když má člověk slabost pro porcelánové panenky…“

„Nesnažte se mě nachytat. Oba víme, že tenhle typ odpovídá Julienovu vkusu. Nedívejte se na tak mě a nezapírejte. Možná bych o jejich románku neměla vědět, ale vím. A je mi také známo, že už skončil.“

„Přesně tak. Skončil ještě před vaší svatbou, hned jak se Juli-en vrátil ze St. Clair do Londýna.“

„Ta dáma s vámi asi tak docela nesouhlasí, Percy.“

Kate sice hned změnila téma a tvářila se bezstarostně, jenže Percy nebyl hlupák.

Poté, co se s Kate rozloučil v Grosvenor Square, zamířil Percy do klubu White’s. Nepatřil k lidem, kterých by se týkaly starosti jiných, ale ke svému překvapení zjistil, že považuje za svou povinnost vyhledat Juliena a informovat ho, čeho byl odpoledne svědkem. Našel ho v čítárně v živém rozhovoru s tělnatým, tupým markýzem z Holportu. Trvalo dobrých pět minut, než se Percymu podařilo vysvobodit Juliena ze spárů upovídaného hlupáka. „Nechci vyrušovat, Holporte,“ využil Percy krátké pauzy, „ale musím ti Juliena odvést. Potřebuji jeho radu ohledně prodeje koně v Tattersall’s.“

„Propánakrále, Percy, doufám jen, že nezamýšlíš rozloučit se s Oťhertonovým statným hřebcem. Je to nádherný kus,“ lekl se Julien.

„Poslyš, Marchi –“

„Jestli chceš slyšet také můj názor, je to ďábelsky krásný kůň,“ řekl markýz. „Nevadilo by ti, Blairstocku, kdybych se na něho podíval. Jak říká March, je to nádherný kus. Víš, odjakživa mám rád plnou stáj.“

„Jen přijď, vůbec mi to nevadí,“ odpověděl Percy.

„K službám, Blairstocku. Pozdravuj svou rozkošnou hraběnku, hrabě z Marche.“ Julien i Percy se markýzi zdvořile uklonili, a jakmile se vzdálil z doslechu, Percy spustil podrážděně: „Sám víš nejlíp, Juliene, že by mě ani ve snu nenapadlo zmi

ňovat se o té Othertonově herce. Jen jsem nemohl najít lepší výmluvu, jak se toho ňoumy zbavit.“

Julien se ušklíbl. „Když jsme toho koně tak výhodně prodali, zvu tě na sklenku sherry,“ mávl Julien na lokaje v ponurém livreji.

„Tak co se děje, Percy? Jsi nějak pobledlý.“

Percy si upravil elegantní vázanku do pohodlnější polohy a významně se zadíval na přítele. Když viděl, že se tváří zcela nevzrušeně, zauvažoval, zda má smysl strkat nos do hraběcích záležitostí.

„Kristepane, Percy, snad to není tak zlé. Upomíná tě krejčí kvůli nezaplaceným šatům?“

„Přestaň, Marchi. Kate viděla Sarah.“

„Dříve nebo později k tomu muselo dojít,“ řekl Julien mírně. „Není důvod k panice. Nepřeháněj, nebo tě raní mrtvice. Celý jsi zrudl.“

„Tobě se to mluví, Juliene, ale měl jsi vidět ten výraz, s jakým si Sarah měřila tvou manželku, nebo způsob, jak na ni zamávala. Připomínala mi kočku, když vytasí drápy. Přísahám, že kuje pikle. Víš stejně dobře jako já, že ji sir Edward nudí. Nedivil bych se, kdyby se rozhodla dostat tě znovu do postele.“

„Na to zapomeň, Percy. Než Kate přijela do Londýna, zašel jsem za Sarah. Jde jen o hloupou ženskou žárlivost, nic víc.“

„No… Kate si myslí, že Sarah obdivuješ. Řekla mi to. Předstírala sice, že jí na tom nezáleží, ale znáš Kate, nedokáže se přetvařovat.“

Julien tiše zaklel na adresu Sarah, ale po krátké úvaze připustil, že ho manželčina reakce dokonce těší. Ze by žárlila? Ale to by přece znamenalo, že mu na něm začíná záležet. Podíval se Percymu do očí a řekl tiše: „Nedělej si z toho těžkou hlavu, já tu záležitost uvedu na pravou míru. A děkuji ti, že děláš Katha-rine společníka, Percy. Je si vědoma, jak dobrého přítele v tobě našla.“

Percy si odkašlal. „Juliene, je sice příjemné slyšet chválu, ale Kate je opravdu třída. Vůbec se nechová jako ženská, víš? Spíš v ní vidím kamaráda ve zbroji, jestli něco takového existuje. Nevím, nebyl jsem v armádě.“

„Ano, je taková. Mimochodem, Percy, co připravuje Francois k večeři?“

Percy našpulil rty a zamyslel se. „Dneska máme čtvrtek… Aha, už si vzpomínám. Telecí medailonky dušené na portském s houbami, podávané se špenátovými nudlemi. Dále to bude biftek s kuřecími játry, zeleninou a opékanými brambory. K tomu si vybereš z řady příloh. Všechno jsem odsouhlasil.“

„Díky. Věřím, že nepohrdneš pozváním.“ Percy zazářil. „Jak velkorysé, Marchi… To víš, že ne.“ Když se Julien s Percym rozloučili, Julien začal přemýšlet, zda nežije v nějakém ráji bláznů, kde všichni předstírají, že neexistují problémy, když ve skutečnosti se jeden na druhý hromadí jako děsivá pyramida. Věděl, že Kate v poslední době přestala mít ty děsivé sny, protože když odejde do své ložnice a usne, Julien opatrně pootevře dveře, aby ji slyšel, kdyby v noci křičela.
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Lady Sarah Ponsobyová nechala sklouznout v kůži vázaný výtisk Baronova Korzára na bleděmodrý koberec a sáhla po cukroví na stolku vedle křesla. Pak si ale vzpomněla, že trochu přibrala přes stehna, a stáhla ruku zpět. Nudila se. Nudil ji nejen zbožňující stárnoucí manžel, ale rovněž milenec sir Edward. Jeho obdiv za posledních několik měsíců sice nepomíjel, Sarah ho ale shledala málo vynalézavým jak při milování, tak v lichotkách – prý má oči modřejší než bleděmodrá obloha uprostřed léta! Nemohla se ubránit ustavičnému srovnávání sira Edwarda s Julienem. Hrabě z Marche byl ve srovnání s korpulentním milencem krásný mužský, navíc zkušený a velmi vášnivý.

Vybavila si tu bledou holku, kterou si Julien vzal za ženu, a popadl ji vztek. Nechápala, jak někteří mohou novou hraběnku považovat za krásnou! Je pro Juliena příliš vysoká. A ať je krásná nebo ne, vypadá to, že baronetova dcera si své nové role nijak nadšeně neužívá. Patrně to mezi novomanželi poněkud skřípe. Jaké štěstí má lady Sarah, že jeden z jejích lokajů se zamiloval do výřečné služky z hraběcí domácnosti, a stal se pro Sarah vydatným zdrojem nejnovějších informací. Ze své vlastní zkušenosti ví, že Julien je vášnivý muž, a zpočátku nevěřila, že nenavštěvuje manželčinu ložnici. Později však začala přemítat, proč asi se vrátili ze svatební cesty tak brzy. Teď, když hraběcí pár ze St. Clair pobýval už déle než dva týdny v Londýně a jí se doneslo k uším mnohem víc informací, nabyla jistoty, že s jejich vztahem není něco v pořádku.

V samolibosti si namlouvala, že Julien si uvědomil ten šokující omyl a čeká jen na vhodnou příležitost, aby Sarah znovu vyhledal. Byla to vzrušující představa a Sarah se jí odmítala zbavit. Katharine byla ještě dívka, to Sarah sice trochu zneklidňovalo, kdežto ona je zkušená žena – krásná žena – jak jí to ostatně řeklo spousta mužů včetně Juliena.

Upravené obočí se zachmuřilo v soustředěném promýšlení taktiky jak přivést Juliena k tomu, aby si uvědomil svůj osudový omyl. Nepotřebovala mnoho času. Vzpomněla si, že lady Haverstokeová pořádá za dva dny karneval. Tehdy využije Sarah příležitosti a dokáže Julienovi, že si nevybral vhodnou nevěstu. Rozhodla se pro kostým Kleopatry, možná si dokonce nalakuje nehty na nohou a obuje zlaté sandálky. Spodničku předem namočí, aby jí přiléhala k tělu a pak k ní přilne i dlouhá bílá tunika. Bude to sice poněkud nepohodlný kostým, ale Sarah tak dosáhne kýženého efektu. Oslní a bude provokovat. Energicky vstala z pohovky, zatvářila se vážně a zazvonila na komornou. Zjistila, že se dokonce těší na projížďku se sirem Edwardem.

„Jste nějak zamlklý, Juliene. Nelíbí se vám snad můj kostým?“

„Nejen že se mi nelíbí, přiznám se, že jsem od vás něco takového nečekal,“ odpověděl. Popravdě řečeno byl znechucen. Očekával, že se Kate rozhodne pro převlek pastýřky nebo něco podobně nenápadného, aby zbytečně neupoutávala pozornost. Místo toho si bez předběžné domluvy pořídila kostým kurtizány z osmnáctého století. Vlasy si vyčesala do vysokého drdolu s loknami a důkladně je napudrovala bílým pudrem, takže neprosvítal jediný hnědý pramínek. Hluboký výstřih šatů z tmavomodrého brokátu se širokou sukní odhaloval víc, než bylo vkusné. Nejvíce však Juliena šokovaly rudé rty a malé černé znaménko umístěné nad koutkem rtů. V uších měla těžké safírové náušnice a na krku náhrdelník, na rukou příliš mnoho zlatých náramků. Vypadá jako drahá nevěstka, pomyslel si Julien.

„Imponuje vám podoba Madame de Pompadour, Kate?“ zeptal se. Snažil se přitom nedat najevo zlost nad vzezřením své manželky.

Teď se na chvíli odmlčela Kate a zadumaně otáčela náramky na zápěstí. Pak řekla rozvážně: „Ano, dala jsem si pořídit šaty, které má na portrétu od madame Bissotteové. Madame de Pompadour byla milenkou Ludvíka XV, ale –“

„Byla děvka,“ přerušil ji Julien drsnějším tónem, než měl v úmyslu. „Nepřeji si, aby moje manželka imitovala takový příklad.“

Vztek ho přešel v okamžiku, kdy si všiml, jak pod nánosem růže a pudru na tváři Kate zbledla. Rychle se od něho odvrátila. S hrůzou si uvědomil, že Kate se vžila do role kurtizány, protože se tak z nějakého nepochopitelného důvodu cítí. Chvatně k ní přistoupil a položil jí ruce na ramena.

„Omlouvám se, drahá. Nemám totiž postavu Madame de Pompadour v oblibě z osobních důvodů. Povídalo se totiž, že i můj dědeček při svém pobytu v Paříži patřil k návštěvníkům její ložnice. Je to sice hodně dávno… Upřímně řečeno, ten odvážný kostým vám velice sluší, drahá, a jeho nádhera jen podtrhuje vaši krásu.“

Lhal a oba to dobře věděli. Ale na druhé straně si Julien dovedl představit, že vznešená společnost na manželčině nápadu neshledá nic nemístného, naopak všichni jí budou tleskat. „Pojďme, je už pozdě a sídlo Haverstokeových je několik mil od Londýna.“

Kate obrátila k manželovi poněkud zmatený pohled. „Vy se nepře vléknete do kostýmu, pane?“

„Rozhodl jsem se jen pro černou pláštěnku a škrabošku. Kdybych věděl, že tak obdivujete kostýmy minulého století, zvolil bych zcela jistě Ludvíka XV.“

„Ach, to by nebylo třeba. Madame de Pompadour byla pouze jeho milenkou. Vypadalo by to –“ Zarazila se a jen odmítavě zavrtěla hlavou.

Julienovi se mihlo myslí, že Kate si uvědomila, že nejsou milenci, takže z jejího pohledu by nemohl představovat Ludvíka XV. „Na tom přece nezáleží, drahá. Ach, George už je tady.“

„Váš kočár čeká, pane?“ oznamoval majordomus. Netušil, že předešel manželské hádce.

„Výborně, jen si přinesu pláštěnku,“ řekla Kate. Obrátila se na podpatku a chvatně prošla kolem George.

Julien za ní mlčky hleděl, pak se obrátil k Georgeovi: „Díky, Georgi. Vyřiď Daviemu, že jsme za okamžik dole.“

Vzal pelerínu položenou přes opěradlo křesla a nonšalantně si ji přehodil přes rameno. Černou sametovou škrabošku si nejprve se zájmem prohlédl a pak ji strčil do kapsy u vesty. Opravdu žiji v ráji bláznů, pomyslel si zachmuřeně. Zdá se bohužel, že se mi ten ráj před očima kousek po kousku rozpadá. Byl přesvědčený, že Kate život v Londýně pomůže a zpočátku to tak vypadalo. Ale teď… Zakroutil hlavou. Pak prošel duchem nepřítomen kolem George, který mu otevřel hlavní dveře.

Kate Juliena následovala, v tmavě modré saténové pláštěnce ještě rafinovanější. Už si nasadila i modrou brokátovou škrabošku, která ostře kontrastovala s bíle napudrovaným účesem. Kdyby Julien nevěděl, že to je jeho žena, nepoznal by ji.

Cesta k Haverstokeovým trvala dobrou půlhodinu. Po dlouhé chvíli mlčení se Julien rozhodl uvolnit napětí mezi nimi a začal Kate popisovat jednotlivé osoby ze společnosti, s nimiž se dnes večer setkají. Občas dokonce přidal i vtipnou poznámku na adresu té či oné osobnosti. Kate ho jen zřídka přerušila otázkami, ožila pouze při zmínce jména Percyho.

„Má se objevit v kostýmu pána středověkého sídla, dokonce se sekerou u pasu, jak mi prozradil.“

„Doufám, že si ji neupustí na palec,“ poznamenala Kate.

„Raději na svůj palec než na váš, když spolu budete tančit,“ ušklíbl se Julien.

„Hugh přijde také?“

„Jistě. Tak jako já dal přednost jen peleríně a škrabošce.“

Kate se odmlčela, protože z ustavičného kodrcání kočáru se jí už zvedal žaludek. Opřela hlavu o bílou saténovou opěrku a zavřela oči.

Sídlo Haverstokeových byl dvoupatrový dům ze světle červené cihly, z druhé poloviny 17. století. Stál poněkud stranou silnice a vedla k němu poněkud neudržovaná štěrková příjezdová cesta. Všechna okna zářila a velké množství kočárů dávalo tušit, že karneval je mezi šlechtou oblíbenou zábavou. Když Bladen otevřel dveře, aby pán mohl vystoupil, zabloudil pohledem k hale pro služebnictvo, kde si Davie bude pochutnávat na zázvorovém pivu v orosených džbánech a špásovat se služebnými.

Lady Haverstokeová navlékla veškerý personál do formálních livrejů z minulého století a bez ohledu na rozpaky služebnictva trvala na tom, aby si nasadili paruky ve tvaru cukrové homole. Proto si také nosatý majordomus cosi nespokojeně bručel a upravoval tu strašnou paruku v okamžiku, kdy byl do haly uveden hraběcí pár z Marche. Elkins, druhý nejvyšší lokaj, pomyslel si majordomus s ironickým úsměškem, připomíná žlutého exotického ptáka, možná kanárka, protože ten je exotický a taky žlutý. A podle toho, jak Elkins poletuje mezi hosty, mu tohle přirovnání docela sedí. Možná mu do pokoje podstrčí nějakou liánu, jen co hosté odjedou. Rozvíjení fantazie musel bohužel zastavit, protože se k němu blížili hrabě a hraběnka z Marche. Hluboce se jim uklonil, ale bolavá kolena mu nedovolila stejně svižný pohyb vzhůru a na okamžik se celé jeho tělo jakoby zaseklo. „Vaše hraběcí Milosti, následujte mě prosím,“ vyzval příchozí.

Hrabě krátce přikývl a lokaj je s povýšeneckým úsměvem odváděl po točitém schodišti do rozlehlého tanečního sálu ve druhém patře. Elkins se svým pištivým hlasem by nemohl vykonávat tuto funkci. Zde je potřeba sytého barytonu.

Majordomus si pozorně prohlížel novou hraběnku z Marche a byl zklamán, že tak pečlivě skryla tvář pod nánosem pudru.

Také účes tvořil podobnou homoli jako jeho paruka a byl stejně bílý.

„Hrabě a hraběnka z Marche!“ zaburácel do sálu. Doufal, že už nepřijede mnoho hostů, protože smích, hlasy a hudba v sále byly nesnesitelné a on už chraptěl. Ta německá hudba – valčík, jak ho informoval Elkins – je trochu příliš divoká.

Kate měla jen pár okamžiků na to, aby pohledem obsáhla to barevné moře hostů a vyhledala nějakou známou tvář, protože se jí hned zmocnila dáma s majestátním poprsím, zahalená do metrů purpurového saténu. Vlasy měla nakadeřené do nekonečného množství drobných kudrlinek poletujících kolem masité tváře. Kate zamrkala na dvě pštrosí pera vyčnívající na temeni hlavy z účesu té dámy. Při každém kroku se nebezpečně chvěla.

„Ach, náš milý March a jeho novomanželka. Jsem nesmírně ráda, že jste mé pozvání přijali. Máte neobvyklý kostým, drahá… Marie Antoinetta? A co vy, hrabě, jak to, že jste přišel v civilu? Ale to vlastně vůbec nevadí.“ Hostitelka je obdařila širokým úsměvem odhalujícím silný předkus.

„Oslňujete, Constance,“ zalichotil jí Julien, když se nadechovala k pokračování svého monologu. „Ano, toto je moje manželka Katharine.“

Lady Haverstokeová poklepala Kate po rameni vějířem ze slonoviny. „Ten účes je úžasně efektní, drahoušku. Tak bílý… Ale zde jste ve vybrané společnosti.“ Lady Haverstokeová se rozmáchla vějířem do prostoru a pohledem se.zastavila u skupinky postarších, co možná nejvýstředněji vymóděných dam. „Lady Waverleighová ve své monstrózní růžové paruce. Ta dáma v levandulovém hedvábí je Elsbeth Rothfordová. Snaží se vypadat stále mladší. A pochopitelně lady Ponsonbyová ve společnosti svých obdivovatelů, jak já jim říkám.“ Upřela na Katharine pohled v naději, že zahlédne nějaký náznak rozrušení, ale protože ji mladá hraběnka neuspokojila, potlačila zklamání a k dovršení efektu dodala: „Je to skandál… Víte, ten přiléhavý kus hadru… Prý představuje Kleopatru. Dokonce si nalakovala nehty na nohou zlatou barvou,“ informovala lady Haverstokeová hosty. Když nepozorovala žádnou reakci ani u hraběte, spokojila se s konstatováním, že večer vlastně ještě nezačal.

„Moje drahá lady, Ranleighová!“ zvolala. Obdivuhodnou rychlostí se vzdálila a splynula s barevným mumrajem.

„Lord Haverstoke musí mít pevné nervy nebo je hluchý,“ prohodila Kate a sledovala valící se masu saténu.

„Lord Haverstoke měl rozum a před pár lety opustil tenhle svět,“ vysvětlil jí Julien. Litoval, že nevidí pod Kateinu masku, aby vyčetl z její tváře reakci na poznámky zlomyslné hostitelky.

„Pojďme, zlatíčko,“ uchopil manželku lehce za loket, „mám dojem, že jsem zahlédl našeho pána středověkého sídla v celé parádě – i se sekerou.“

„Ach, a tamhle vidím Hugha, Juliene. Tváří se vážně jako na pohřbu a je celý zahalený do černého saténu.“

„Copak já nevypadám vážně?“

„Nebuďte směšný. Samozřejmě že ne. Vypadáte ctihodně, asi jako mladý státník.“

„Díky za to vyznamenání. Jestli někdy přijmu křeslo ve sněmovně lordů, můj první zákon zakáže tiziánové vlasy.“

„Pak počítejte s tím, že nadměrně stoupne spotřeba bílého pudru.“

„Juliene, tak si aspoň nasaď škrabošku, zatřásl s ním Percy. „Vypadáš jako farář přihlížející konci světa.“

„Kate tvrdí, že jí připomínám státníka,“ bránil se Julien. S úsměvem hodnotil Percyho grandiózní vzhled v kabátci ze světle žluté vlny. U pasu se mu houpala ve velkém koženém pouzdře sekera.

„Percy, člověče, vždyť vypadáte jako lapka,“ smála se Kate, když se pokoušel zapůsobit na ni hlubokou úklonou. „Ach, dobrý večer, Hughi.“

„Katharine. Jestli mě paměť neklame máte na sobě šaty Madame de Pompadour. Musím složit poklonu vám i vaší švadleně. Pompadour byla neobyčejná žena.“

Kate při Hughově i Julienově chvále viditelně zrozpačitěla. „Její portrét mě zaujal, Hughi. Ale věřte, že to znaménko krásy mě dost otravuje – strašně svědí,“ řekla rychle.

„Upřímně řečeno, klidně ho vyměním za tu katovu sekeru,“ navrhl Percy a vyčítavě střelil pohledem po Hughovi. „Neměl jsem se od něho nechat přemluvit.“

‚Já že jsem tě –“

„Marchi,“ přerušil Percy užaslého kamaráda, „dovolíš, abych požádal Kate o tanec?“

„Jestli nemá strach o prsty na nohou, nic nenamítám,“ zažertoval Julien.

„Vůbec ne,“ prohlásila Kate.

Percy ji tedy odvedl na parket a záhy zmizeli mezi pestrými tančícími páry. „Tak co, Hughi, dáš přednost duchovnímu nebo státníkovi?“ vyzvídal Julien.

„Vzhledem k problémům prince regenta udržet si schopné politiky, vybral bych druhou variantu a nabídl naše služby.“

„A Percyho bys poslal velet vojsku?“ Hugh potáhl za škrabošku. „Docela by mě těšilo pozorovat našeho dandyho, jak šplhá v tom úboru na koně.“

Julien se tlumeně rozesmál, ale hned netrpělivě zabručel, když koutkem oka zahlédl, že k nim plavným krokem míří lady Sarah. Hugh sledoval Julienův pohled a chřípí se mu zachvělo vztekem. Zamračil se a odměřeně si prohlížel Sarah v jejím Kleopatřině hávu. Uvažoval přitom, zda královninu smrt způsobil brejlovec nebo zmije. Ještě víc ho podráždilo, že lady Sarah bezstarostně opustila hlouček svých obdivovatelů a pluje k nim.

„Netvař se tak zjevně pohrdavě, Hughi. Percy mi říkal, že Sarah se se sirem Edwardem nudí a jestli má v úmyslu zaútočit na svou starou oběť, je třeba to s ní vyřídit.“

Oba muži si pohlédli do očí přes otvory ve škraboškách. Hugh si nebyl Julienovým záměrem příliš jistý, leč cítil povinnost zachovat mír.

„Omluv mě, Hughi, doufám, že se nezdržím dlouho,“ řekl Julien a vykročil Sarah vstříc.

„Drahý Juliene! Jaká škoda, že ses neustrojil za Césara nebo Marka Antonia! Byli bychom dokonalý pár.“ Sarah pozvedla k Julienovi zrak a výmluvně si povzdechla. Dobrý výkon, pomyslel si Julien. Však se Sarah ve své roli už několik let zdokonaluje, nutno však připustit, že začíná být trochu obehraná. Na něho ani trochu nezabrala, považoval ji naopak za hloupou.

„Myslím, že už nemusím vychvalovat tvůj kostým, Sarah, jistě sis vyslechla nesčetné komplimenty. Přepychová královská loď na tebe čeká venku?“ Katein kostým ho sice rozčílil, ale směšná výstřednost vzhledu téhle dámy ho přiměla, aby si její přilnavou tógu prohlédl od shora dolů. „A ty zlaté nehty… skutečně třešinka na dortu pro královský vzhled.“

„A ne?“ podivila se Sarah a koketně naklonila hlavu na stranu. Julienova reakce ji nepřekvapila. Všichni muži jsou stejní. Nakonec, vždyť Julien jen na chvíli zbloudil ve své životní pouti, nic víc. Položila mu nahou paži na rameno a řekla tiše: „Nezatančíte si s Kleopatrou, hrabě z Marche? Celý večer čekala jen na vás.“

„Jestli si to přeješ…“ pokrčil Julien rameny. Objal Sarah kolem štíhlého pasu a zamířili na parket.
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Lady Constance Haverstokeová jiskřícím pohledem sledovala, jak si hrabě z Marche odvádí k tanci lady Ponsonbyovou. Pak spokojeně pronesla ke své společnici, lady Victorii Man-ninglyové: „Neříká se, že noční můry odjakživa přitahuje světlo?“

„Hrabě z Marche by si měl dávat pozor,“ našpulila lady Vic-toria zamyšleně ústa, „jinak si to u manželky zavaří. Tamhle je, ne?“ ukázala na Kateinu vysokou štíhlou postavu v zajetí Percyho ve středověkém mundúru. „Je to velmi hrdá mladá dáma – aspoň se to o ní říká – a jistě nikoli neoprávněně,“ dodala rychle. Najednou si totiž vzpomněla, že ta stará upjatá koza Drummond Burellová si kupodivu Katharine Brandono-vou oblíbila.

Lady Victoria usoudila z pokusu lady Haverstokeové upoutat pozornost na hraběte a lady Ponsonbyovou, že k jejímu uchu pravděpodobně tato informace nedoputovala. Bude jen dobře, pomyslela si Victoria, jestli mladá hraběnka způsobí trochu rozruchu. Ta zmije Ponsonbyová se před společností zaslouženě znemožní. Napadlo ji, zda by přece jen neměla lady Haverstokeové zašeptat do ouška, aby ji dostala do obrazu. „Ale podívejme se, Victorie! March a lady Sarah odcházejí.“

Obě dámy v tichosti sledovaly, jak hrabě odvádí Sarah k vysokým oknům na vzdáleném konci sálu, rozevírají těžké závěsy a vycházejí spolu na balkon.

„Tohle možná není případ noční můry a světla. I vosy se slétají k hrnci medu,“ poopravila teorii lady Haverstokeová s vítězoslavným úsměvem. Dosáhla svého cíle.

„Hrabě March se nechová rozumně,“ byl stručný názor lady Victorie Manninglyové.

„Jak jsi pozorný, milý Juliene… Na parketu se tísnila hlava na hlavě. Toužila jsem po troše čerstvého nočního vzduchu, ale pouze ve tvé společnosti.“

„Opravdu, Sarah?“ V jednom okamžiku Julien cítil, její ruku na svém rukávě a zavanula k němu její pižmová vůně. „Chápu, Sarah, že sir Edward se ti omrzel,“ řekl Julien klidně. „Ty jsi vážně velice nestálá, Sarah. Vždyť se dokáže tak svižně vyhoupnout na koně. Na tebe se tak zkušeně neposadí?“

To bylo od Juliena hrubé, ale nezdálo se, že by se Sarah urazila. „Stýskalo se mi po tobě, Juliene.“ Dívala se na něho s provokativně pootevřenými rty. Přes černý satén večerního obleku cítila jeho pevnou paži a konečky prstů ho pohladila po tváři. „Můj nejdražší… Jak jsi mohl spojit svůj život s tou syrovátkovou tváří?“

„Syrovátkovou tváří, Sarah? Asi sis ji důkladně neprohlédla,“ podivil se.

Pohodila zlatými kudrnami. „Tak dobrá, na holku z venkova je možná docela ucházející, ale přesto je to hloupá, chladná a nezkušená dívka.

„Ano, dívka. Obávám se, že by mi nepřidalo na ctihodnosti, kdyby tomu bylo jinak.“

„Ale jdi, víš dobře, jak to myslím. Vždyť je obecně známo, že –“ Zarazila se, protože jí Julien prudce popadl za zápěstí.

„Tak co… Co je obecně známo?“ zaútočil. Sarah před jeho ledovým tónem couvla. „No, nejde až tak o obecnou známost. Vím to pouze já, Juliene. Vím, že je chladná. Vím, že se svou manželkou nespíš ani ji nenavštěvuješ v její ložnici.“ Mlčel.

Sarah povzbuzené pokračovala: „Dopustil ses omylu, Juliene, že ses oženil s nevinným koťátkem. Děsí ji tvoje vášeň? Právě proto jste se vrátili tak brzy ze svatební cesty, viď?“

V šeru noci nemohla lady Sarah postřehnout, jak Julien zbledl a semknul rty. Domnívala se, že bojuje sám se sebou, aby jí odolal, a koketně se k němu přitiskla, pak ho objala kolem ramen. „Můj nejdražší… Může ti dát tohle?“ Vyhoupla se na špičky a přitiskla své rty k jeho. Oběma rukama mu hrábla do vlasů a přitáhla si jeho hlavu níž.

Percy si osušil čelo batistovým kapesníkem, který se stylově nehodil k jeho vlněnému kabátci, a ztěžka vydechl.

„Prokristapána, Kate, teď budu nejmíň hodinu popadat dech. Certovsky svižná je ta německá hudba. Jeden by se utancoval k smrti – nebo se zmrzačil o tu zatracenou sekeru.“

„Jste báječný tanečník, Percy,“ libovala si Kate a přitom se rozhlížela po Julienovi a Hughovi. „K čertu, to znaménko je ale otrava…,“ škrábala si zlehka kůži kolem, aby zmírnila svědění.

„Ach, tady jste, drahá,“ ozvalo se opodál. Kate i Percy se obrátili k lady Haverstokeové.

„Dokonalý feudál, lorde Blairstocku,“ prohlížela si lady zálibně Percyho. Pak se rozhlédla. „Je zde příliš mnoho lidí, že? Obávám se, aby některé dámy neomdlely.“

„To se může stát, madam,“ souhlasila Kate bez váhání. Věděla, že je slušností složit hostitelce tuto poklonu, poněvadž příliv hostů potvrzuje, jak je karneval v sídle Haverstokeových oblíbenou společenskou záležitostí. Lady Haverstokeová pokračovala spikleneckým šepotem. „Hraběti z Marche to při tanci s lady Sarah náramně slušelo. Některé dámy zklamali, když opustili taneční parket.“

„Opustili taneční parket, madam?“ zeptala se Kate, jako by nerozuměla. Najednou ucítila žaludek až kdesi v krku.

„Nepochybně se zašli osvěžit na čerstvý vzduch,“ dodala lady Haverstokeová s takovým soucitem, že by ji Percy nejraději plesknul po té masité tváři.

„Je zde skutečně „úmorné dusno, lady Constance. K nevydržení…“ Co k čertu má ta zlomyslná bába za lubem? Percy nevěřil, že by Julien provedl takovou nehoráznost.

„Pojďme, Kate, okusíme zdejší excelentní šampaňské,“ vzal ji Percy pod paži a krátce kývl lady Haverstokeová na rozloučenou. „Neposlouchejte ji. Nemá na starosti nic jiného než podněcovat peklo.“

„Opravdu, Percy?“ Kate se zastavila a upřeně se zadívala na zpoceného přítele.

„Panebože. Kate, nebuďte bláhová. Julien je váš manžel a žádný starý záletník, aby obletoval každou hezkou tvářičku.“

„Máte pravdu, Percy, je zde strašné vedro. Omluvte mě na chvíli –“ Slova se jí zadrhla v hrdle, jak se rychle obrátila a chvátala pryč, než Percy začne protestovat.

„Hergot!“ zaklel a nechte zavadil sekyrou o loket nějaké dámy. „Promiňte, madam.“

Když se Kate dostatečně vzdálila od Percyho, měla nejprve v úmyslu najít nějaký klidný kout, kde bude moci zůstat na chvíli sama. Ke svému údivu však zjistila, že ji nohy nesou ke vzdálenému konci sálu k vysokým oknům vedoucím na balkony. Začínalo jí být nevolno, žaludek jako by se jí převracel a v hlavě hučelo. Tiše proklínala fyzickou slabost. Zastavila se a přitiskla si prsty k čelu. Eliza jí příliš utáhla šněrování v pase, teď se jí těžko dýchá a bolí ji břicho. Přejela si rukou po hladkém brokátu, zhluboka se nadechla a když rozhrnovala těžké záclony, uvažovala, co se to s ní děje, že se najednou tak odhodlaně vydala hledat manžela. Teď se dokonce v duchu modlila, aby ho zde našla samotného. Když vystoupila úzkými dveřmi na balkon, jako by ji někdo udeřil pěstí do žaludku. Julien a lady Sarah stáli těsně proti sobě a ona svírala jeho paži. Kate zaslechla zcela zřetelně, jak se ptá: „Děsí ji tvoje vášeň? Právě proto jste se vrátili tak brzy ze svatební cesty, viď?“

Prokristapána, Juliene, vykřikla Kate v duchu. Prosím, prosím… Neviděla manželovi do tváře, ale jeho mlčení ji paralyzovalo.

„Můj nejdražší… Může ti dát tohle?“

Kate přitiskla tvář k okennímu sklu, aby neviděla lady Sarah přitisknutou k Julienovi a její rty na jeho ústech. Najednou se jí zmocnil příšerný vztek a zaťala pěsti. Bez rozmýšlení vykročila vpřed, ale sukní zachytila za kliku a zastavila se. Zuřivě škubla jemnou látkou, ale to se už vztek rozptýlil v pocit bezradnosti a hlubokého zoufalství. Podívala se na své šaty. Jsou to šaty nevěstky, ne? Jaké právo má spustit kletby na hlavu lady Sarah?

Přikryla si dlaní ústa a rychle se dala na ústup. Spěchala do sálu a pak vyklouzla na balkon na druhém konci. V nejzazším koutě se naklonila přes zábradlí a ulehčila si od večeře.

Stála schoulená u zábradlí, kapesníček přitisknutý k ústům a zatínala zuby, aby potlačila další nutkání ke zvracení. Bezmyšlenkovitě si pak upravila záhyby sukně a vyhledala toaletu, kde si vypláchla ústa. Rozhostil se v ní pocit podivné prázdnoty, jako by jí už na ničem nezáleželo. Byla vděčna za tu otupělost a odcizení, protože když ji Julien později našel, povídala si zrovna s mladou matronou v pastýřském převleku a byla schopna pozdravit manžela s naprostým klidem.

„Lady Ridgelowová,“ uklonil se Julien dámě, než se obrátil na manželku. „Má drahá, Percy si stěžuje, že jsi ho opustila u mísy s punčem. Pojď musíme si ho ještě před odjezdem udobřit. Rád jsem vás viděl, lady Ridgelowová.“

Cestou mezi řídnoucími hloučky hostů řekl Julien tiše: „Přesněji řečeno, Percy se rozčiloval nad mým chováním, nikoli vaším.“

„Nad vaším chováním, pane?“ Kate zvedla k manželovi udivený pohled a snažila se předstírat nevinný nezájem. Věděla, že dokáže číst její myšlenky a za žádnou cenu nechtěla dát najevo své zoufalství.

„Ano a nepochybně vám dlužím vysvětlení. Když jsem doprovodil lady Sarah na balkon, věřím, že jsem dal podnět ke klepům. Vy jistě znáte důvod, proč jsem se tak zachoval.“

„Nemám právo soudit vaše jednání, pane,“ řekla, aniž se na manžela podívala. Hleděla strnule dopředu.

„Ale, Kate,“ zamračil se na ni, „od prvního okamžiku našeho setkání mi kladete takové otázky. Proč se mě nezeptáte, proč jsem si zvolil zrovna to místo a tu chvíli, abych srovnal lady Sarah? Jako moje manželka máte plné právo se ptát. Je mi líto, že k tomu muselo dojít, ale ta záležitost je jednou provždy uzavřena.“

Kate pocítila hořkost. Ano, pomyslela si smutně, osobně jsem byla svědkem, jak jste lady Sarah srovnával.
„Vaše mlčení si vykládám jako pochopení nebo žárlivost. Tak jak to je?“ Vzal ji za paži a přiměl ji, aby se k němu otočila.

„Jak říkáte, pane,“ promluvila konečně prázdným hlasem, „dokonale rozumím vašim pohnutkám. Ujišťuji vás, že není potřeba dalšího vysvětlování. Koneckonců jste přece muž.“

„Co to má k čertu znamenat?“

„Nebo snad nejste muž?“

„Hergot, nebuďte směšná.“ Upřeně se jí díval do očí. „Jak si přejete. Dnes jsme spolu ještě netančili. Smím prosit?“

„Ne. Jsem velmi unavená, byl to dlouhý večer. Poznala jsem mnoho lidí a stále jsem jen mluvila a mluvila. Pokud nic nenamítáte, ráda bych odjela domů.“

Pozoroval její bledou tvář. Skutečně vypadala unavená a dost nešťastná. Ale co s tím on má hergot dělat?

Do ložnice se vkrádal nový den, když Juliena probudil pronikavý výkřik. Vyskočil z postele, navlékal si župan a spěchal do vedlejšího pokoje. Kate znovu vykřikla a divoce sebou házela.

Julien se nad ní naklonil, popadl ji za ramena a prudce s ní třásl. „Probuďte se, Kate… Musíte se probrat, máte zase ty hrozivé sny. Jsbu to jen sny. Probuďte se, drahá.“

Celé její tělo se křečovitě otřáslo a s námahou otevřela oči. Nad ní se skláněl Julien s rozcuchanými vlasy, strništěm, v šeru ložnice nepřirozeně bledý. Nesouhlasně vykřikla, když s ní znovu zacloumal.

„Zase ta noční můra. Bože, jak ji nenávidím. Je hrozné, když nevím, co tam je, nic nevidím, vím jen, že tam číhá zlo.“ Vymotala se z přikrývek a zpocenýma rukama si odhrnula vlasy z čela, vrhla se Julienovi kolem krku a přitiskla se k němu. Současně se jí zjevila tvář lady Sarah. Padla zpět na polštář a odvrátila hlavu.

Juliena manželčina reakce překvapila. Doposud mu dovolila držet ji v náruči, kdykoli ji trápily zlé sny. Pomalu se napřímil, couvl a automaticky začal urovnávat přikrývky. Viděl, jak se Kate chvěje. „Drahá,“ řekl tiše. Neodpovídala, a tak se opatrně posadil na kraj postele. Nechtěl ji zbytečně lekat, spokojil se tedy s tíživým mlčením, jen s obavami pozoroval její odvrácenou tvář. Pomalu se uklidňovala a začala pravidelně dýchat.

Konečně se na něho podívala. „Děkuji, pane, že jste mě probudil,“ řekla. Chraptěla a každé slovo znělo suše, jako podzimní listí opadávající z korun stromů. „Zůstanu u vás, ano?“ Něžně se dotkl její tváře. Prudce uhnula, jako by jí ten dotek byl odporný nebo se ho bála. „Ne! Ne, pane. Jsem v pořádku. Je mi líto, že jsem vás probudila. Odpusťte, už se to nebude opakovat.“

„K čertu, to už by stačilo, Kate,“ rozčílil se. Viděl, jak zavřela oči. Kate si přála uniknout před Julienem, před celým světem. Pohroužila se do tmy a cítila, jak se propadá do osamělé prázdnoty. Slyšela, jak vstal, cítila, že stojí u lůžka a pozoruje ji. Panebože, co si asi myslí? Vrátí se k lady Sarah? Co udělá? „Dobrou noc. Víte, že stačí zavolat a přijdu za vámi.“ Neodvážila se promluvit, proto jen strnule ležela, dokud jeho kroky nedozněly. Pak otevřela oči. Po tváři jí stékaly horké slzy. Snažila se poskládat útržky snu, ale jako vždy jí unikal a rozplynul se v nejasné stíny kdesi v hloubce vědomí a čekal, až nastane chvíle, kdy se zase vynoří. Věděla, že se těch představ nikdy nezbaví. Koncem přikrývky si osušila slzy.

Spánek nepřicházel, a tak vstala, vklouzla do pantořlíčků a odešla k oknu, kde se schoulila do lenošky a tvář přitiskla k modrému brokátovému závěsu. Tam ji také ráno našla komorná Eliza.
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„Ty ses opravdu zbláznil, Juliene, a nebýt můj přítel – a lepší střelec – vyzval bych tě na souboj.“

Hugh se tvářil stejně rozzlobeně, jen to nedával najevo. Zachovával si chladný s nehybný výraz. „Já bych mu sekundoval – kdyby ovšem byl lepší střelec,“ promluvil konečně.

Všichni tři stáli před klubem White’s, pláště zapnuté vysoko ke krku, aby se chránili před ostrým zimním větrem.

„Muselo ti přece dojít, že Constance Haverstokeová se chytí první příležitosti, aby mohla Kate naočkovat proti Sarah. A ty, hlupáku, se s ní ještě před očima všech vznášíš na parketu!“ vzrušoval se Percy. Zmlkl však, když mu poryv větru málem sfoukl z pečlivě napomádovaných kudrn bobrovku. V poslední chvíli si ji přidržel.

„Je to pravda, Juliene,“ přidal se Hugh. „Kate je velice mladá a měl sis uvědomit, že se o tvém románku se Sarah dozví. Zkus se trochu vžít do jejích pocitů.“

„Kate mě ujistila, že mé jednání pochopila,“ namítl Julien, ale věděl, že to není pravda a že manželce nechte velice ublížil.

„Kromě toho že je mladá, je také hrdá.“

Julien bezradně rozhodil ruce. „Dobrá, dobrá, tak už oba přestaňte. Citýrujete mě, jako by Kate byla vaše sestra,“ dodal se sarkasticky zvednutým obočím. „Než jste se do mě pustili, chtěl jsem vám říct, že v pátek mám v úmyslu s Kate opustit Londýn. Odjedeme na St. Clair. Jste spokojeni?“

„A Sarah?“ zeptal se Percy. Kamarádova chladnokrevnost ho nezarazila.

„S touhle dámou si už nemusíte dělat starosti.“

„Ach tak! Takže se nám snažíš napovídat, žes ji odvedl na balkon a domluvili jste se?“

Julien prudce obrátil hlavu k Percymu. „Zdá se, že si toho všichni všimli, co?“

„Propánakrále, Juliene, možná jsi přišel o zdravý rozum, ale Kate ne. Jak jsem ti řekl už včera večer, lady Constance jí zásobila informacemi a viditelně jí to působilo radost. Čarodějnice stará…“

Juliena přešel vztek, když si vzpomněl na ráno. Kate ležela tak zamlklá a vzdálená… Podíval se na přítele a řekl tiše: „Ta záležitost je vyřešena. Nemusíš mě vyzývat na souboj, Percy,“ dodal s náznakem úsměvu. „Když jste mi sdělili, jaký jsem idiot, pánové, navrhuji, abychom si dali skleničku sherry.“

Je zvláštní, uvažoval Hugh, když jim lokaj v šatně White’s odebral svrchníky, jak po Julienově svatbě život zvážněl. A pohled na Percyho, rozzlobeného kvůli něčemu jinému než jeho vlastní zájem, vzbudilo v Hughovi podezření, že přítel ví víc, než prozradil ráno, když k němu vtrhl do bytu jako uragán těsně před snídaní. Hugha rázem přešel hlad. Úkosem teď pozoroval Juliena. Kolem úst a očí se mu objevily jemné vrásky vyvolané patrně nervozitou a napětím. Nakonec usoudil, že Julien je stejně uzavřený a hrdý jako Kate a svá soužení nikomu nesděluje.

Vypili sherry ve stísněném mlčení. Hughovi připadala skoro bez chuti.

„Atmosféra by se dala krájet,“ procedil George před mladým lokajem Macklesem, který zrovna dostal vyhubováno od pána. George si přitom diskrétně zakryl ústa rukou v bílé rukavici, aby někdo z panstva náhodou nic nezaslechl.

„Nejde ani tak o Jeho Milost,“ usoudil Mackles po chvilce přemítání, „jako o paní hraběnku. Plouží se po domě jako bez života, bledá jako stěna, mlčí. Však víš, co mám na mysli.“ Kradmo pohlédl ke dveřím jídelny, kde panstvo snídalo, vděčný, že jsou dveře zavřené.

George pochopil velmi dobře, co komorník myslí, ale současně si byl vědom, že by on ve svém postavení majordoma neměl zapřádat takové hovory. „No, nic si z toho nedělej, chlapče,“ uzavřel konverzaci formálně a podíval se příkře na nešťastného Macklese. „Pomoz Elize se zavazadly Její Milosti. Hraběcí pár odjíždí záhy po snídani.“

Za dveřmi ranní jídelny seděl Julien proti své zamlklé manželce. „Nesníte aspoň trochu vajíček, drahá? Do oběda je ještě dlouho.“

Se skloněnou hlavou přikývla. Dnes ráno jí vůbec nebylo dobře a obávala se, že z míchaných vajíček se jí cestou udělá nevolno. Ale nechtěla dát před manželem najevo svůj stav, a tak vložila do úst sousto. Se zavřenýma očima ho rozžvýkala a polkla.

„Ty šaty vám velice sluší… Madame Giselle?“ zajímalo Juli-ena.

Kate zase jen přikývla. Osobně byla toho názoru, že holubicí šeď jen zdůrazňuje její bledost a tmavé kruhy pod očima. Šaty považovala za staromódní a připadala si v nich doslova sinalá. Vyndala je ze šatníku navzdory Elizině nesouhlasnému mlaskání.

„Jak dlouho zamýšlíte pobývat na St. Clair, pane?“ otázala se. Neušlo jí, jak se Julien mračí nad její téměř nedotčenou snídaní.

„Jak dlouho si budete přát, ale přinejmenším do nového roku. Víte, že záleží na vašem rozhodnutí.“

Vrhla na manžela nedůvěřivý pohled, ale souhlasně kývla. Vzpomněla si, jak donedávna žádné její přání nebo argument neovlivnily jeho rozhodnutí. O odjezdu na panství St. Clair se vlastně dozvěděla teprve před dvěma dny.

Za pár minut se hrabě a hraběnka z Marche chvatně loučili se služebnictvem shromážděným v mramorové hale.

„Šťastnou cestu, Vaše Milosti,“ popřál jim George důstojným tónem majordoma, když vyprovázel pár k východu.

„O návratu tě včas zpravím, Georgi,“ řekl Julien.

Kate pohlédla k otevřeným dveřím kočáru s úzkostí. „Jeď svižně, Davie,“ zaslechla, jak Julien nařizuje kočímu, „na oběd se zastavíme v hostinci v Bramfordu.“

„Ano, pane,“ řekl David a švihácky pánovi zasalutoval. Pak se úsměvem rozloučil s Bladenem, který manžele na jejich cestě tentokrát nedoprovázel.

Julien pomohl Kate nastoupit a podal jí dvě kožešinové přikrývky na nohy. Potom se sám svižně vyhoupl do kočáru a poklepal holí na střechu, což byl signál pro kočího, že může vyjet. Poté se ještě vyklonil z okénka, aby se ujistil, že i druhý kočár, v němž cestovala Eliza s Timmensem, se dal do pohybu.

Konečně se spokojeně opřel a natáhl dlouhé nohy do protějšího rohu. „Není vám zima, drahá?“

„Ne, hrabě z Marche,“ odpověděla Kate, aniž k manželovi obrátila hlavu.

„Proč najednou taková formálnost, zlatíčko? Mám vás snad oslovovat hraběnko z Marche!“
Pozorovala, jak Grosvenor Square zvolna mizí z dohledu, a pak dodala s nuceným úsměvem. „Jak si přejete. Se vším tím služebnictvem, které zaměstnáváte ve svém domě, mi připadá vhodnější oslovovat vás plným titulem než jen Juliene.“
„Je to rovněž vaše služebnictvo,“ připomněl jí Julien a upřeně se na ni zadíval.

„Tak dobře. Jak si přejete, Juliene.“

Začátek není zrovna slibný, pomyslel si ponuře a koutkem oka pozoroval manželku.

Když kočár kodrcal přes Hounslow Heath, prohodil: „Neutěšená pustina, viďte?“ Viděl, jak se rozhlíží po šedivé krajině zahalené těžkou mlhou. „Oblíbené místo pro naše nejslavnější lapky. Stále se tu občas objevují. Před pár lety si počíhali i na mě.“

„Okradli vás?“ vyhrkla Kate nevěřícně.

„Ne tak docela. Poslal jsem na ně žoldáky. Dva z nich dopadli a třetímu se s kulkou v rameni podařilo uprchnout,“ uchechtl se. „Měla jste vidět Davieho, jak se po banditech hrdinně oháněl mušketou.“

„Ale nezranili Vás…“

„Kdepak. Jen jsem se opozdil na večeři lady Otterlyové.“ Nedodal už, ze jeho společnice propadla hysterickému záchvatu.

„To musel být úžasně vzrušující zážitek,“ usoudila Kate, jako by záviděla. „Já jsem se s lesními bandity nikdy nesetkala.“

„Je to nechutná verbež. Není na nich nic romantického, jak je popisují romány.“

Kate se zachvěla.

Julien se naklonil a upravil jí přikrývky. „Není vám chladno?“

Odtáhla se. „Ne, ne, jen jsem si vzpomněla na Harryho. Doufám, že je v pořádku.“

Kočár se kymácel po nerovném terénu cesty. Kate zavřela oči, zatínala zuby a modlila se, aby ji přešel nápor nevolnosti. „Juliene, zastavte na chvíli prosím. Ach, bože, je mi špatně,“ zaúpěla nešťastně.

Stačil jeden pohled na bílý obličej a Julien rázně zaklepal koncem hole na střechu kočáru. Ten okamžitě zastavil a Julien vyskočil. „Podejte mi ruku. Rychle,“ pobízel Kate.

Kate se zapotácela, kapesníček přitisknutý k ústům. Julien ji pevně uchopil kolem pasu a snesl na zem, na okraj cesty. Opřela se o něho celou vahou, protože se jí prudce zatočila hlava. Pomohl jí pokleknout, přitom ji stále pevně držel kolem ramen. Začala prudce zvracet. V duchu se proklínal, že ji nutil snídat. Konečně křeče povolily. Sundal jí klobouček, aby si mohla hlavu položit na jeho stehno, pak ji přikryl svým pláštěm.

„Pane,“ ozval se diskrétně Davie, „Její Milosti by možná prospěla kapka brandy.“

„Díky, Davie, to bude ta pravá medicína,“ vzal si Julien s úsměvem od kočího malou baňatou lahvičku. Navlhčil svůj kapesník a otřel Kate ústa. „Tohle vám prospěje, drahá.“ Kate se zastyděla za svou slabost, ale manželův klid ji ukonejšil.

Unaveně zvedla hlavu a dovolila, aby jí přiložil lahvičku ke rtům. Polkla velký doušek a vzápětí měla pocit, že jí silná lihovina zažehla v útrobách oheň. Žaludek se v prvním okamžiku té nezvyklé dávce vzepřel, ale vzápětí se zklidnil. Kate cítila, jak se jí ulevilo.

Byla však tak zesláblá, že ani neprotestovala, když ji manžel uchopil do náruče a odnášel do kočáru. Tam si ji posadil na klín, aby se mohla hlavou pohodlně opřít o jeho hruď.

„Je Její Milost schopna pokračovat v cestě, pane?“ naklonil se Davie starostlivě do otevřených dveří.

Julien se snažil odhadnout čas k nejbližšímu hostinci. „Jak jsme daleko od Carresfordu?“ zeptal se.

„Asi míli, pane.“

„Výborně. Tam je hostinec White Goose a myslím, že hraběnka by si měla před další cestou odpočinout. Jeď pomalu, Davie,“ upozornil kočího a přitáhl si Kate blíž.

Opřela se hlavou o Julienovu hruď. Mezi přívaly otupující slabosti přemítala, že snad nemůže být větší ostuda, než když se člověku udělá nevolno v přítomnosti druhých.

„Proč jste mi neřekla, že je vám zle?“ ptal se Julien.

„Je to jen chvilkový stav, nic vážného,“ ujišťovala ho.

On se však přesto nedokázal zbavit pocitu vlastní viny, že mu hned ráno nebyla nápadná manželčina bledost a nezvyklá zamlklost. Zamračil se. Proč mu k čertu Eliza nic neřekla?

„Mohli jsme odjezd odložit.“

„Ach, ne. Nechtěla jsem zůstat v Londýně.“ Julien cítil, jak strnula.

„Uklidněte se, drahá, na tom přece nezáleží.“ Zlehka jí položil bradu na temeno hlavy. „Jestli vám do odpoledne nebude líp, pošlu Davieho do Londýna pro lékaře.“

„To prosím ne, Juliene. Uvidíte, že se sám dohromady. Nechci vám působit nepříjemnosti.“

„To není žádná nepříjemnost. Jste moje manželka a chci, abyste byla zdravá.“

Povzdechla si a už mlčela.
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White Goose byl starodávný cihlový hostinec usazený v jilmovém lesíku hned za vesnicí. Hostinská očividně nebyla zvyklá přijímat ve svém skromném domě tak vznešené hosty a nervózně si otírala ruce o zástěru. Energicky se pustila do svých povinností a mávnutím ruky přivolala své dva syny.

„Rychle, Wille, otevři bránu, ať kočár vjede do dvora.“ Asi sedmnáctiletý robustní mládenec okamžitě odchvátal splnit rozkaz.

Julien s Kate v náruči opatrně vystoupil. „Davie, až ustájíš koně, hlídej druhý kočár, aby nám neujeli,“ nařídil vozkovi.

„Tudy, pane,“ spěchala paní Micklesfieldová k otevřeným dveřím do hostince. Julien musel sklonit hlavu pod nízkým, časem a kouřem zčernalým krovem.

„Potřebuji pokoj pro manželku,“ řekl a rozhlížel se po šeré, ale příjemně teplé chodbě. Doufal, že v matraci nebude otravný hmyz.

Na to, že byla statná žena, pohybovala se paní Micklesfieldová neobyčejně hbitě. Vyběhla po dřevěném schodišti a uvedla hosta do vzorně čisté ložnice vybavené pouze postelí a starožitným dubovým sekretářem.

Kate si nepřála Julienovu asistenci. Jakmile ji položil na postel, upřela na něho výmluvný pohled. Překvapilo ji, když viděla, jak se tváří ustaraně, očekávala totiž výraz podrážděnosti, že tak nepříjemně narušila průběh cesty. Upravil jí polštář. „Tak, drahá, paní…?“

„Paní Micklesfieldová, pane.“

„Ano, paní Micklesfieldová vás svlékne a uloží k odpočinku. Přijdu se na vás podívat.“

„Jak si přejete, Juliene. Za pár minut se zcela zotavím.“

„Tvrdohlavá Kate,“ stiskl jí ruku a odešel.

Zanedlouho už odpočívala pod měkkou duchnou.

„Děkuji, paní Micklesfieldová. Už je mi mnohem líp.“

„To bych řekla, madam. Odpočívejte a já vám za chvíli přinesu horkou kuřecí polévku. Ta vás zcela jistě postaví na nohy.“

Kate se sice bála něco sníst, ale v té chvíli byla příliš zesláblá na to, aby protestovala. Zavřela proto oči a snažila se přemlouvat roztřesený žaludek, aby se už konečně uklidnil.

Julien vešel do výčepu právě ve chvíli, kdy se hostinská chystala vynést nahoru podnos s jídlem.

„Ach, pane, vaše manželka je utrmácená, ale já ji dám rychle dohromady,“ zazářila paní Micklesfieldová mateřsky.

„Ale jídlo, paní Micklesfieldová? Manželka před chvílí zvracela.“

„To je pochopitelné, pane. Žena v jejím stavu musí být silná. To kodrcání kočáru jí jistě neprospělo. Něco sní a hned jí bude líp.“

„Žena v jejím stavu!“ nechápal Julien.

„Dovolím si Vaší Milosti gratulovat,“ dodala paní Micklesfieldová srdečně. „Ale popravdě řečeno, vzácný pane, neměl byste Její Milost v době těhotenství vláčet po kraji.“

Julienovi chvíli trvalo, než jeho mozek přijal tu podivnou informaci. Kate těhotná! Náhle si připadal jako protagonista v bizarní hře, kde paní Micklesfieldová je obecenstvem a on bohužel zapomněl další větu.

Před očima se mu promítly všechny nedávné peripetie. Ztěžka se opřel o dveře a v nevýslovném úžasu zíral na paní Mic-klesfieldovou. Větší ironii už nemůže v životě zažít. Jeho manželka je těhotná s německým násilníkem, jímž je on osobně. Současně však pociťoval jistý stupeň mužské pýchy a hned si vzpomněl na své lehkovážné prohlášení před tetičkou Mary Tolfordovou, kdyji ujistil, že za rok zplodí dědice. Jeho jednočlenné obecenstvo ho navrátilo do reality.

„Mám to jídlo zanést Její Milosti sama, pane?“ zeptala se domácí.

„Ne, paní Micklesfieldová, obsloužím hraběnku sám.“ Napadlo ho, že Kate asi neví, že je těhotná. „Paní Micklesfieldová,“ začal velmi opatrně, „nezmínila jste se před manželkou o jejím stavu, viďte?“

„Proč, pane? Předpokládala jsem –“

„Výborně, to jsem rád. Víte, hraběnka si na svůj požehnaný stav ještě nezvykla a ty časté nevolnosti ji znervózňují. Nerad bych, aby se dnes znovu rozrušila.“

Paní Micklesfieldová zamyšleně přikývla, ale nechápavě kroutila za odcházejícím hrabětem hlavou. Množení je koneckonců množení, naprosto přirozený úkaz. Vzpomínala, jak snadno vyklouzlo na svět jejích pět dětí. Jenže šlechta je svérázná, uzavřela přemítání cestou do kuchyně, kde v hrnci bublalo kuře a čekalo na její asistenci.

Julien se přede dveřmi pokoje zastavil a zaváhal. Kate naprosto jistě neví, že je těhotná, kromě toho se už na samém začátku jejich známosti nechala slyšet, že nic takového v životě nepřipustí. Propánakrále, jak to může nevědět, když neměla měsíční cyklus? Na druhé straně… Je nešťastná a ty děsivé sny… Rychle spočítal, kolik uplynulo dnů od onoho nešťastného odpoledne ve Švýcarsku. Kate možná už za týden pochopí, že čeká dítě. Nezbývá mu mnoho času…

Nasadil účastný výraz a lehce zaklepal. Když vešel, právě si duchnou zakrývala nahá ramena. Pozorně se na ni zahleděl. Čekal, že jí těhotenství nějak vyčte z tváře, ale nezaznamenal žádnou změnu. Možná jen poněkud zhubla.

„Tak, drahá manželko, paní Micklesfieldová byla tak laskavá a připravila vám jídlo. Prý vás okamžitě posílí.“ Položil podnos vedle Kate a,sáhl po malém plédu. „Nechcete si to přehodit přes ramena? Nerad bych, abyste se nachladila.“

Váhavě se posadila a poslechla. Pak se obrátila k Julieno-vi a poznamenala překvapeně: „Víte, je to divné, ale dostala jsem příšerný hlad. Tuhle nemoc jsem ještě nikdy neměla. Má zvláštní projevy.“

Ach, bože, pomyslel si. Nejraději by Kate sevřel v náruči a oznámil jí, že s ním čeká dítě, ale raději jen strčil ruce do kapes. Nejprve ji musí dopravit ve zdraví na panství St. Clair. Pak navštíví sira Olivera, což ho již teď znechucovalo. Byl ale přesvědčen, že je potřeba zjistit, co zlého Kate v dětství prožila. Jedině když pozná, jaké trauma si odnesla do života, může se těch strašných snů zbavit.

Kate spořádala jídlo do posledního sousta a se spokojeným výrazem vracela Julienovi podnos.

„Chudák Francois by nepřežil, kdyby viděl, jaké množství jste snědla,“ zažertoval Julien.

„Ten zničí každé jídlo těmi svými cizokrajnými omáčkami. Myslím, že by se mohl od paní Micklesfieldové ledacos přiučit.“ Jak je možné, že se k sobě s Julienem chováme tak přirozeně? napadlo ji.

Julien přistoupil k oknu a zadíval se do ponurého odpoledne. Začalo lehce mžít a tenké stružky deště stékaly po okenních tabulích.

„Juliene, nebudete mě teď považovat za hypochondra jako svou matku, že ne?“

„Odpočinek po takové nevolnosti se nedá považovat za výmysl,“ ujistil ji Julien.

„No, já už se totiž cítím úplně fit, a jestli souhlasíte, můžeme pokračovat v cestě na St. Clair.“

Opravdu se jí vrátila barva do tváře a dokonce se tam objevily ty její rozkošné dolíčky.

„Přiveďte prosím paní Micklesfieldovou, mohu se obléci.“

Neuplynulo půl hodiny a Julien pomáhal své těhotné manželce do kočáru. Navzdory dešti vystrčila ruku z okna a s úsměvem mávala paní Micklesfieldové i jejímu rozesmátému synovi Willovi na rozloučenou.

Nyní to byla pro změnu Kate, která pobízela Juliena, aby přenocovali až v Hucklesthorpe.

Julien by sice vyjel raději hned po snídani, ale po včerejší zkušenosti chtěl manželce dopřát chvíli, než se jí žaludek po snídani dostatečně uklidní. Nezdálo se, že by si všimla lehkého jídla, které pro ni objednal, nebo pozdějšího odjezdu. Promyšlená změna v programu je oba odměnila tím, že Kate celý den netrpěla nevolností.

Už dávno se setmělo, když kočár konečně odbočil z hlavní cesty do dlouhé jilmové ale je vedoucí k panství St. Clair. Man-nering je neočekával, ale Julien věděl, že pokoje budou příjemně vytopené a za hodinu po příjezdu se začne podávat večeře.

„Můj pane a paní, rád vás zde opět vidím.“ Mannering otevřel dokořán vstupní dveře. „Ach, lady Katharine, vítejte jako paní St. Clair. Taková pocta… Taková pocta. Dovolte mi poblahopřát vám, pane. Bože, je už tak pozdě. Jestli Vaše Milost dovolí, doprovodím vás do salonu a oznámím váš příjezd paní Cradshawové.“

„Ať si s večeří nedělá velké starosti, postačí něco malého.“

„Doufám, že nebudeme na jídlo dlouho čekat,“ řekla Kate. Sundala si rukavičky a hodila je na stolek ke kloboučku.

„S tím si nedělejte nejmenší starosti,“ usmál se Julien. Znal Manneringa a věděl, jak v případě nutnosti dokáže postavit veškeré služebnictvo do pozoru, sekýrovat a komandovat či vyhrožovat, když se nesnaží podle jeho představ.

Poté, co majordomus diskrétně zažehl v krbu oheň, Julien se posadil vedle krbu naproti manželky a natáhl nohy blíž k ohni. Jako při každé návštěvě i nyní ho naplnil v domě předků pocit spokojenosti a klidu.

„Zdá se mi, jako bych sem odjakživa patřila,“ řekla Kate spíš pro sebe než Julienovi a zadumaně hladila hladký purpurový brokát na opěrce křesla.

Julien ohrnul nabírání manžet přes zápěstí a zahleděl se na pečetní prsten s velkým rubínem na pravém prsteníku. „Zdá se, že se na St. Clair cítíte víc jako doma než u otce.“

„Asi ano. Nepochybně vypadám teď elegantněji než ta chudobná, mizerně oblečená dívka z Brandon Hall.“ Na okamžik se zarazila a zamračila se. „Juliene, snad nepojedeme navštívit sira Olivera… Upřímnost není jeho vlastnost a jistě o naši návštěvu nestojí navzdory vašim guinejím, které teď střeží v kapse.“

Připomněla tím Julienovi nevyhnutelnou návštěvu u sira Olivera. Ať už dopadne jakkoli, ví předem, že nebude srdečná. Je víc než pravděpodobné, že sám sir Oliver přeruší s hraběcím párem styky. Julien poposedl v křesle a přehodil si nohu přes nohu. „Vyčkáme, co přinesou nejbližší dny, ano? A pokud jde o tu mizerně oblečenou dívku, jak ji nespravedlivě nazýváte, dokázala, že je bystrá a nezničitelná. Nikdy nezapomenu, jak jste mě ohromila těmi kalhotami. V kombinaci s koženým kloboukem a rybářským prutem nebo pistolí jste byla prostě neodolatelná.“

Na rtech se jí mihl úsměv a Julien si byl jist, že nebýt přítmí, mohl by obdivovat i dolíčky na jejích tvářích. „Doufám, že aspoň připustíte, Juliene, že jsem vás totálně vyvedla z míry.“

„Přijmete výzvu k souboji? Pochopitelně v kalhotách a plné výzbroji…“

„Jedině když najdu ten starý klobouk. Ale, Juliene, je docela možné, že se dotknu vaší mužské pýchy. Dokážete se vyrovnat s porážkou od ženy?“

„Další z vašich sladkých dívčích snů,“ nenechal se. „Nic než sen…“

„Vaše večeře, pane,“ oznamoval Mannering. V patách mu kráčel sluha prohýbající se pod tíhou dvou velkých podnosů s jídlem.

Kate se právě usazovala k malému stolku, aby si pochutnala na pečeném kuřeti a teplém chlebu, když zaslechla, jak si Mannering odkašlal a informoval Jeho Milost, že druhý kočár měl poruchu. „Zlomila se náprava, pane. Zůstali v Tortlebendu a potrvá několik dnů, než kočár opraví.“

Julien se obrátil ke Kate. „Doufám, že přijmete péči paní Cradshawové, než se Eliza vrátí z nucené dovolené,“ řekl.

„Vůbec mi to nevadí.“ Upřímně řečeno pocítila dokonce úlevu. Zdálo se jí totiž, že Eliza někdy viděla příliš mnoho.

„Pokud jde o práce, které jste nařídil, pane, minulý týden je dokončili. Dovolím si tvrdit, že tesaři odvedli prvotřídní práci. Nikdo nepozná, že původně ty pokoje nebyly propojeny.“

„O čem Mannering mluvil?“ zbystřila Kate, když majordomus odešel.

„Nařídil jsem, aby naše ložnice spojili dveřmi, to je všechno,“ odpověděl Julien jakoby nic a předstíral, že se věnuje své porci kuřete.
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„Přijel hrabě z Marche, pane. Čeká v přijímacím pokoji.“

Sir Oliver nechal obouvání vysoké boty a vzhlédl k Filbero-vi. „Opravdu?“ Hluboké rýhy kolem svěšených koutků úst se pozvedly v pobaveném úsměvu. Pak si sir Oliver plivl do dlaní a uhladil si rozčepýřené šediny.

Filber rychle sklopil zrak, aby si pán nevšiml jeho znechuceného výrazu při pohledu na ten zlozvyk.

Sir Oliver vstal, popadl kravatu pohozenou na komodě a ledabyle si ji uvázal. Pak letmo zhodnotil svůj vzhled v zrcadle a zjevně spokojený se obrátil ke dveřím. „Jdeme, Filbere. Nechceme přece nechat mého význačného zeťáč-ka čekat. Takový hrdý mladý muž… Ano, velmi hrdý. Myslím ale, že už mu spadl hřebínek. Dneska bude jistě stát pevně na zemi,“ zakrákal sir Oliver a poplácal Filbera po zádech. –

Z chování sira Olivera bylo znát potlačované vzrušení. Filber poněkud znervózněl, obzvlášť po té podivné poznámce na adresu hraběte z Marche.

Kolem deváté ráno se jeho pán obyčejně nacházel v té nej-rozmrzelejší náladě. Také mu přišlo divné, že nepřijela lady Katharine. Ne že by ji Filber za to odsuzoval, sám věděl nejlíp, jak nelidský otec s děvčetem zacházel.

„Jeho Milost je nesmírně laskavá, že nás poctila vzácnou návštěvou, co říkáš, Filbere? Obzvlášť když je tak ponurý den. Chladno jako v zimě, nemyslíš?“

Filber zrychlil krok a scházel ze schodů před svým pánem. Napadlo ho, že hrabě se dnes chová zcela jinak než zpočátku. Je velmi vážný, dokonce jakoby duchem nepřítomný. A proč by už neměl být hrdý?

Filber otevřel dokořán dvoukřídlé dveře přijímacího pokoje. „Sir Oliver, pane,“ ohlásil.

„Jak rád vás vidím, drahý pane…“

Velmi zdvořilé přivítání, přemítal Filber, když sir Oliver kolem něho přešel do pokoje a pečlivě za sebou zavřel.

Julien se odvrátil od okna a na pozdrav svého tchána pouze přikývl. Nepohnul se ani o krok, aby přijal podávanou ruku.

Sir Oliver si zeťovy odměřenosti ani nevšiml. Vlastně se stále usmíval od ucha k uchu a mnul si ruce. „Chladno, že, pane?“

Když se nedočkal odpovědi, pokračoval: „Chcete přejít rovnou k věci, nemýlím-li se. Výborně. Trvalo vám dlouho, než jste přijel, pane. Popravdě řečeno očekával jsem vás mnohem dřív. Neposadíte se?“

Julien si tchána změřil prázdným pohledem, dalo mu však práci, aby potlačil znechucení. Nejraději by toho starého mizeru uškrtil. „Ne, děkuji,“ odpověděl stroze. „Ale vám možná prospěje, když se posadíte,“ dodal.

„Pokud vám to nebude vadit…“ Sir Oliver si nacvičeným pohybem nadzvedl cípy saka a usadil se do omšelého křesla. „Ach, jak skvěle vypadáte, pane… Co říkáte na to chladné počasí?“

„Nepřišel jsem s vámi diskutovat rozmarech počasí, ale to jistě víte.“

„Jak se daří mé drahé, předrahé dceři? Je zdravá a šťastná? Nebudeme obíhat kolem horké kaše, pane. Právě ona je důvod, proč jste mě navštívil, nemýlím se?“

„Katharine se těší výbornému zdraví. A jak říkáte, právě kvůli ní jsem za vámi přijel.“

Sir Oliver odvrátil pohled od zeťovy ledové tváře a s úsměvem předstíral, že si prohlíží články prstů.

„No, drahý hochu, v předmanželské smlouvě nebyla ani zmínka o právu vrátit poškozené zboží, ačkoli připouštím, že jinak jste myslel úplně na všechno. Když jste s ní poprvé spal, šokovalo vás to zjištění, co? Čekal jste něco jiného.“ Zvedl hlavu a měřil si Juliena zlomyslným pohledem. Uchechtl se. „Řekl jsem to jasně, pane hrabě? Docela se divím, že se jí daří dobře. Copak jste jí nedal zasloužený výprask? A nedožadoval jste se od ní přiznání, kdo byli předchozí milenci?“

Julien se zhluboka nadechl, aby ovládl záchvat vzteku. Chtěl udělat přesně to, co předpokládal tenhle starý mizera. Byl skutečně takový hlupák? Ještě teď ho sžíral pocit neodpustitelné viny, jenže tím situaci nevyřeší. „Nepřišel jsem k vám řešit Katharininu nevinnost a bezúhonnost,“ změřil si sira Olivera pohrdavě. „Žasnu, když si uvědomím, že je vaším potomkem. Uvědomujete si, že hovoříte o vlastní dceři? Kdyby to metodistická církev dovolovala, navrhoval bych, abyste zpytoval svědomí a zkoumal vlastní prohnilou a zbloudilou duši. Bože, jaká vy jste zrůda…“

„Co si to dovolujete, vy arogantní –“Ach, neříkejte mi, že jste s ní nespal a nevíte, že je courá. To vám nikdy neuvěřím!“ Sir Oliver vyskočil z křesla, tvář zkřivenou zuřivostí. „Krucinál, posaďte se!“ udeřil na něho Julien. Sir Oliver klesl poslušně zpět do křesla. Julien se posadil naproti, sevřel opěrky křesla a naklonil se těsně k jeho tváři. „Tak a teď mě poslouchejte, vy nechutný pánbíčkáři. Podle všeho jste tušil, že přijdu. Dokonce jste se ve své zvrhlosti těšil, až mi do tváře vychrlíte svou zášť. Copak jste opravdu věřil, že vám vrátím zavrženou a zneuctěnou Katharine?“

Pomalu se narovnal, blízkost toho muže mu byla odporná.

Tvář sira Olivera byla ještě brunátná vztekem, ale pohled měl již opět ostražitý a začal si zamyšleně olizovat rty. „Tak proč jste přijel, když mi nevezete tu malou couru a neprosíte, abych ji vzal zpátky?“

V tom okamžiku se Julien musel silně ovládat, aby ho neu-deřil. Neustále si opakoval, co se potřebuje dozvědět, a ostatní je vlastně vedlejší.

„Konečně můžeme přistoupit k věci,“ konstatoval. Opřel se zády o krbovou římsu a zabodl do sira Olivera pronikavý pohled. „Je vám předpokládám známo, že Katharine si nepamatuje přesně na své znásilnění a vaše zacházení s ní po té události. Věděl jste, že se z toho traumatu nezotavila a doposud ji sužují zlé sny a zmatené představy? Zdá se, že je blízká rozřešení těch děsivých vidin, přesto trpí smrtelnou úzkostí a strachem. Přišel jsem za vámi proto, abych se dozvěděl celou pravdu a pomohl jí vyrovnat se s tím strašným zážitkem.“

Sir Oliver už nedokázal ovládnout krutou zášť vůči dceři a vybuchl: „Vy zaslepenče! Ještě ji braňte a důvěřujte bezbrannému dítěti! Tropí si z vás blázny… Ano, ano, drahý hrabě. No, povím vám, že je odjakživa courá. Ty divoké zelené oči, rudá hříva… Ztělesnění Satana. Bože, jak ta zostudila mě i mou manželku už tím, že vůbec spatřila světlo světa. Matka, zaslepená láskou, neviděla v dceři pekelnou hříšnici a dovolila jí předvádět ty odporné triky po celém okolí. Ach, ano, vzpomínám si přesně na den, kdy ta malá děvka vřeštěla, že jí nějací muži ublížili. Matku oklamala slzami, ale já jsem její divadlo prohlédl a málem z ní vymlátil duši, kdyby mě manželka neza-razila. Pak ta mrcha předstírala nemoc. Ležela jako bez života, jen ty ďábelské zelené oči na mě upírala, jako by mě obviňovala. A její zatracená hloupá matka, napůl šílená nad ní ronila slzy a modlila se celou dobu k bohu, aby její malou dcerušku zachránil. Jak jsem ty její modlitby nenáviděl! Obcovala s ďáblem… S ďábleml“
Vtom se sir Oliver zajíkl a hrudník se mu sevřel v bolestivé křeči. Krev mu bušila ve spáncích a několik vteřin se nemohl nadechnout. Jak nečekaně ta bolest přišla, tak rychle odezněla. Zalapal po dechu a snažil se rozpomenout, co právě řekl. Viděl před sebou malou Katharine upírající na něho vytřeštěné zelené oči naplněné smrtelnou hrůzou. Jakou netečnost se jí dařilo předstírat… Zachechtal se.

„Když se zotavila, zapomněla na tu událost. Jenže já jsem jí pravidelně připomínal, co je zač a čeho se dopustila. Bil jsem ji, abych z ní vymlátil tu posedlost ďáblem… Aby to znovu neudělala.“ Oči sira Olivera vášnivě planuly. „Copak nerozumíte? Pokoušel jsem se zachránit její duši od věčného zatracení. Nepodařilo se mi to… Vím, že jsem prohrál.“

Odmlčel se a zvedl zrak k místu, kde stál hrabě strnulý zděšením nad tím hrůzným vyznáním. „Obalamutila vás, drahý hrabě, že ano? Věřil jste v její nevinnost, pravděpodobně jste dokonce obdivoval její ďábelsky rudé kadeře a zelené oči, zírající do prázdna, když tam tak ležela…“

Julien neodpověděl, jen čekal, zda se doví víc. Sir Oliver poposedl v křesle a na tváři se mu objevil výraz uspokojení. „Dovolte mi popřát vám hodně potěšení s vaší panenskou manželkou, pane. Ale hlídejte ji, aby vám ještě před narozením dědice nenasadila parohy.“

Julien se zhnuseně zahleděl na šklebícího se tchána. Něžnost manželky ho od počátku dojímala a teď ji upřímně litoval, že musela prožít tolik let pod jednou střechou s tímhle zvrhlým surovcem. Kéž by ještě nebylo pozdě, aby se zotavila a užila si života.

„Stalo se to v tom remízku poblíž Brandon Hall?“ zeptal se. Hlas měl klidný, přestože ho stálo hodně námahy, aby se na sira Olivera nerozkřičel.

„Cože?“ podíval se tchán na Juliena nechápavě.

„V nedalekém lesíku – tam byla Katharine znásilněna,“ opakoval Julien trpělivě.

„To bylo jedno z jejích doupat… přesně tak, remízek,“ prohlásil sir Oliver zvýšeným hlasem. „Její soukromé království, jak se jednou tajně chlubila matce. Jenže já vím, proč tam chodívala. Ano, v tom lesíku obcovala s ďáblem, aby poznala svoje tělo a tělesné rozkoše. Tam za ní docházeli ti muži, co ji zneuctili.“

Kristepane! zděsil se Julien, to už je příliš. Odstoupil od krbu. Přál si už zmizet z domu plného nenávisti a zvráceného náboženského fanatismu. „Nemám na vás žádnou další otázku, poskytl jste mi veškeré potřebné informace.“

Julien se narovnal v ramenou a rychle vyšel ze dveří, s rukou na klice se naposled obrátil k siru Oliverovi. „Jistě chápete, že vás Katharine nenavštíví, a pochybuji, že se s vámi ještě někdy uvidíme. Žádám vás, sire Olivere, abyste se nepokoušel vidět svou dceru. To, co jste na ní spáchal… No, na tom teď už nesejde. Vám už není pomoci, jste zvrácený fanatik a tyran a už se nezměníte. Qna však je mladá a doufám, že své trauma překoná.“

Když za sebou zavíral dveře, zahlédl, jak sir Oliver zírá nepřítomně na ruce složené v klíně. Julien už neměl chuť ho zardousit ani udeřit. Prostě chtěl být nejrychleji pryč od tchána a jeho nenávisti.

„Váš plášť a klobouk, pane.“

„Díky, Filbere.“ Julien se oblékl a rychle mířil k východu. „Daří se lady Katharine dobře, pane?“ zajímal se Filber upřímně.

„Brzy jí bude mnohem lépe, Filbere,“ odpověděl Julien a nechte zavadil pohledem o zavřené dveře přijímacího pokoje.

„Vyřiďte jí prosím od nás všech pozdravy a přání všeho nej-lepšího, pane.“

Julien sešel po schodech a bez ohlédnutí nasedl na koně.

Bylo už pozdě odpoledne, když Kate zaslechla pootevřenými dveřmi ložnice Julienův hlas. Rázný krok jezdeckých bot se blížil po schodišti a ona si nerozhodně otírala zpocené dlaně o župan. Ach, bože, ne, ještě ho nemůže vidět.

Pud sebezáchovy ji vedl k bleskurychlé akci. „Milly, utíkej říct Jeho Milosti, že mi není dobře… Vlastně že mi nebylo dobře, ale už mi je lépe… Ano, přesně to mu řekni. Teď jsem usnula. Utíkej.“

Shodila ze sebe župan, nechala ho ležet uprostřed pokoje a skočila do postele. Přitáhla si duchnu až pod bradu a zavřela oči.

„Ano, paní,“ přikývla Milly a nakolik jen, jí plná postava dovolila, spěchala ke dveřím. Na prahu se ještě kradmo ohlédla přes rameno. Pak se nadechla a vyšla na chodbu. Jako většina nových členů služebnictva v domácnosti St. Clair, měla před hrabětem posvátnou úctu a čím víc se k ní přibližoval, tím víc jí vysychalo v ústech a bála se, že ze sebe nevypraví jediné slovo. Nedokázala lhát, na to měla příliš upřímnou povahu, jenže co jí v téhle prekérní situaci zbývalo?

„Dobré odpoledne, Milly,“ pozdravil ji hrabě zdvořile. Nejméně třikrát se před ním uklonila. Rukou v rukavici pokynul ke dveřím ložnice. „Je hraběnka ve svém pokoji?“ zeptal se.

„Ano, pane,“ odpověděla služebná, ale když Julien prošel kolem ní a mířil za manželkou, spěchala mu v patách a zarazila ho. „Ach… Ale Její Milost se necítí dobře, pane,… vlastně je jí docela špatně, aspoň před pár minutami jí bylo docela špatně. Teď spí… Usnula velice tvrdě.“ Milly si vedla docela hrdinně, jak se později sama pochválila, dokonce vydržela pánův zpy-tavý pohled. Současně si uvědomovala, že její pobyt ve službě hraběte z Marche visí na vlásku. Rozpačitě přešlápla z nohy na nohu a s mizivou nadějí se podívala na pána.

„Výborně,“ řekl.

Milly si vydechla úlevou, ale vylekalo ji, když pán přece jen tiše pootevřel dveře. Uvažovala v panice, zda se jí ještě někdy podaří najít stejně dobré místo.

Julien nahlédl do Kateiny ložnice, nyní zalité matným odpoledním sluncem. Svíce vrhala na krbový komín bizarní stíny mísící se zajímavě s nazlátlým světlem ohně. Julien si vybavil matku sedící na své oblíbené příšerně nepohodlné točicí židli u vyšívání, které stejně nikdy nedokončila. Dnes pouze sbírka Kateiných hřebenů na toaletním stolku nasvědčovala tomu, že pokoj je obydlen. Julien chvíli postával v naději, že se Kate probere, naskytl se mu pohled jen na nejasné obrysy jejího těla skrytého pod modrou sametovou duchnou a na polštáři se rozprostírala záplava hnědorudých vlasů. Couvl o krok, zastavil se a opět couvl. Překvapilo ho, že župan leží pohozený uprostřed pokoje. Zamračil se, pohnul se o krok dopředu a zase se zarazil. Ne, raději ji nechá spát, rozhodl se. Co nejtišeji zavřel dveře. Služebná Milly stála na tomtéž místě, kde ji před chvilkou opustil, jako věrný hlídač ložnice jeho paní. Tázavě zvedl obočí. „Ano, Milly?“

Milly polkla. „Nic, pane. Vlastně… Jestli si přejete, abych zůstala u paní hraběnky…“

„Ne, ať se vyspí. Až tě bude potřebovat, jistě zazvoní.“ Kývnutím hlavy komornou propustil, pak se prudce otočil a odešel do svého pokoje.
Milly se uklonila hraběcím zádům, vrhla nejistý „ohled na zavřenédveře ložnice a rozběhla se k pokojům určeným služebnictvu. V duchu děkovala bohu, že z té patálie vyvázla se zdravou kůží.
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Přestože Kate doposud neinformovala Juliena, jestli přijde k večeři, přiměl Timmense, aby mu pomohl převléknout se do večerního obleku. Hlad ho konečně dovedl do knihovny, kam mu paní Cradshawová přinesla přikryté talíře se všemi možnými chody a v takovém množství, že by se jimi mohl zasytit celý batalion.

„Hraběnka strávila ve svém pokoji celý den, Emmo?“ zajímal se Julien, když odkrýval pikantní jehněčí pečínku.

„Ano, pane,“ odpověděla Emma v dobré náladě a nakukovala pánovi přes rameno, aby se ujistila, že služebná nezapomněla dát na podnos solničku.

Julien se prudce otočil a zostra se podíval na paní Cradshawo-vou. Ta jen spokojeně přikyvovala, protože děvče na solničku opravdu nezapomnělo. „Pečínka se vydařila, že? Přejete si ještě něco, pane?“ usmála se hospodyně spiklenecky. Na plné tváři se kolem očí objevily vějířky bodrých vrásek.

Zatraceně, co má ten její úsměv znamenat? zpozorněl Julien, ale její výraz mu nenapověděl. Emma se na něho jen dívala s neochvějnou vyrovnaností. Když ji gestem ruky propustil a dal se do jídla, znervózněl. Ani chutné jehněčí nerozptýlilo zadumanost a skleslou náladu. Panebože, tolik nepříjemností během jediného dne by nenechalo klidným snad nikoho – nejprve setkání s šíleným tchánem, pak tajuplné úsměvy hospodyně a nakonec manželčina nepřítomnost u večeře… Neopouštěla ho naděje, že se Kate nakonec přece jen objeví nebo mu pošle po komorné vzkaz. Posadil se proto k psacímu stolu a rozhodl se napsat pár řádků svému milujícímu rodiči. Nenapadly ho bohužel žádné neutrální věty, proto se po několika minutách své snahy vzdal. S povzdechem se protáhl a utkvěl lhostejným pohledem na nekonečných řadách svazků v regálech. Rozhodl se pro Voltairův Candide. S knihou pod paží se pak odebral do ložnice, když se předtím váhavě zastavil před Kateiným pokojem. Pode dveřmi nespatřil pruh světla, nezaslechl žádný pohyb. Užuž sahal po klice, ale v posledním okamžiku si to rozmyslel a rozvážnými kroky pokračoval do vlastní ložnice.

Ručičky na hodinách na krbové římse se téměř neposunova-ly a trvalo celou věčnost, než se ozvalo dvanáct úderů. Julien se podíval na pár stránek, které za tu dobu obrátil, ale vůbec si nepamatoval jejich obsah. Sfoukl dohořívající svíčku a rozsvítil novou. Aspoň že se už nemusí obávat o manželčino zdraví, když ví, že její nemoc není vlastně žádnou nemocí.

Ale sir Oliver… Kéž by se už dokázal zbavit vidiny té tváře zkřivené v nenávistném šklebu a v uších mu nezněly věty plné zavrženíhodné zášti vůči vlastnímu dítěti. Vzdal se marné snahy usnout a upřel roztěkanou mysl opět k Voltairovi.

Nevěděl, co ho přimělo pozvednout zrak, možná tiché zašus-tění kroků nebo záchvěv stínu plamene svíčky na stěně. Odložil knihu na přikrývku.

Stála bez hnutí vedle jeho postele, bílý satén noční košile se v mihotavém světle matně leskl. Rozpuštěné vlasy jí v bohatých kaskádách splývaly skoro k pasu. Upřeně se dívala na Juliena, široce rozevřené zelené oči se v přítmí zdály úplně černé.

„Propánakrále, Kate? Co se stalo? Není vám dobře?“ posadil se Julien prudce na posteli.

***

Tmavé oči se ještě víc rozšířily, ale mlčela, jen lehce roze-vřela rty. Opatrně k němu přistupovala, jemná tkanina dávala tušit něžné křivky jejího těla. Nespouštěla z Juliena zrak, jako by se snažila upoutat jeho pozornost ke svým očím, nikoli na tělo.

„Opět vás trápila noční můra?“ Už odhrnoval pokrývku, když si uvědomil, že je nahý, a rychle se přikryl. Nechtěl Kate vyděsit. Ale proč sem proboha tak zničehonic přišla?

Teď stála velmi blízko a on nedokázal odvrátit pohled od plných ňader zvedajících se po jemným saténem. V tříslech pocítil až bolestnou touhu a bál se promluvit nebo cokoli udělat. Tak co sakra chce?

„Mohu s vám dnes v noci zůstat, Juliene?“ otázala se tichým, až uhrančivě hrdelním hlasem.

Asi sní. Tak k němu nikdy nemluvila. Trápí ji zlé sny a bojí se zůstat sama. Zamrkal, aby zaplašil tu vidinu, ale vidina zůstávala stát. Na rameni ucítil jemný dotek. „Smím, Juliene? Dovolte mi zůstat.“

Zhluboka se nadechl. Cítil, jak se vzrušil. Byl tvrdý jako kámen, a bál se ji odradit. Proč přišla a přeje si s ním zůstat? Když mívá zlé sny, nikdy se nechová tak podivně. Opatrně ji vzal za ruku. „Nerozumím vám, lásko. Víte, že se mi můžete svěřit úplně se vším. Tak co se stalo? Pokud to bude v mých silách, pomohu vám.“

Stiskla mu ruku a on v tu ránu zapomněl, že ničemu nerozumí.

Na rtech se jí objevil něžný, provokativní úsměv, až Julien sebou trhl. Pustila jeho ruku a couvla. Dotkla se bílých maš-liček u krku a začala jednu po druhé rozvazovat. Bylo jich šest.

Noční košile se jí svezla z ramen a odhalila ňadra, ruce klesly podél těla. Julienovi se ta chvilka zdála jako celá věčnost. Poté Kate sklopila zrak a jedním pohybem setřásla košili z boků. Hedvábná látka se snesla k zemi jako pírko. Pak téměř vyzývavě pohodila hlavou, až se bohaté kadeře na jejích zádech rozvlnily, a upřela pohled na Juliena. „Neodpověděl jste na mou otázku, Juliene. Smím s vámi dnes v noci zůstat?“

Někde v nejhlubším zákoutí vědomí Julienovi došlo, že je sváděn, což ovšem nebyla žádná nová zkušenost. Ironií osudu ho ale sváděla vlastní manželka.

Záleží na tom? „Pojďte, lásko,“ řekl prostě. Odhodil nyní bezvýznamného klasika do tmavého rohu ložnice a posunul se doprostřed postele. „Věřím, drahá, že prožijeme oba rozkoš. Vynasnažím se vás uspokojit.“ Nadzvedl přikrývku a ona k němu beze slova vklouzla.

Opřel se o loket a zadíval se na ni, aniž se odvážil jejího těla dotknout. Toužil vychutnat si tu kouzelnou chvíli, na niž čekal tak dlouho. Jeho manželka za ním přišla… Ještě stále nevěřil. Její tělo…, to skvostné tělo se mu teď nabízí v jeho vlastní posteli.

„Ani nevíte, jak jste kouzelná,“ odhrnul jí něžně z tváře prameny vlasů.

„Chci vám poskytnout rozkoš, pane.“

Disharmonický tón v jejím hlase ho na okamžik zarazil, ale když mu ovinula paže kolem krku a přitáhla si jeho tvář ke své, lehce ji políbil a dával si pozor, aby příliš nenaléhal. Toužil po ní však natolik silně a tak dlouho, snad mnohem déle, než ji vůbec znal. Fyzická touha mu zatemnila smysly, převážila nad radostným vzrušením a nadějí, které se ho zmocnily, když ji spatřil stát jako přelud, jako vzácný motýl vystupující z hedvábné kukly a nabízející mu pohled na svou krásu.

Vychutnával její sladké rty, vnikal jí do úst jazykem, ale jakmile cítil, že ztuhla, opět se zklidnil. Nebylo vůbec snadné dosáhnout toho, aby se konečně uvolnila. Nadzvedl se na lokti a dlouze se na ni zadíval. V očích se jí mihl strach a pak je zastínily dlouhé řasy.

„Pokud si nepřejete, lásko –“

Vycítil, že zaváhala. Konečky prstů ji polaskal po tváři. Opět k němu zvedla pohled. S naléhavostí, která mu doslova vyrazila dech, ho přiměla zapomenout vlastní jméno. Prohnula se v zádech, odhrnula přikrývku a přitiskla se k němu. Objala ho pevně kolem boků, pak ho laskala po zádech. „Ach, ano, Juli-ene, prosím… Prosím… Chci to. Chci jen vás. Netoužím po jiném muži.“

Vyslovovala ty kusé věty bez dechu, nějak nepřirozeně, ale on už vnímal pouze ji a svou divokou touhu. Netrpělivě odhodil přikrývku a objal ji. Nedočkavé ruce sklouzly po vlnách rudých vlasů k bokům. Přitiskla se tváří k jeho rameni, cítil, jak mu zarývá prsty do zad. Úžasný, nevýslovně slastný pocit…

„Panebože,“ zašeptal. „Nevíte… Nemůžete vědět… Celou věčnost jsem po vás toužil.“ Zabořil tvář do té záplavy skvostných hedvábných kadeří.

Jako nesmělý vánek se dotkla špičkami prstů jeho vlasů. „Vy mě nechcete, Juliene? Říkal jste, že ano, a nic neděláte. Nemůžeme si to už odbýt? Opravdu to moc chci.“

S úsměvem jí nadzvedl hlavu, aby jí viděl do tváře. „Myslím, že odpověď na vaši otázku je víc než hmatatelná,“ zažertoval a položil se na ni.

Zbledla, když se jí ztopořený úd přitlačil k břichu. Nadzvedla boky, ale Julien se nepohnul, jen jí ve dvou prstech pevně svíral bradu. Políbil ji. „Nebuďte tak netrpělivá, drahá. Nejprve se s vámi chci polaskat. Tak je to zvykem. Rád uvidím, jak si vychutnáváte rozkoš.“

„Ach, ne, prosím, Juliene. Nedělejte mi to prosím. Vezměte…“ Hlas se jí vytratil do prázdna a Julien pochopil, že se v ní odehrává opět něco nedobrého.

„Pst, lásko.“ Umlčel ji svými rty. Vzpomněl si na její vzrušení, na ohnivý klín a pevně semknuté svaly, její naléhavost. Vzal její ňadra do dlaní. Hnětl je, jemně laskal. Nosila pod srdcem jeho dítě, tak byly jistě citlivější, možná i trochu plnější. Prohlížel si ji v naději, že rozpozná další znaky těhotenství. V pase byla stále stejně štíhlá, jen bříško se již zaoblilo. Ležela tiše a bez pohnutí, s hlavou na jeho rameni, když jeho ruka klouzala po křivkách jejího bílého těla. Strnula, když vzal do úst růžovou bradavku. Prožíval úchvatný pocit, když cítil, jak se zvedla a ztuhla pod dráždivými doteky jeho jazyka. Přísahal si, že na ni nebude spěchat, musí se za každou cenu ovládnout.

Překvapilo ho, když se její tělo křečovitě zachvělo, tak rychlou reakci nečekal. „Ne, Juliene, prosím ne…“

Podíval se jí upřeně do očí. „Opravdu chcete, abych přestal?“ Kousla se do rtu a odvrátila pohled. „Opravdu?“

„Ne,“ špitla

Hlava se mu zatočila štěstím. Ticho ložnice přerušovaly tiché vzdechy, které Kate nebyla schopna potlačit. Když se mu opět nadzvedla vstříc, rukama bloudila po jeho zádech, ramenou, až mu nakonec hrábla do vlasů a zaťala pěsti. Znovu vykřikla a Julien umíral vzrušením. Prsty zrychlily rytmus a pronikly hlouběji. To stačilo, aby okamžitě dosáhla orgasmu. Jednu ruku měl položenou na jejím břiše, aby ji držel v klidu. Ještě jednou ji přivedl k vrcholu. Pak jí rozevřel stehna a ponořil se do tepla jejího klína. Nepůsobil jí bolest, protože po něm toužila a byla připravená. Pronikl do ní hluboko. Oči měl přitom zavřené, jen cítil, jak ho pevně objímá.

Znovu a znovu opakovala jeho jméno, nadzvedávala boky, aby do ní mohl vniknout hlouběji. Po tom nekonečném čekání se už déle nedokázal ovládat. Přitiskl rty na její ústa a z hrdla se mu vydralo tlumené zasténání.

„Netlačím vás, drahá?“ nadzvedl se, aby odlehčil váhu. Stále byl hluboko v ní. Kromě fyzického uvolnění ho naplňovalo až bláznivé štěstí. Oddal se tomu pozoruhodnému pocitu, který doposud neprožil. S žádnou ženou se v něm po sexuálním styku nerozhostilo tak úžasné uspokojení. Možná to bude ono – možná to byl doposud pouhý sexuální styk, a ne skutečné milování.

Pootevřela rty, ale než stačila něco vyslovit, umlčel ji svými ústy.

„Vypadá to, drahá, že vám nedovolím promluvit, vaše rty jsou však neodolatelné.“ Vtiskl jí polibek na špičku nosu a s úsměvem se jí zadíval do očí. Pak se dotkl konečkem prstu koutku jejích úst. „Usmějte se, drahá.“

Roztáhla rty v úsměvu a na tvářích se jako zázrakem objevily kouzelné dolíčky. „Právě po těch se mi tak velice stýskalo,“ přiznal Julien a jeden po druhém láskyplně políbil.

Trochu se pod jeho tělem pohnula.

Domníval se, že svou touhu po rozkoši již uspokojil, ale stačil tenhle nepatrný pohyb jejího těla, a cítil, jak se ho opět zmocňuje vzrušení. „Mám návrh a doufám, že budete souhlasit.“ Podsunul jí ruce pod záda a jediným pohybem si ji posadil vedle sebe. Kaskáda rudých vlasů mu zaplavila tváře. Nezněje odhrnul a pobaveně pozoroval, jak se zarděla.

Rozesmál se od ucha k uchu. „Dávám vám nad sebou dobrovolně moc. Máte radost?“

Pokoušela se mu vymanit, ale držel ji pevně za ramena. „Při všem, co mi je svaté, přísahám, že kdybych vám teď dovolil vzdálit se, musel bych se oběsit na první větvi. Copak nevíte, co pro mě znamenáte? Seďte, drahá, chci se na vás dívat.“

Zdálo se, že sama se sebou chvíli zápasí, nakonec se přece jen na něho obkročmo posadila a dovolila, aby do ní pomalu pronikal.

„Nezpůsobuji vám bolest?“ Nadzvedl ji trochu, aby si mohla upravit pozici. „Řekněte mi, kdyby vás něco bolelo. Jsem ve vás hodně hluboko.“

Záplava vlasů se rozvlnila, když Kate rozvážně zakroutila

hlavou.

Náhle zbledla a pohled jí potemněl. „Ach, Juliene, musím vám něco říct –“ Hlas se jí zlomil, jako by jí nějaká neviditelná ruka sevřela hrdlo. Tupým pohledem naplněným zoufalstvím zírala na Juliena.

Ještě jí nesmí dovolit promluvit. Dokázal si představit její zděšení, kdyby se jí přiznal k té zradě… prozradil by na sebe, jak podlehl zvířecímu pudu. Ne, zatím nenastala ta pravá chvíle.

Prudce ji přitáhl k sobě. Zasténala. Nebyl si jist, zda bolestí nebo rozkoší. Hrábl jí rukama do vlasů, přitáhl si její hlavu blíž a zapečetil jí ústa dlouhým polibkem. Ani jeden z nich nepromluvil, nebylo třeba slov. Patří mu celá, splývá s jeho tělem i duší. S velkým citem a trpělivostí ji přivedl k dalšímu vyvrcholení, které jí dovolilo alespoň na okamžik zapomenout.
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Když se Julien následující den probudil, nenašel Kate vedle sebe. Leží sám… V první chvíli ho napadlo, že ta postava v bílém saténu i milování byl pouhý sen, pramenící s Julienovy palčivé touhy.

Pak se mu na tváři rozhostil spokojený úsměv a rozkošnicky se protáhl. Žádný sen. Opravdu se to stalo. Poskytl jí rozkoš, třikrát prožila vyvrcholení. Nijak zvlášť nepřemítal o tom, proč opustila lože lásky, než se probudil. Pravděpodobně se styděla za to, že se mu tak upřímně nabídla. Ještě chvíli ležel nahý v posteli a promítl si včerejší noc. Pak rychle vstal a zazvonil pro Timmnese.

Polkl velký doušek horké černé kávy a zadíval se z okna ranní jídelny do šedivého zimního dne. Škoda, že prší. Proč zrovna dnes, když toho má tolik v plánu? Ozvalo se lehké zaklepání.

„Dobré ráho, pane,“ pozdravila paní Cradshawová vesele. Sledoval, jak pečlivě ukládá přikryté talíře s jídly na servírovací stolek.

„Siru Percymu by nad takovým množstvím jídla dozajisté zasvítily oči nadšením, Emmo,“ poznamenal Julien, když si natíral máslem první horký toust.

Uchichtla se. „Souhlasím s vámi, pane. Znáte ještě nějakou jinou kuchařku, která by se v přípravě jídla tak vyžívala… navzdory přítomnosti toho Francouze?“ Paní Cradshawová prodlévala u stolu, jako by se jí nechtělo opustit jídelnu. Julien respektoval její privilegium vyplývající z dlouholeté služby a nepropustil ji obvyklým gestem ruky. Cítil, že by mu ráda něco pověděla..

„Hraběnka přijde každou chvíli,“ ujistil hospodyni. Kate s ním sice nezůstala do rána, ale nebyla tak zbabělá, aby se záměrně vyhýbala jeho společnosti. Vlastně… Tím si nebyl tak docela jistý.

„Ach, jistě, pane. Chápu, že pro ni rána nejsou zrovna nejpří-jemnější částí dne.“

Julien zapomněl na plátek křupavé slaniny na vidličce a zvedl tázavý pohled k paní Cradshawová. Ta se jen příjemně usmívala. „Ještě tak dva tři týdny a Její Milost vám opět bude milou společnicí při časných snídaních,“ pronesla znalecky. Upírala přitom na Juliena jasný pohled, jako zkušená matka, která dává lekci novociánovi.

Julien se nucené usmál. Od včerejška se kolem mě pohybuje s tím sentimentálním pohledem – Panebože, ona snad ví…
Sám nevěděl, jak se zmohl na tu větu, ale byla najednou venku: „Doufám, že jste Její Milosti udělila všechny potřebné rady a doporučila osvědčené medicíny.“

„Ach, to víte že ano, pane. Jsem tak šťastná, že se vám svěřila. Musela jsem Její Milosti slíbit, že před vámi ani nemuknu, chtěla vám to říci osobně. To je ale báječná novinka, pane! Jsem ráda, že zase otevřeme dětský pokoj.“

V duchu si spílal slepých hlupáků. Tak proto za ním Kate včera večer přišla! Do jeho ložnice ji nevedla touha po manželovi, vůbec ne! Dokázal si představit, kolik útrpných hodin strávila, než dospěla k tomu odvážnému rozhodnutí. Julien jí však ještě nemohl dát vědět, že i on ví. Odkašlal si a řekl: „Emmo, hraběnka nepotřebuje tvou asistenci, přijde každou chvíli. Zajdi raději zkontrolovat stav dětské ložnice.“ Hovořil klidně a paní Cradshawové se hned rozjasnil zrak.

„To je úžasný nápad. Chůva už sice poněkud zestárla, je to dost dávno, kdy pečovala o vás, ale je to stále bystrá a milá žena. Potěší ji to, pane.“ Než Julien stačil přikývnout, byla ze dveří.

Zvolna vstal od stolu a přistoupil k oknu. Chudák Kate. Jak může být tak naivní a věřit, že ho oklame tvrzením, že dítě je jeho? Snad si skutečně nemyslí, že muž nepozná, když žena není nevinná? Asi to opravdu neví – jak by také mohla?

Když se dveře otevřely, prudce se obrátil. Do jídelny vcházela jeho manželka pozvolným krokem jako odsouzenec ke gilotině. „Dobré jitro, drahá. Pojďte posnídat. Kuchařka připravila spoustu míchaných vajíček, jako by stála nad slípkami s bičem, a osud několika vepřů byl také zjevně zpečetěn. Stojí za to okusit křupavou slaninu. Tak ji máte ráda, viďte?“ Uvědomil si, že zbytečně blábolí, ale přál si Kate rozptýlit a umenšit její rozpaky a nervozitu.

Vyhnula se jeho pohledu a zamumlala sotva slyšitelný pozdrav. Pak se posadila ke stolu.

Julien pokračoval jako veselý školák: „Po snídani navrhuji projížďku na koni. Už neprší a čerstvý vzduch vás osvěží.“

V jejích očích postřehl souhlas dřív, než promluvila. Při projížďce na koni s ním nebude muset mnoho mluvit, tam jí z jeho strany nic nehrozí. „Ano, ráda, Juliene.“

„Nechám vás v klidu posnídat, drahá, a dohlédnu na sedlání koní. Stačí vám na snídani a převléknutí hodina?“

„Ach, jistě, pane.“ Jakmile se za Julienem zavřely dveře, vydechla úlevou.

Za hodinu vyšla Kate z domu v teplé pláštěnce zapnuté až ke krku. Julien už čekal s Astarte i se svým statným hřebcem.

„Zůstaň, Thunderere,“ pustil jedny otěže, když upravoval sedlo, aby’Kate pomohl na Astarte.

„Jsou neklidní, už se nemohou dočkat, až se rozběhnou do krajiny,“ prohodil přes rameno, když se vyhoupl do sedla.

„Dávejte pozor, abyste Astarte příliš nepovolovala uzdu.“ Julien totiž dosud váhal, zda byl dobrý nápad vyrazit si na koni.

„Možná byste měl, pane, dávat raději pozor na svého hřebce,“ doporučila mu manželka a vykulenýma očima pozorovala, jak Thunderer neklidně pohazuje hlavou, škube sebou a přešlapuje. „Astarte je slušná dáma a nenapadne ji vyvádět.“

„No dobře,“ připustil Julien s úsměvem. Dloubl hřebce patami do slabin a rozjel se po boku Kate po štěrkové příjezdové cestě. Uklidňovalo ho, že Kate nevěnuje velkou pozornost směru projížďky. Teprve až vyjeli z lesa na malou louku hraničící s remízkem, Kate Astarte prudce zastavila. „Juliene, proč jsme jeli právě sem? Nechci zde být, jeďme k jezeru, dobře?“ Dojel pár kroků a zastavil se těsně po jejím boku, a než se nadála, vzal jí otěže z rukou. Vážně se na ni zadíval. „Je čas pohřbít staré duchy, Kate. Jednou ten strach musíte překonat.“

„Co máte na mysli těmi starými duchy? Nevím, o čem mluvíte, Juliene. Jeďme prosím pryč.“

„Rozhlédněte se. Ten remízek, Kate… Musíme k němu. Tam se ukrývají vaše noční můry, a dnes ráno se vysvobodíte z jejich zajetí. Věřte mi, prosím.“ Bičíkem klepl Astarte po hlavě a Thunderera pobídl ke klusu.

„Ne, k čertu!“ tahala Kate zděšeně za uzdu, aby ji Julienovi vytrhla z ruky. Zrychlil, a tak se musela přidržovat sedla, aby udržela rovnováhu.

„Zastavte!“ zaječela už napůl hystericky, ale Julien nepouštěl otěže. Ježíšikriste, modlil se, aby jeho rozhodnutí bylo správné. Zastavil na kraji remízku, seskočil a rychlým krokem zamířil k Astarte. Kate se mu snažila vytrhnout, ale popadl ji za ruce a stáhl na zem. Chvíli ji držel v objetí a pak s ní lehce zatřásl. Ve tváři byla bílá jako stěna a jistě prožívala velký strach. „Poslouchejte, prosím. Nemůžete nadále žít v takové hrůze z toho místa. Copak jste nepochopila, že vaše trápení začalo právě zde? Rozhlédněte se. Nemáte se čeho bát, teď už ne. Kromě toho tady nejste sama. Pamatujete si tu malou holčičku, která si sem chodívala hrát? Bylo to její království, její soukromý, bezpečný svět až do chvíle, kdy ji napadli ti muži. Tak už otevřete oči, Kate, a rozhlédněte se! Zlehka ji postrčil směrem k remízku. Křečovitě svírala záhyby pláště a třeštila nepřítomný pohled do hloubi lesíka.

„Bylo tenkrát léto?“ zeptal se Julien tiše a postavil se těsně po jejím boku.

Neodpověděla. Viděl, že upírá strnulý pohled na starý kmen téměř ukrytý pod hustým porostem břečťanu. Zvedla ruku v rukavici a ukázala na něho prstem. „Toto byl můj trůn,“ řekla šeptem. „Jak je zarostlý…“ Rychle přistoupila k napůl ztrouchnivělému pahýlu a zamračeně se na něho zadívala.

Julien ji bez hnutí pozoroval. Vykročila dál, nyní už trochu lehčím a kratším krokem.

„Je tu stále spousta hub, to je dobře. Jsou tak bujné… Zámecká hlídka je sbírala pro královnu. Měly by se vysbírat, korunovační sál je v hrozném nepořádku – to trní a vřes… A královnini hudebníci v korunách stromů… Tiše pro ni hráli její oblíbené melodie.“

Poklekla, plášť se kolem ní rozevřel do širokého vějíře. Začala trhat spletité výhony břečťanu a přitom si tiše broukala, její hlas zněl jako z velké dálky, byl vysoký, melodický jako hlas dítěte. Nakonec dlaní smetla z pařezu suché listí.

„Jednou přišli ti muži, Kate?“

Náhle zmlkla. Posadila se na paty a upřela na něho nepřítomný pohled. „Ach, ne! Mlčte všichni! Slyšíte ty zvuky…, ty zvláštní zvuky? Těžké, dřeváky… Blíží se nějací cizí lidé. Rychle, přestaňte hrát, ať se hudbou neprozradíme.“

Přitiskla si ukazováček na rty. „Ach, bože, už přicházejí. Všichni se okamžitě ukryjte… Rychle. Bože, já jsem vidět…“ Pohled jí ztvrdl, hrdě zvedla bradu a rty semkla v úzkou linku. „Já jsem královna. Jsem nedotknutelná. Podívejte, už jsou tady.“ Zmocnila se jí nejistota a strach, náhle se celé její tělo jakoby schoulilo do sebe. S pohledem upřeným do prázdna se pohupovala dopředu a dozadu.

„Kate, vzpomínáte, co se stalo pak? Ti muži se na vás vrhli. Došli až k vám, viďte?“ Opatrně k ní přistoupil a přiklekl vedle. Pomalu kývala hlavou dopředu a dozadu, snad si ani nechtěla vzpomenout. Pevně zavřela oči a odvrátila hlavu, aby neviděla tu scénu.

„Co ti muži dělali? Ublížili vám? Smáli se, holedbali se jeden před druhým, že vás našli?“

Prudce otevřela oči a vystrčila ruce vpřed, jako by se bránila čemusi neviditelnému. „Ne, ne!“ Křičela vysokým hlasem jako dítě. Prudce házela hlavou ze strany na stranu. Vzpírala se Julienovi, chtěla se mu vytrhnout, ale držel ji pevně. „Co tady chcete? To je pozemek Brandonových. Odejděte, slyšíte! Z hrůzy v jejím hlase a ubohého pokusu ubránit se hrozbami naskakovala Julienovi husí kůže. Živě si vybavil tu scénu: Tlupa hrubých opilců narazí na krásné dítě. Jejich špinavé pracky ji popadnou za vlasy, strhávají z ní šaty, až ji celou obnaží.

Kate najednou ztuhla, bledá tvář se zkřivila bolestí. Pak pronikavě zaječela. Výkřik se nesl jako hrůzostrašná ozvěna lesním tichem. Tělo se začalo hroutit dopředu, Julien ji taktak zachytil a sevřel v náruči. V té chvíli nemohl promluvit, jaký vztek se ho zmocnil. Žádný trest, žádná pomsta… Nyní, po tolika letech je příliš pozdě.

Objímal ji třesoucíma se rukama a snažil se dát najevo své porozumění a soucit. Tiše opakoval její jméno.

Až za dlouhou chvíli, kdy už chlad pronikal přes teplý plášť, se pohnula. Opřela se mu dlaněmi o hruď a zvedla k němu uplakaný obličej. „Už je po všem, lásko. Nemusíte se ničeho bát, rozumíte?“ Při pohledu na hrůzu v jejích očích se mu svíralo hrdlo. „Poslouchejte. Teď jste se postavila té noční můře tváří v tvář, a tím jste se jí jednou provždy zbavila. Bolest z dětství vás už nebude trýznit. Duchové jsou mrtvi, Kate. Všichni. Pohřběte je do minulosti, kam patří. Nechejte je odejít.“

„Duchové… pohřbít duchy. To jste říkal, když jste mě přemlouval jet sem, že?“

„Ano. Ty noční můry odletěly a jsme volní. Nechejte je odejít.“ Láskyplně jí otíral slzy z tváře.

Nepřesvědčivě vrtěla hlavou a mhouřila oči. Zjevně prožívala vnitřní chaos. „Nerozumím tomu, Juliene. Jak to víte? Jak víte, že odešli, když já to nevím?“

„Noční můra. Křičela jste ze spaní. Pro jistotu jsem si promluvil s vaším otcem.“

K jeho překvapení se mu, vytrhla a vyskočila na nohy. „Proč jste mi to neřekl? Proč jste mě nutil projít tím vším? Proč, Juli-ene?“

„Chtěl jsem vám to říct, ale napadlo mě, že pak bych si nebyl jistý, jestli si na tu událost opravdu sama vzpomenete. Bylo toho tak mnoho –“

„Dobrá, vyslechl jste mou zpověď, pane. Vypověděl vám sir Oliver každý detail? Řekl vám všechno o své dceři couře? Pověděl vám, jak mě bezdůvodně mlátil mokrými důtkami, jen aby očistil mou duši, a ječel přitom, že ji chce ochránit před peklem. Smál se při tom vyprávění?“

Julien také vstal. „Ne, lásko, vy mi nerozumíte. Tohle drama, jestli chcete uplynulou chvíli tak pojmenovat, jsem připravil kvůli vám, abyste si snáze vzpomněla, a tím vyzvedla z podvědomí vše, čeho jste se potřebovala zbavit.“

„Vy jste to připravil kvůli mně?“ zasípala a opřela si ruce v bok. Bože, proč tak sám sobě lžete? Odjakživa jste lhal. Než jste mě přinutil provdat se za vás, žádné noční můry jsem neměla. Zahrála jsem svou roli dobře, pane?“

„Nebuďte směšná. Dobře víte, že vás miluji. Poslouchejte…“

„Nebudu poslouchat. Dokreslila jsem si o vás představu, pane. Máte v úmyslu navštívit mého otce podruhé a oznámit mu, že měl o své dceři couře pravdu? Nemyslete si, že mě přijme zpátky. Snad nevěříte v mou nevinu? Vzpomeňte si, jak vášnivá a odevzdaná jsem byla včera ve vaší posteli. No tak, Juliene, byla vaše vzácná Sarah ještě dychtivější vašich laskajících polibků?“

„Tak to stačí, přestaňte s tím tyátrem.“ Vykročil, aby s ní zatřásl a probral ji ke zdravému rozumu, ale uskočila a rozběhla se k Astarte. Strhla otěže navlečené na větévce keře a vyhoupla se do sedla.

„Zastavte! Nebuďte blázen, sakra! Stůjte!“ křičel za ní Julien, ale Kate škubla otěžemi, Astarte překvapeně zafrkala a vyrazila vpřed. Kate obrátila vylekaného koně a nakopla ho do slabin.

Zmocnil se ho příšerný strach. Dítě… Panebože, snad nezapomněla, že nosí pod srdcem dítě…

Astarte chaoticky pádila nízkým podrostem, holé větve nemilosrdně švihaly jak ji, tak Kate. Strhly jí jezdecký klobouček, který se snesl na měkký mechový koberec opodál, ale v následujícím okamžiku ho rozdusala kopyta Thunderera.

Lesík skončil a kopyta obou koní duněla na úzké cestě plné zrádných výmolů a hlubokých brázd. Astarte prudce odbočila z cesty do holého pole.

Uplynulo několik dramatických minut, než se Thundererovi

podařilo dohnat ji.

Před jezdci se objevila dlouhá nízká zídka naskládaná z kamenů, jejímž jediným účelem bylo vytvořit hranici mezi sousedními pozemky. Táhla se do protějšího kopce jako chladný šedivý had. Kate bude muset zastavit. Musí zastavit.

„Kate, ne! Astarte bez povelu neskočí!“ křikl za ní Julien z plných plic. Naposled se pokusil Kate zachytit, ale uhnula jeho natažené paži.
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„Astarte, skoč!“ křikl Julien z plna hrdla. Povel přišel příliš pozdě, bylo docela možné, že by ho Astarte ani nerespektovala. Od chvíle, co se stala Kate její paní, se do ní snad zamilovala a Juliena dočista ignorovala. Nejspíš rozuměla těm nesmyslným slovíčkům, která jí Kate stále šeptala do ucha. Julien se zoufalou bezradností přihlížel, jak Astarte doběhla těsně před kamenný násyp, vylekaně zaržála, prudce odbočila a cválala dál.

Kate vykřikla, protože v tom okamžiku se nedokázala udržet v sedle, a podivně schoulená byla jako drobný tmavý uzlíček vymrštěná na druhou stranu kamenné zídky.

Julien švihl Thunderera a ten se plavným skokem přenesl přes zídku. Julien seskočil z koně a několika dlouhými skoky byl u Kate. Ležela na zádech a nehýbala se, sametový plášť se rozprostíral kolem jejího těla jako ohromný modrý vějíř.

Julien poklekl vedle nehybného těla a nahmatal na krku pulz. Díkybohu byl pravidelný. Prohmatal nohy a ruce, zdálo se že končetiny jsou v pořádku, a tak zvedl Kate opatrně do náruče.

Rasy se jí zachvěly, vzápětí pootevřela oči a vystrašeně řekla: „Dítě, Juliene…“

Jednal bez dlouhého přemýšlení a rychle jí sáhl pod jezdeckou kamizolu. Neměl tušení, co by měl udělat, ale instinktivně jemně přitiskl ruku na měkké hladké bříško. „Cítíte nějakou bolest nebo křeče?“ ptal se, když se dotýkal břicha na různých místech.

„Ne, bolest necítím.“ Zatajila dech a upřela na Juliena úzkostný pohled. Pak řekla bezvýrazně. „Vy víte o dítěti.“

„Ano.“ Bylo mu jasné, že nyní bude muset přiznat pravdu. „Vzpomínáte si, jak jste ráno před odjezdem na St. Clair onemocněla. Hostinská mi o tom řekla, zatímco jste odpočívala.“

„Ach, paní Micklesfieldová. Pak ale jistě víte, že to dítě není vaše,“ dodala tiše. Ten beznadějný tón ho drásal. „Nikoli, drahá. To dítě je moje.“

„Zatraceně, přestaňte se mi už posmívat, slyšíte? Existuje vůbec něco, co nevíte?“

Zlehka jí zatřásl rameny. „Teď mě poslouchejte. Vím, že se vám to bude zdát neuvěřitelné, přísahám však, že to je pravda. Tím německým násilníkem, který vás omámil a pak znásilnil, jsem byl já. Bláhově jsem se domníval, že vám dám poznat rozkoš, abych ve vás probudil vášeň a touhu po manželovi se vším všudy.“

„Ach, ne…“ Zapátrala v paměti. Vybavila si majetnické doteky toho muže na ňadrech, na břiše a Julienovy doteky včera v noci. Vzrušily ji a vyvolaly v ní tutéž naléhavou touhu. Poprvé jako by ho poznalo její tělo, ale smysly nikoli, protože byla příliš vyděšená vzpomínkami na tu hrůznou zkušenost z dětství. „Včera večer jsem se velice bála a považovala se za nejhroznější ženskou na světě, když jsem reagovala tak spontánně. Ach, bože…“ Přitiskla si ruku na ústa.

„Ne, lásko, to si o sobě nemusíte myslet, protože jsem věděl, proč jste za mnou včera přišla. Nenávidím se za to, že jsem zavinil, abyste zažila takovou mizérii. Odpusťte mi, prosím. Nevěděl jsem, co jste prožila, neuvědomil jsem si –“

Zdálo se, že ho Kate neposlouchá, ale úpěnlivě pátrala v jeho tváři, jako by se snažila z ní něco vyčíst. „Tak proč jste mi způsobil bolest?“ zeptala se.

Zhluboka se nadechl a trvalo chvilku, než se jí dokázal podívat do očí. Pravda musí být jednou vyřčena a patrně nastal ten pravý okamžik.-,,Pronikl jsem do vás a poznal, že nejste nevinná. Neposkvrněné dívky mají vchod do pochvy uzavřený takzvanou panenskou blanou, u vás tomu tak nebylo. Pochopil jsem tenkrát, že se bojíte, abych nezjistil, že jste měla milence už dříve. V té chvíli jsem vás proklínal a ublížil jsem vám, protože jsem si přál, abyste trpěla stejně jako já.

Teprve později ten večer jsem pochopil pravdu… Ty děsivé sny, Kate. Trauma z mého znásilnění vyvolalo ve vaší paměti vzpomínku na ten hrůzný zážitek z dětství, bohužel pouze ve snu. Ve zlomcích vzpomínek jste viděla ty muže, vybavily se vám i krutosti otce. Proměnila jste se opět v malou holčičku. Viděl jsem vám v očích bolest, kterou jste musela prožít. Druhý den ráno jste si nic nepamatovala.“ Postřehl, že se jí patrně zmocnil zmatek, protože jeho vysvětlení nerozuměla, pospíšil si proto s odpovědí na nevyslovenou otázku. „Chtěl jsem se vám ke svému činu přiznat, jenže jsem věděl, že to nepřipadá v úvahu. Zdálo se, že mi začínáte důvěřovat, bál jsem se proto následků přiznání. A tak jsem se rozhodl odvézt vás zpět do Londýna. Bláhově jsem se domníval, že zapomenete.“

„Nemohl jste mi říci pravdu,“ opakovala tupě žena bojující s bolestí z dětství. Usilovně se snažila otevřít Pandořinu schránku ukrývající dávný horor, projít nesnesitelnou etapou života naplněnou ponižováním, bitím a spíláním ze strany otce. Urputně hledala sebe samu v té směsici emocí soužení a strachu. Teď otevřela ústa, asi chtěla něco říct, když vtom jí v břiše vystřelila ukrutná bolest. Z hrdla se jí vydral přerývaný výkřik. Na krátký okamžik ji ta bolest připravila o řeč, ale sotva křeč pominula a ona mohla jasně myslet, ozvala se bolest znovu. Jako by jí někdo trhal útroby. Předklonila se a přitiskla si ruce na břicho.

„Dítě, kristepane, dítě… Musím vás rychle dopravit domů,“ vylekal se Julien.

Kate na něho upřela pohled otupělý bolestí a šokem. Zabalil ji do pláště a vzal do náruče. Další nesnesitelné bodnutí. Pevně se chopila Julienovy paže a přitiskla se obličejem k jeho hrudi, aby ztlumila výkřik.

Kate cítila, jak jí vlasy bičují do tváře, v uších jí zněl dusot koňských kopyt. Bolest nepolevovala a ona z dálky slyšela svůj pláč. Kéž by mohla zmírnit tu bolest. Zkoušela přitisknout kolena k hrudi, ale silné ruce ji držely tak, že se nemohla pohnout.

Julien tiskl Kate k sobě a každý její výkřik ho bodl u srdce. „Ještě kousek. Budete v pořádku… Přísahám… Budete v pořádku.“

Slova v tu chvíli neměla žádný význam, ten se rozplynul v náporech bolesti otupující mozek. Zmítala se v Julienově náruči, z dálky k ní doléhaly hlasité hlasy, křičely, něco mumlaly, její vědomí zaznamenávalo pouze nesouvislé zvuky. Náhle se vědomí začalo vzdalovat, celé tělo se zklidnilo a jako by se houpalo v temném vzduchoprázdnu. Umírám, mihlo jí zemdlenou myslí. Umírání je zvláštní… Plíživá tma proniká myslí, zmalátňuje tělo. Tiše zaúpěla lítostí a pak se propadla do tmy.

Když Julien sesedal z koně, Kateina hlava se bezvládně svezla z jeho ramene. Přidržel si její tělo jednou rukou, aby si druhou uvolnil a mohl nahmatat pulz. V šoku přitom vytřeštil zrak, když zjistil, že Kate silně krvácí.

S ledovým pohledem chrlil rozkazy. Pár kroků před ním běžel čeledín a otevíral dveře, pak s ústy otevřenými rychle ustupoval z cesty, aby Julien mohl projít.

Mannering okamžitě spolkl ráznou výtku, kterou se chystal zpražit drzého čeledína.

„Přiveď okamžitě paní Cradshawovou, Manneringu,“ křikl Julien přes rameno, když vybíhal po schodech. „Čeledín odjel pro doktora. Až doktor přijede, pošlete ho ihned nahoru.“

„Ano, pane, hned půjde nahoru.“ Mannering stál chvilku na spodním schodu a díval se za hrabětem. Nemohl si hned vzpomenout, kde hledat paní Cradshawovou. Bezradně zavolal na celý dům: „Emmo! Emmo, pospěš sem!“

Julien míjel na horní chodbě Milly. „Hraběnka potratila. Přines horkou vodu a čisté ručníky. Rychle!“

Odnesl Kate do své ložnice a uložil ji doprostřed široké postele. Nepochybně již ztratila hodně krve, protože byla smrtelně bledá. Julien jí sundal plášť a proklínal své roztřesené prsty, když nemohl rozepnout knoflíčky. Netrpělivě z ní strhl oděv a zdálo se, že nevýslovný strach zrychluje jeho pohyby. Kate měla nohy celé zkrvavené, krev nasákla spodničky i sukni. Hodil špinavé šaty na podlahu a stáhl Kate z nohou jezdecké boty a punčochy.

Za zády zaslechl prudké nadechnutí. „Emmo, přines ručníky, Její Milost silně krvácí.“ Přitom se ani na okamžik neodvrátil od Kate a pouze zašustění černé sukně paní Cradshawové naznačovalo, že se chvatně vzdaluje.

O samovolných potratech se v pánském klubu nikdy nemluvilo, v tomhle směru byl Julien naprosto nepoučený. Od svět-lezeleného prostěradla se ostře odrážely jasně červené skvrny. Musí to krvácení zastavit, jinak Kate zemře. Rozechvělýma rukama vytáhl z komody pár bílých košil, poskládal je a tiskl Kate proti klínu.

„Ručníky, pane.“

„Ne, Emmo, teď nemohu povolit tlak. Přines přikrývky, musíme ji udržovat v teple.“

Ruce, zahrnuté duchnou, ho začínaly bolet, ale vytrvával.

Paní Cradshawová odstoupila od lůžka a zadívala se na roztrhané zakrvácené šaty. „Přišla o dítě. Ach, chudinka malá… Ztratila děťátko.“

„Ano,“ přikývl Julien, aniž zvedl hlavu.

„Odnesu to oblečení,“ sklonila se nad hromádkou a zabalila ji do velkého ručníku. „Mám zůstat, pane?“ zeptala se rozechvělým hlasem.

„Ne, Emmo, není třeba. Ty šaty spal,“ nařídil chladně, ale v očích se mu zračilo čiré zoufalství. Paní Cradshawová sdílela beznaděj svého pána.

Pomalu vykročila ke dveřím. „Doktor Quaille by se měl objevit každou chvíli.“

***

Na okamžik jí položil ruku na břicho. Bylo to absurdní gesto, stejně nevěděl, co by mohl zjistit. Pak posunul ruku k hrudi, aby si poslechl srdce. Bušilo rychle, ale pravidelně.

Už začínal propadat bezradnosti, když se prudce otevřely dveře a na prahu se objevila statná postava doktora Quaillea. Černý oblek vypovídal jasně o jeho profesi. Doktor byl brunátný ve tváři od spěchu a sotva popadal dech.

„Potratila dítě,“ řekl Julien bez pozdravu. „Nevěděl jsem, jak zastavit krvácení.“ Opatrně odhrnoval duchnu. „Vidíte, snažil jsem se udržovat protitlak v naději, že to pomůže. Ztratila už tolik krve… A ta bolest… Kristepane…“

„Výborně, pane, výborně,“ pokyvoval doktor klidně hlavou a vytahoval z kožené lékařské brašny nějaké strašné nástroje. „Počínal jste si skvěle. Jestli dovolíte, vyšetřím ji. Nepochybuji, že bude v pořádku,“ ujišťoval mladého hraběte.

Julien se však nehýbal z místa, a tak doktor Quaille řekl ještě uspokojivějším tónem: „Udělal jste přesně, co bylo v té situaci třeba, pane. Já sám bych si za daných okolností nepočínal lépe.“

Julien pomalu odtahoval ruku se zakrvácenými košilemi. Vylekaně zamrkal a řekl zoufale: „Vidím, že se mi to nepodařilo. Stále hodně krvácí, viďte?“

„O nic víc, než jsem očekával. Budete tak laskav, pane, a počkáte za dveřmi?“ Doktor sice viděl zoufalství hraběte, jenže nechtěl, aby byl přítomen zákroku.

„Ne,“ odpověděl Julien krátce.

Doktor Quaille neměl na vybranou, než se s jeho přítomností smířit. Odstranil z hraběnčina klína košile a spokojeně pokýval hlavou. Bylo patrné, že krvácení povolilo. „Jak vidíte, pane, postupoval jste správně, krev už skoro neteče.“

Julien se sevřenými rty pozoroval, jak se doktor chápe nějakých odporných kleští. Díkybohu, že Kate je stále v bezvědomí.

Ozvalo se osfré zaklepání a Julien spěchal otevřít. Paní Cradshawová, Milly a dva sluhové přinášeli umyvadla s horkou vodou a hromadu bílých ručníků. Všichni stáli přede dveřmi pobledlí, s úzkostnými pohledy. Nejspíš vypadám úplně stejně, pomyslel si Julien.

„Skvělé,“ pochvaloval si doktor Quaille, když Julien postavil umyvadla vedle postele. Ulevilo se mu, když viděl, že doktor ty strašné pomůcky již odložil a zvedl se od nemocné. „Není třeba se bát, pane, hraběnka se brzy zotaví.“

„Ale to krvácení…“ zamračil se Julien při pohledu na zašpiněné prostěradlo.

„To bude ještě několik dnů pokračovat, ačkoli velmi slabě. Dodávám ještě, že jsem neshledal žádné vnitřní zranění, což znamená,“ podíval se zpytavě Julienovi do očí, „hraběnka je mladá a zdravá. Jsem si zcela jistý, že můžete mít synů a dcer, kolik si budete přát.“

„Vřelé díky, pane,“ řekl Julien prostě.

„A teď řekněte paní Cradshawové, pane, aby Její Milost oblékla do noční košile. Pak ji probudíme.“
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Jakmile paní Cradshawová s doktorem Quaillem opustili ložnici a odešli do kuchyně, kde kuchařka připravila doktorovi lehké občerstvení, Julien odtáhl jedno umyvadlo s horkou vodou do oblékárny, svlékl si zakrvácené šaty, opláchl se a rychle se převlékl. Po návratu do ložnice se podíval na hodiny. Překvapilo ho, až je teprve brzy odpoledne. Kate se ještě ani nepohnula. Spí léčivým spánkem, jak ho ujistil doktor Quaille.

Julien si ledabyle uvázal kravatu, přitáhl si židli a posadil se vedle postele. Myslí mu snad už počtvrté proběhly události dnešního dopoledne, rozporuplné emoce zmítaly jeho nitrem tak destruktivně, že začal ztrácet naději na možné odpuštění.

Nepatrně vzdechla a pak ještě důkladněji skryla obličej v polštáři, jako by se jí nechtělo probouzet z bezesného spánku. K vědomí ji přivedl pocit, že nepociťovala žádnou bolest. „To je ale divné. Nejsem mrtvá – přinejmenším si to myslím.“

„To bych, hraběnko, nikdy nedopustil,“ usmíval se Julien a stiskl Kate ruku. „Jak je vám, lásko? Bolí vás něco? Křeče již ustaly?“

Soustředěně vnímala stav v podbřišku a jen mimochodem k ní doléhal jeho vřelý, tichý hlas a cítila teplo pevné ruky. „Ne, nic mě nebolí.“

Otázka jí přišla zbytečná, ale odpověděla, snad jen ze zvyku. Bolelo ji celé tělo, jako by ji někdo zmlátil, ale o tom pochopitelně nehodlala mluvit. Podvědomě si položila ruku na hladké, ploché bříško. „Dítě?“ zeptala se tichým zlomeným hlasem.

Pevně jí stiskl ruku. „Je mi to velice líto, Kate, nedalo se nic dělat. Doktor Quaille nás však ujišťuje, že jste neutrpěla žádná zranění, a jestli si budete přát, můžeme mít dětí, kolik chceme.“

Podivné, pomyslela si s pohledem upřeným do prázdna. Juli-en hovoří o dětech a o tom prvním věděl jediný den. Ubohé neexistující stvoření. Najednou se jí zdálo, že něco ztratila – nejprve bolestné vzpomínky – duchy, jak jim Julien říkal – a nyní tu ještě neviditelnou bytůstku, jíž se ani nestačila dotknout. Budoucnost, zítřky jsou zatím milosrdně zahaleny tajemstvím. Rychle se podívala na manžela, ale hned odvrátila pohled, jeho oči odrážely příliš hlubokou bolest. Bolest, zoufalství i zklamání. Nechtěla připomínat, nechtěla nic cítit. Trochu nadzvedla hlavu a posunula se výš.

„Pomalu, lásko, jen pomalu,“ nabádal ji Julien.

Zatajila dech a do očí jí najednou vstoupily slzy. Mezi stehny ucítila něco teplého a lepkavého.

„Stalo se něco?“ naklonil se k ní Julien.

„Myslím, že krvácím.“

„Ležte v klidu,“ řekl. Než se Kate nadála, odhodil přikrývku. Na bílé noční košili se objevily malé rudé skvrnky. Rychle jí podsunul ruku pod hýždě a druhou vytáhl košili nahoru. Nahmatal pruhy plátna, které se posunuly, když se snažila posunout na polštáři.

„Ach, ne, Juliene, ne,“ prosila.

„Pššt, nemusíte se ostýchat. Krvácení je přirozené a není třeba se čehokoli obávat. Při tom náhlém pohybu se posunuly pruhy plátna, kterými vás doktor ošetřil.“

Když se narovnal, chtěla sevřít stehna.

„Počkejte, omyji vám krev z nohou,“ řekl.

„Ne, prosím ne, Juliene. Zvládnu to sama,“ protestovala.

„Po tom, co se dnes dopoledne stalo, je směšné, abyste se přede mnou ostýchala. Nebudeme předstírat, že jsme si cizí, že?“

Potlačila další protest, který měla na jazyku, a ležela bez pohnutí, když jí otíral zakrvácená místa. Ano, připadal jí cizí. Všichni jí najednou byli cizí – i ona sama.

„Dalo se to vydržet, viďte?“ prohodil, ačkoli nečekal odpověď. Ani se jí nedočkal. Pak jí přikryl ramena a přitom ji konečky prstů pohladil po bledých tvářích. „Přejete si teď hovořit s doktorem Quaillem? Krátí si chvíli v kuchyni, kde pro něho kuchařka připravila svačinu. Jestli bude s vaším stavem spokojen, dám vám přinést něco k jídlu, ano?“

Doktor je jen další cizinec, přestože ho zná odmalička. Proč jí všichni nedají pokoj? Nepotřebuje poslouchat žádné příkazy a zdvořilé požadavky, aby se jí zajistilo pohodlí. Pohlédla na Juliena. „Považujete všechno za jisté, Juliene.“

„Mýlíte se, drahá. Nepovažuji za jisté už vůbec nic. Přeji si pouze vaše brzké uzdravení. Pak teprve uvidíme, co bude dál.“

Ať jde k čertu s tou svou laskavostí. Mlčky pozorovala, jak odchází z ložnice.

„Ach, drahá lady Katharine již má opět růžová líčka. Ujistil jsem pana manžela, že za pár dnů budete zdravá jako ryba. Jednou z výhod mládí je pevné zdraví.“ Doktor ji uchopil za zápěstí. Nepřekvapilo ho, že má stále zvýšený puls.

„Jste jedna z těch šťastných, kterým se dostalo vzorného manžela, madam,“ řekl doktor Quaille, a když postřehl její udivený pohled, dodal s úsměvem: „Jeho Milost projevil nebývalou duchapřítomnost, jinak se mohly dostavit vážné komplikace.“

„Nepřeháníte to s chválou, doktore?“

„Jeho Milost je přirozeně skromný, madam. Nebudu vás již déle unavovat.“ Pohladil Kate otcovsky po ruce a zvedl se k odchodu. „Dal jsem Jeho Milosti instrukce jak o vás pečovat. Žádné běhání nahoru a dolů po schodech. Zítra se na vás přijdu podívat, jistě se vám bude dařit mnohem lépe. Je zbytečné něco si vyčítat nebo obviňovat se s manželem navzájem. Šlo o nehodu, nic víc. Tyhle věci se bohužel stávají, takový je život.“

Doktor Quaille se Kate dvakrát uklonil a odešel. Zaslechla ještě, jak za dveřmi volá na Juliena: „Báječná svačina, pane. Tak jemná šunka… Opravdová lahůdka.“ Poté dodal polohlasem: „Právě jsem Její Milosti doporučil, abyste si navzájem nic nevyčítali. Podobné nehody se stávají docela často.“

„Je pravda, Juliene, co říkal doktor?“ zajímala se Kate, když Julien po chvíli vešel do ložnice, ale nepodívala se na něho. „Udělal jsem to, co jsem považoval za nejlepší,“ řekl. Jak je klidný, sebejistý, pomyslela si Kate. „Tak jak ostatně jednáte vždy – pouze pro mé dobro,“ dodala s lehkou ironií. „V tomto případě bylo možná škoda, že jste uspěl.“ Tak, je to vyřčeno. Zapomnění. Ano, raději bych volila smrt před povinností projevovat vám vděčnost s pocitem hanby, že jste se dověděl, co mě potkalo.

Konečně ho vyvedla z míry. Naklonil se těsně nad ni. „Poslouchejte mě dobře, Kate, a přemýšlejte. Něco podobného už nikdy nevyslovujte, jinak vás za takové rouhání potrestám. Ať jsem se v minulosti dopustil jakéhokoli zla vůči vám, způsobil vám bolest –“ Zarazil se, protože si všiml, že ho vůbec nevnímá a tváří se roztržitě. „Nemusíte mi věřit, ale ano, vždycky jsem jednal pouze pro vaše dobro – pro dobro nás obou.“

Ani se nepohnula, jen se na Juliena podívala, pak řekla tiše a jízlivě: „Jak jste výmluvný, pane. Další podvodný trik? A co násilný sňatek a ty lži? Je to pro vaše dobro, však uvidíte. Jste sice nula a pouhá žena, a Stvořitel vás neobdařil schopností nahlédnout do záhadných mužských myslí… Dělám vše pro vaše dobro a tečka,“ parodovala sarkastiky Julienova slova, jako by jich byla plna a kalich trpělivosti najednou přetekl.

Julien vstal a sevřel rty. „Nejste ve stavu, abychom hovořili o takových věcech. Jste podrážděná. Nechci, aby se vám při-tížilo. Až se zotavíte, promluvíme si v klidu –“

„Jděte k šípku, Juliene! Nejsem podrážděná ani hysterická, jen zatraceně naštvaná. Třebaže to odmítáte připustit, jsem zcela při smyslech a plně schopna zapojit své skromné schopnosti uvažovat. Uz nějakou dobu mlčíte. Zapomněl jste snad na rozumné motivy svého chování? Musím vám poskytnout víc času, abyste si přichystal další záplavu bezcenných argumentu?“ Padla na polštář a vztekala se sama na sebe za ten hysterický tón. Bože, asi je skutečně podrážděná. Zatracený mužský… „Ach, proč mě nenecháte v klidu umřít?“ zasténala. Po tvářích jí stékaly horké slzy.

„Zde je oběd pro hraběnku, pane,“ oznamovala paní Cradshawová ode dveří. „Ach, bože, nevěděla jsem –“ Zůstala stát jako solný sloup, podnos plný jídla jí nebezpečně balancoval v ruce.

Julien jen neochotně odtrhl pohled od manželky. Vstal a vzal od hospodyně podnos. „Její Milost je v pořádku, Emmo,“ řekl a pak dodal tišeji: „Přineste opiovou tinkturu, to ji uklidní.“

Pak se vrátil k posteli. „Máte hlad?“ zeptal se Kate.

„Nemám, hoďte to prasatům nebo psům. Nebo doktoru Quailleovi, když se tolik rozplýval nad tenoučkými plátky šunky.“

„Tak dobře. Užijete medicínu a můžete dál odpočívat.“

„Nechci vaše laudanum. I bez něho si odpočinu, jen když mě necháte o samotě.“

„Vaše přání se splní, jen co vypijete lék.“

Když paní Cradshawová přinesla lahvičku s opiovou tinkturou, Julien opatrně nakapal doporučený počet kapek do sklenky vody.

Kate si od něj medicínu vzala a rychle ji vypila. Když nic lepšího, aspoň se dostaví vysvobozující spánek. Na chvíli…

„Nyní vaše přání, madam,“ řekl Julien lhostejně, „zbavím vás své přítomnosti.“ Obrátil se a bez ohlédnutí opustil ložnici.

Když se asi za půl hodiny vrátil, Kate už spala. Posadil se na kraj postele. Trvalo dlouho a stálo ho to hodně úsilí, aby připustil, že nakonec Kate přece jen ztratil. Neexistuje společná budoucnost, žádná nová taktika jak manželku přimět, aby ho pochopila. Pokud existovala mezi nimi tajemství, podvodné uskoky, potud v něm žila naděje.

„Je neuvěřitelné, že zde žije moje sestra,“ prohlásil Hany, když si oklepával z vysokých jezdeckých bot čerstvě napadaný sníh. Oprášil si ho i z širokého vojenského svrchníku, pak se na okamžik postavil do vojenského postoje, aby vynikla jeho ztepilá postava v šarlatové uniformě, a srazil paty.

„Velice vám to sluší, pane Hany,“ hodnotil ho nadšeně Man-nering, když přebíral plášť, rukavice a čepici.

„Taky si myslím,“ rozesmál se Harry šibalsky a obrátil se ke švagrovi, jako by čekal také jeho zhodnocení.

Julien samozřejmě nezůstal slušným mravům nic dlužen. „Obyčejný hejsek ve vojenských hadrech,“ dobíral si Harryho. „Kolik dívčích srdcí máte na kontě, švagre?“

„Ne víc než půl tuctu,“ odpověděl Harry pyšně a rozhlížel se po hale. „Kdysi jsem tohle místo považoval za ponurou hrobku. Kate se zde musí líbit. Odjakživa s ústy otevřenými obdivovala tahle komická stará brnění. Prohlašovala, že by byla skvělým rytířem a podobné nesmysly. Byla pěkný výlupek – a vždycky dosáhla svého.“

Harry se nakrátko odmlčel. „Kde vůbec ta moje vyvedená sestřička je?“ rozhlédl se kolem. „Snad si zrovna teď nevy-razila na ryby? Nebo se snad v závějích prohání na jednom z vašich statných hřebců?“

Julien položil Harrymu ruku na rameno. „Ne, Harry, Kate je doma. Nicméně než se s ní setkáš, rád bych si s tebou promluvil o samotě.“

„Ach tak… Vymýšlí nové taškařice? Varoval jsem tě, pane, než sis ji vzal. S mou sestrou není nikdy nuda. Nejspíš plánuje oslavu vánočních svátků.“

Vánoce… Julien si na blížící se svátky vůbec nevzpomněl. „Pojďme, Hany, do knihovny.“

Harry vrhl na švagra zpytavý pohled a prohodil nonšalantně Manneringovi: „Dohlédni na ustájení mého koně, Manneringu.“

„Jistě, pane Harry, jistě.“ Majordomus mu tu lehkou drzost okamžitě odpustil.

V knihovně se Hany hned postavil ke krbu a mnul si zkřehlé ruce.

„Dáš si se mnou brandy, Harry?“

„V dnešním počasí zcela určitě nepohrdnu. Máme pořádnou zimu, že?“

„To ano,“ přikývl Julien a podával Hanymu sklenku. „Kdy se musíš vrátit k regimentu?“

„Po Vánocích.“ Harry se graciézně posadil na lehkou lenoš-ku, která pod jeho tíhou varovně zaskřípala. „Rád bych pobyl s Kate a nevyhnu se ani návštěvě otce,“ dodal nepříliš nad šeně.

„Jestli chceš bydlet u nás, Kate bude jen ráda.“

Najednou si Harry uvědomil nervozitu ve švagrově hlase. Překvapilo ho to. „Tak co je s Kate? Snad není nemocná… V životě nechuravěla, i když vyváděla věci, při kterých člověku vstávaly vlasy na hlavě.“

„Ne, Hany, nedá se říci. že by byla nemocná,“ řekl Julien rozvážně. „Před třemi dny potratila. Je na tom už mnohem líp, ale stále leží.“

„Kristepane!“ Harry zapomněl na svou hodnost a vyskočil z lenošky. „Netušil jsem, že byla… Přirozeně, vždyť je vdaná paní. Ach, bože, moje ubohá Kate.“

„Nebyla v pokročilém stavu těhotenství, ale i tak to byl pro nás šok.“ Julien pozoroval Harryho zpod přivřených víček. Objevil se na St. Clair sice nečekaně, ale nemohl si návštěvu načasovat lépe. Možná se bratrovi podaří dosáhnout toho, co musel Julien vzdát.

„Strašná smůla,“ zalitoval Harry, ale okamžitě se zase rozzářil. „Přinesl jsem jí drobnost, která ji jistě rozveselí. Vždycky si přála pravou španělskou mantilu. Víš, v Portugalsku je nosí všechny ženy.“

„Jistě jí uděláš radost, Harry. Jestli chceš, zajdi za ní. Man-nering tě zavede nahoru. Nebudu vás rušit.“

Kate ležela apaticky na pohovce u krbu, nohy měla přikryté pletenou přikrývkou a kolem ramen vlněný pléd. Na kraji pohovky ležel vyšívací rám a napnutým plátnem. Výšivka byla provedena velkými, nepravidelnými a ledabylými stehy. Když se ozvalo zaklepání, Kate rychle sklonila hlavu a předstírala, že soustředěně vyšívá. Přichází Julien a ona ho nechce ani vidět. Když se otevřely dveře, vůbec se nepohnula.

„No tak. Kate, takhle vítáš svého jediného bratra – staršího bratra – kterému patří projevit úctu?“ usmíval se Hany rozverně, když vešel do pokoje.

„Hany!“ zvolala Kate s plačtivým úsměvem a posadila se. „Jak jsem šťastná, že tě zase vidím… Páni, tobě to sluší!“ Přivinula ho k sobě a hned zase pustila, jako by se chtěla z odstupu přesvědčit, že to je skutečně on.

„No, no, Kate,“ protestoval Hany po několikátém prudkém objetí, „jen mi nepomačkej uniformu, děvče.“ Pohladil ji po pobledlé tváři a snažil se tvářit vesele, aby nepoznala, že si dělá starosti. Bože, jaká je přepadlá a hubená… Nikdy si nemyslel, že těhotné ženy jsou hubené, ale jeho sestra vypadá strašně. Na druhé straně Julien říkal, že byla na začátku těhotenství. Přesto ho pohled na ni dost vylekal.

Kate znala bratra možná lépe než sebe a dokázala mu číst z očí. Přinutila se usmát. „Tak se přece posaď, drahoušku. Jak vidíš, jsem ještě trochu zesláblá, ale to přejde, Hany. Nedělej si o mě starost. Přisuň si židli a povídej o svém regimentu a vojenských dobrodružstvích.“

Hany jí ochotně vyhověl, protože se zdálo, že ona sama mu toho o sobě příliš neřekne. Aspoň ji trochu rozptýlí, což se mu nakonec povedlo. „Ve Španělsku i Portugalsku je příšerné vedro,“ konstatoval a protáhl si tělo. „Hodnější bojoval, Harry? Hrozně jsem se o tebe bála.“

„Ach, ani ne. Jen jsme proháněli tlupy banditů. Vystopovali jsme skutečně drsnou partu, to ti povím.“ Poposedl na židli a zaníceně pokračoval: „Najali jsme si pár místních jako vůdce, i když jsme je nutně nepotřebovali. Chtěli jsme mít jistotu, že jedeme těmi správnými stezkami. Pohybovali jsme se ve velmi kamenitém terénu, země byla vyprahlá. Naši odvážní muži mazané lapky brzy obklíčili.“

Kate si povzdechla. „Ach, Harry, škoda že tam nejsem s tebou. Horko by mi vůbec nevadilo. To vzrušení –“

„To není pro hraběnku, sestřičko. Víš, někdy je tenhle život docela drsný.“ Harry se odmlčel a rozhlédl se po elegantně zařízené komnatě. „Bože, jestli mi někdy napadlo, že tě navštívím v takové rezidenci…“

„Je to zvláštní, ale Kate Brandonová nikdy po takovém postavení netoužila.“

„Bláhová sestřičko. Copak si nepamatuješ, jak jsme hledali řešení, než jsem odjel do Oxfordu, jak budeš vycházet se sirem Oliverem, jestli zůstaneš doma? Zčistajasna se objeví hrabě z Marche, mimochodem báječný chlapík, a zachrání tě. Jako v románu…“

Kate sklopila zrak a sevřela rty.

Hanymu její reakce neušla a zachmuřil se. „Vidím, žes upadla do nějaké deprese. Neprospívá ti to. Věř mi, drahá, že ti chci trochu pozvednout náladu a dodat ti optimismu.“

„Hany, zůstaneš na St. Clair, viď?“ zeptala se s úzkostí v hlase.

„Vypadá to tak. Hrabě mi to už nabídl. Siru Oliverovi se to jistě nebude zamlouvat, ale jednou nebo dvakrát ho navštívím. Tři návštěvy by asi byly příliš, nemyslíš?“

„Oslovuj Juliena křestním jménem, Harry. Ze strany švagra si nepotrpí na formality.“ Při zmínce manželova jména sklonila hlavu a se strojenou bezstarostností se zeptala: „Takže jste se už viděli?“

„Přivítal mě a pověděl mi o té nehodě. Je mi to moc líto, drahá. Ale ještě budete mít spoustu dětí,“ konejšil Hany sestru. Náhle se ho zmocnilo tušení, že přilil oleje do ohně. Nedalo se však nic dělat, slova byla vyřčena. Podíval se na Kate.

„Jistě, Harry,“ přikývla mdle.

V tu chvíli nevěděl, co na to říci, a tak vzal ze stolku nějaký časopis a zalistoval v něm.

Kate uvažovala, jak odvrátit jeho pozornost od své melancholie. Vyčítala si, že ho přivádí do tak trapné situace. „Za dva týdny jsou Vánoce, Harry. Jestli tě regiment může postrádat, ráda bych tě zapojila do sváteční výzdoby. V našem lese je spousta bobulovitých keřů a roste tam i cesmína.“

Harry nadšeně souhlasil, ačkoli se v duchu děsil, jaká to bude nuda. Tu si vzpomněl na mantilu zabalenou v hedvábném papíře v cestovním vaku. Kate dárky milovala a tenhle ji jistě potěší.

Vstal a snažil se navodit tajemnou atmosféru. „Nehýbej se, Kate, mám pro tebe překvapení.“

Kate zajiskřilo v očích, což bylo pro něho tou nejsladší odměnou.

„Dárek, Hany? Ach, jsi tak pozorný… Smím ho dostat teď hned?“

„Pochopitelně. Hned ho přinesu. Myslíš, že hrabě – vlastně Julien – přijde? Říkal, že nechce narušovat naše setkání, ale myslím, že jsme si už všechno podstatné řekli. Jistě by tě rád viděl. Tvůj zdravotní stav mu dělá velkou starost.“

Kate neodpověděla a Harry doslova vymašíroval z ložnice.

Chudák Hany netuší, že vstoupil zrovna do vařícího kotle, pomyslela si Kate. Kvůli bratrovi nasadila sladký úsměv.
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Do Vánoc se na St. Clair udály velkolepé změny. Pod Harry-ho nesmlouvavým vedením zavěsili sloužící podél zdí a krovů v hale nesčetné kytice sytě zelené cesmíny s temně rudými plody. Dokonce starobylá brnění podle Manneringova názoru zneuctili vánočními ozdobami. Nade dveřmi visely zelené a červené papírové girlandy a ke Kateině velké radosti dopravili Harry s Julienem dokonce ohromné vánoční poleno do nej-většího krbu v domě.

Na Štědrý den rozdali Julien s Kate dárky služebnictvu a pak se vrátili do knihovny za Harrym. Julien obdaroval Kate elegantními diamantovými náušnicemi a úzkým zlatým náramkem vykládaným rovněž drobnými diamanty. Kate přijala šperky s úsměvem, protože si všimla, jak ji Harry bedlivě sleduje.

„Budou se báječně hodit k mantile,“ usoudil Harry s chlapeckým nadšením.

„Máš pravdu. Velice děkuji, Juliene,“ řekla formálně a dodala: „Jsou hezké. Je mi líto, že jsem neměla příležitost –“

„V lednu mám narozeniny, Kate, a budu od vás očekávat dva dárky. Nezapomeňte, je to přesně šestnáctého. Jestli chcete, naznačím vám své přání, možná ho napíšu na kus papíru a položím pod váš polštář.“

Harry zíral na oba a nevěřil vlastním uším. Za poslední dva týdny nebylo dne, kdy by neprožil v přítomnosti Kate a švagra nepříjemné rozpaky.-*Když se v noci několikrát kradl do kuchyně pro něco k snědku, všiml si světla pode dveřmi knihovny. Jednou je opatrně pootevřel. Švagr seděl ve velkém křesle před krbem a duchem nepřítomný hleděl do skomírajícího ohně. Harry si připomněl, s jak nepochopitelným odporem se Kate vdávala za hraběte a jak zbrkle prchla do Francie. Hergot, ale nakonec si Juliena přece jen vzala a dokonce s ním čekala dítě, takže tu nemůže být nějaký nepřekonatelný odpor.

Jednou pozdě večer, když si Harry se zalíbením prohlížel svoji šarlatovou uniformu vyžehlenou Timmensovou pečlivou rukou, dolehly k němu z haly v přízemí nějaké hlasy. Ze zvědavosti opatrně pootevřel a nakoukl do šeré chodby. Se zděšením si uvědomil, že hlasy vycházejí z Kateiny ložnice. Šokovalo ho to, protože za celý svůj pobyt na St. Clair neslyšel Juliena ani Kate zvýšit hlas, natož se tak divoce hádat.

Couvl zpět do svého pokoje a zavřel dveře. Napadlo ho, že manželství asi nebude posvátný svazek, jak se říká. Otřásl se.

Ze všeho nejvíc Harryho dráždilo, kdykoli něčemu nerozuměl, a v téhle situaci ho napadlo, že pobyt u sira Olivera by možná byl rozumnějším řešením. V Brandon Hall aspoň věděl, co může od svého zarputilého rodiče čekat. Na druhé straně vůbec netoužil po nekonečném kázání sira Olivera o nutnosti udržovat osobní čistotu a jeho všetečné otázky, kolik dívek už Harry svedl. Tyhle extrémy u puritánského, svatouškovského otce připadaly Harrymu téměř směšné.

Totálně nepřipraveného ho zastihlo následující ráno. Sešel do haly a našel tam připravena zavazadla a Juliena zabraného do hovoru s Manneringem.

„Ach, tady jsi, Harry,“ přivítal Julien švagra s úsměvem. „Rozhodl jsem se pro návrat do Londýna. Volají mě tam neodkladné obchodní záležitosti. Kate zůstává ještě nějaký čas na St. Clair, až se dostatečně zotaví, přijede za mnou.“

Nevšímal si Harryho udiveného pohledu. „Jedu kočárem. Jestli se chceš svézt…“

Harry by na hraběte zakřičel něco na obranu sestry a dožadoval se vysvětlení důvodů tak náhlého odjezdu. Ale pod Julieno-vým chladným, tázavým pohledem se ovládl. Takové chování by bylo velmi impertinentní. Pohrával si se zlatým knoflíkem na šarlatovém kabátci a nakonec řekl formálně: „Jestli si to přejete, pane… Přijímám vaši nabídku. Sira Olivera už nemíním navštívit, takže mohu klidně odjet.“

Natřásá se jako kohout, pomyslel si Julien. Uvažoval, zda Harry najde odvahu a zeptá se na důvod jeho odjezdu. Pak opět věnoval pozornost Manneringovi. V tuto chvíli totiž netušil, co by švagrovi odpověděl

Posnídali v rozpačitém mlčení. Julien opatrně odložil vidličku, vyndal hodinky a zkontroloval čas. Pak se podíval na Harryho, jehož viditelná nervozita Juliena pobavila a trochu se ho i dotkla. „Chápu tvůj postoj, Harry, ale Kate si to tak přeje. Nepochybně sis všiml napjatého vztahu mezi námi.“

„Ano.“

„Jako džentlmen jistě pochopíš, že příčiny ti nemohu sdělit, bylo by to vůči tvé sestře nefér.“

„Souvisí to s potratem?“

„Částečně ano,“ přikývl Julien a změnil téma. „Já jsem se s Kate již rozloučil. Počkám na tebe v kočáře, doufám, že ti Timmens už sbalil zavazadla a Mannnering dohlédl, aby je naložili.“

Harryho švagrovo vysvětlení příliš neuspokojilo, ale nechtěl naléhat. Odložil ubrousek vedle talíře a pomalu vstal od stolu. Zarazil ho Julienův ledový pohled. Nervózně odcházel ke dveřím. „Ano,“ prohodil přes rameno, „zajdu se s Kate rozloučit.“ Cestou do patra uvažoval, zda ho hrabě nepovažuje za pokrytce. Nakonec… Julien je Katein manžel a jejich roztržky se Harryho netýkají. Rozjasnil tvář a zlehka zaklepal. „To jsem já. Mohu dál?“

„Samozřejmě, drahý.“ Když vstoupil, Kate vstala z křesla, upravila si sukni a vztáhla k bratrovi ruce. Harry ji objal a řekl tiše: „Jestli si přeješ, abych zůstal…“

„Nebuď hloupý. Víš dobře, že za týden bys postrádal smích svých veselých kamarádů.“

„Jenže hrabě… Julien, Kate. Navrhl, ať se s ním svezu do Londýna. Nelíbí se mi, že tady zůstaneš sama.“ Zaváhal, když zahlédl i v jejích očích stejně chladný stín jako před chvílí u švagra.

„Sakra, Kate, nemůžu se dívat, jak jsi nešťastná. Bože, po tolika letech se sirem Oliverem… Mohu ti nějak pomoci?“

„Nejsme v řecké tragédii, Hany. Prostě nerozumíš manželským vztahům, nic víc. Hrabě jede do Londýna z obchodních důvodů.“

„Tvůj manžel se jmenuje Julien, Kate, nikoli hrabě. Považuješ mě snad z hlupáka?“ Byl by řekl víc, ale při pohledu na její ztr-hanou tvář si to raději rozmyslel.

Vzhlédla k němu s chabým úsměvem na bledých rtech. „Nikdy bych tě nepovažovala za hlupáka, drahý, nikdy. Prostě vím, že musíš odjet. Mými malichernými neshodami s manželem se dále netrap.“

Chvilku se na ni upřeně díval, ale už nepromluvil.

„Opatruj se, Hany, a nevrhej se do nebezpečných dobrodružství.“ Vtiskla bratrovi na tvář lehký polibek, krátce ho objala a odstoupila.

„Napiš, jestli se něco –“

„Jistě,“ přerušila ho. Byla zcela klidná a nechtěla riskovat další výměnu názorů. Za několik minut sledovala z tajného místa u okna, jak lokaj přivazuje do zavazadlového prostoru za kočárem zavazadla a Julien s Harrym, oba s šály omotanými kolem krku, jako důkladnou obranou proti ledovým vločkám, vyšplhali na kozlík. Čeledín podal Julienovi otěže a Kate se s potěšením zaposlouchala, jak promrzlý sníh vesele zavrzal pod koly kočáru.

Náhlý odjezd pána domu, a k tomu bez hraběnky, vyvolal mezi služebnictvem řadu dohadů. Přesto se k uším Kate nedoneslo jediné slovíčko a nezaujatý pozorovatel by nepostřehl změnu v denním běhu domácnosti St. Clair. V soukromí se donekonečna spekulovalo, zapojil se dokonce benjamínek Tweenie a druhý komorník. Mannering se sice snažil řeči utnout, příliš se mu to ale nedařilo. Každý byl na vlastní oči svědkem, jak zamlklá a rezervovaná hraběnka bloudí po domě, lhostejná k celému světu.

Komorník si nikdy nebyl jist, jak dlouho se paní v které komnatě zdrží, proto raději zatápěl ve všech kamnech. Mnohdy se stalo, že za pár minut byl pokoj opět opuštěný.

Podnosy s obědem a večeří se vracely do kuchyně nedotčeny. Kuchařka tajně podstrkovala pod plátky kotlet a hovězího filé vrchovaté lžíce speciálního povzbuzujícího želé a pak si stěžovala paní Cradshawové, že z něho má užitek jen darebák Mourek.

Kate netušila, jaké kulinářské štěstí potkalo kocoura.

Jedno odpoledne se vrátila ze salonu do svého pokoje, schoulila se do křesla u krbu a bradu si opřela do dlaní. Snažila se ze všech sil na nic nemyslet, až jí spoutané myšlenky kroužily v hlavě stále dokola jako v začarovaném kruhu. Po chvíli ztratila sílu snášet déle nápor trpkých, ponurých vzpomínek, které dosud úporně zatlačovala do nejzazších koutů mysli. Nyní dovolila jedné po druhé vyplout na povrch se všemi detaily. Živě se rozpomínala na posledních pět měsíců od okamžiku, kdy při souboji s Harrym padla Julienovi k nohám.

Šeřilo se, a tak vstala a zažehla svíce a jeden svícen si postavila vedle křesla. Nazlátlé světlo na okamžik splynulo s oranžovými plameny sálajícího krbu a na protější stěně rozehrály pantomimické stíny. Kate téměř cítila Julienovu přítomnost, stačilo se zaposlouchat nebo vztáhnout ruku a dotknout se ho. Na zdi se mihl dlouhý stín.

Kate klesla do křesla a zabořila tvář do dlaní. S děsivou zře-telností si vybavila poslední společný večer s Julienem, kdy ho provokovala tak dlouho, až mu došla trpělivost a neovládl se. Se stejnou zuřivostí jako ona na ni začal křičet.

„Jedovatě poukazujete na mé nezkrotné vášně. Podívejte se však na sebe, madam. Běsníte jako hysterická saň. Nemůžete tvrdit, že jste se spletla v mém charakteru, protože jste se doposud ani trochu nesnažila poznat, jaký ve skutečnosti jsem. Chováte se jakomalédítě,bezohledunapotřeby druhých, nevšímaváktomu, že mezi námi panuje nervozita a napětí. Sakra, ženská, přestaňte se chovat jednu chvíli jako xantipa a hned nato jako oběť!“

„Jděte k čertu! Jak se opovažujete –“

„Jak se opovažuji co!“ vybuchl Julien. „Dovolil jsem si vyslovit pravdu? Přiměl jsem vás uvědomit si, že naše manželství není nic než fraška, a to také vaším přičiněním? Kolikrát jste mi otloukala o hlavu, že musíte tančit, jak já pískám? Dovolím si vám, madam, připomenout, že pištec již dávno umlkl.“

Kate vyrazila proti němu se zaťatými pěstmi. „Lžete, tak jako jste lhal vždycky! Jako jste –“ Pozvedla pěsti.

„Nedělejte to, Kate,“ varoval ji Julien smrtelně vážným tónem. „Nic by mi momentálně neudělalo větší radost, než přivést vás konečně aspoň trochu k rozumu. Je vaše vina, že mi došla trpělivost a kroťte se, než se přestanu ovládat.“

„Ach, jen si poslužte!“ zaječela. „Stejně pro vás neznamenám víc než nevěsta vyhraná v loterii, kterou vám vaše džentl-menská etika nedovoluje svést. Oženil jste se se mnou, jen abyste mě dostal do postele!“

„Ano?“ Julien upřel na manželku ohromený pohled. „Vy tomu vážně věříte? Naivní blázínku. Poslouchejte mě, Kate. Já jsem si mohl vybrat nevěstu z dlouhé řady urozených dívek. Rozhodl jsem se učinit hraběnku z Marche právě vás, a nijak to nesouvisí s mými sexuálními choutkami. Pouze vaše nesmyslné odmítání mě přivedlo k činu, za nějž se upřímně stydím. Kromě toho jsem vás chtěl vysvobodit z područí vašeho tyranského otce.“

„Jaké máte štěstí, pane, že vám ženy padají k nohám! Jinak byste musel vynakládat zbytečnou energii na tyhle působivé scény.“

„Vzpomínám si, madam, že poslední působivou scénu jste předvedla právě vy, a to dokonale. A pokud mě má chabá paměť neklame, svou vášní se mi zcela vyrovnáte.“

„To je lež, vy mizero! Neprožívala jsem při tom vůbec nic, všechno jsem předstírala.“ Přitiskla si dlaně na uši.

„Ještě jsem neskončil, madam,“ upozornil Julien manželku. Nyní se už téměř neovládal. Násilím jí odtrhl ruce od uší.

„Krucinál, tak mě už poslouchejte! Děvčátko, které brutálně znásilnili, neexistuje. Spatřila jste ji, znovu pocítila její hrůzu a bezmocnost, jenže teď ji musíte nechat odejít. Jste žena, máte ženské touhy a potřeby. Pokud se nezbavíte toho dětského strachu, zničíte se.“

Vytrhla se mu a vytřeštila na něho oči. Pak ztěžka polkla a oči se jí zalily slzami.

„Ach, drahá,“ zašeptal Julien a vztáhl k ní ruku. „Pojďte ke mně.“ Když se k němu obrátila zády a umíněně zavrtěla hlavou, spustil bezradně ruce a jeho výraz opět ztvrdnul.

„Nejlépe by bylo, Juliene, kdybychom se už neviděli,“ prohlásila.

„Jestli si to přejete,“ řekl vážně a upřeně se jí přitom díval do očí.

„To si přeji ze všeho nejvíc.“

„Pak tedy sbohem.“ Obrátil se a bez dalších slov opustil její ložnici.

Kate pozvedla hlavu. Překvapilo ji, že je uplakaná. Zvolna vstala a přihodila do krbu další poleno.

Sněhová vánice se přes noc uklidnila a zanechala po sobě silný příkrov čerstvého sněhu. Astarte klusala pravidelným tempem a z pružných větviček keřů se na Kate snesla každou chvíli sprška jiskřivých sněhových vloček.

Zpomalila, až když dojeli na malou louku před remízek. Čekala, že na ni padne známý strach, když seskočila z koně a uvázala ho k nejbližšímu stromu.

Opatrně se pak brodila sněhem k malé mýtině. Uprostřed se zastavila a rozhlédla se. Pár centimetrů od ní malý pahorek naznačoval, že se zde pod bílým příkrovem skrývá její dětský trůn. Sklonila se a odhrnula z pahýlu sníh. Zdál se jí teď mnohem menší, než jaký si ho pamatovala, jeho plochu lehce přikryla dlaněmi. Necítila nic, jen obyčejný zimní chlad.

Posadila se na pařez, přitáhla si plášť k tělu a tiše čekala. Dětské vzrušení ani mučivá hrůza se nedostavovaly. Ani kouzelná hudba v korunách stromů se neozvala, ani mužské hlasy a dusání těžkých dřeváku. Nespatřila výsměšné tváře. Remízek byl pouze jedno z mnoha míst na zemi.

Konečně vstala a vracela se k Astarte. Neohlédla se, kráčela přesně ve vyšlapaných stopách.
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„Její Milost! Ach, propánakrále, jaké překvapení! Vašeho příjezdu jsme se ani ve snu nenadáli… No, není to báječné, že jste opět doma?“

„Dobrý podvečer, Georgi,“ zašveholila Kate a proplula kolem užaslého lokaje. Dalším dvěma, kteří právě vklopýtali do haly prohnutí pod tíhou jejích kufrů, cestovních vaků a krabic s klobouky, rozverně zamávala.

„Jsem bez groše,“ prohlásila s odzbrojujícím úsměvem, „Mohl bys, Georgi, zaplatit tomu skvělému vozkovi?“

„Jistě, madam, samozřejmě.“ George hovořil klidně, ačkoli jemu samotnému se zdálo, že mu hlas samým vzrušením vyskočil o oktávu výš. Přistoupil k lokaji, který zrovna hodil na zem jednu hraběnčinu krabici. George na něho vrhl pohled slibující potrestání, a poté co nešťastníkovi uložil instrukce a zaplatil vozkovi, obrátil se k paní domu. Odebral od ní plášť lemovaný hermelínem, rukavičky a apartní klobouček.

„Je to dlouho, co jsme se viděli naposled, Georgi. Doufám, že je všechno v pořádku.“

„Jistě, madam… Ehmm, ještě před pěti minutami bylo všechno v pořádku… Vlastně není to tak docela pravda, váš příjezd je pro nás nečekaným potěšením.“ V koutku pravého oka se Georgeovi objevil během posledních pěti minut viditelný tik. „Je hrabě doma, Georgi?“

Kate sledovala komorníkův pohled směřující k dlouhému točitému schodišti a zvídavě naklonila hlavu na stranu. Geor-ge se nervózně zatahal za kravatu. „Ehmm, ano, madam, Jeho Milost je pochopitelně doma, totiž –“ George se zakoktal a zmlknul.

„Ano, Georgi?“

„Totiž, Jeho Milost není momentálně sám, madam.“

„Ale to vůbec nevadí,“ pronesla Kate laskavě a poplácala komorníka po rameni. „Jeho přátelům jistě nebude přítomnost manželky hraběte vadit, nemyslíš?“

„No… Nejsou to zrovna jeho přátelé“ opravil ji zoufalý George.

„Ach… Tak nikoli přátelé? Jak pozoruhodné… Nikdy bych neřekla, že by Jeho Milost zvala do domu své nepřátele. No tak, Georgi, kdo je u Jeho Milosti?“ udeřila Kate na komorníka.

Ten se konečně vzpamatoval. Tahle hraběnka z Marche není tatáž osoba, která odsud odjela před měsícem. Tato hraběnka se nedá jen tak odbýt. Tato hraběnka je skutečnou paní domu. „Navštívila ho lady Sarah,“ řekl George. „Přijela asi před čtvrthodinou a požadovala, abych ji uvedl k Jeho Milosti. Víte, její přítomnost zcela jednoznačně není vinou pana hraběte. On by nedovolil žádné dámě vstoupit do domu, pochopitelně kromě vás, jenže vy nejste dáma… Vlastně jste dáma, ale také jeho manželka, což je jistě důležitější.“

„Ano, mnohem důležitější,“ poopravila Kate komorníka a mile se na něho usmála. Bojovný záblesk v jejích očích ho však vyděsil. „To je všechno? Pak předpokládám, že dáma, která není manželkou Jeho Milosti je už na odchodu,“ pokrčila Kate lhostejně rameny.

Tichá, poddajná mladá hraběnka byla ta tam. Žádné slzy, pouze vlažný klid a lehce výsměšná arogance. George stál jako omámený. Přiznával, že nová paní domu se mu začíná docela zamlouvat. V žádném případě to nemůže být horší, než když hrabě doposud bloumal po domě zamračený, mlčenlivý, jako bez duše. Večery trávil v knihovně u krbu ve společnosti lahví brandy.

Konečně se George vzpamatoval. „Dovolte mi informovat Jeho Milost o vašem příjezdu, madam.“ Při představě scény, která bude bezpochyby následovat, se mu už teď ježily vlasy.

„Ach ne, Georgi, tuhle situaci si vyřídím sama, můžeš mi důvěřovat. Jistě Jeho Milost překvapím. Jsou nahoře v saloně?“ George vrhl krátký pohled ke schodišti, pak obrátil úzkostný výraz k hraběnce a pak přenechal běh událostí do rukou osudu. Tak svou bezradnost později popisoval nad sklenkou nejlepší hraběcí brandy.

Kate mířila svižným krokem do prvního patra, doslova vyskakovala jako dítě, které se běží pochlubit sladkou odměnou. Za zády zaslechla, jak se George nevrle utrhl na lokaje. „Běžte po svém. Co tady ještě civíte? Ach, ano, musím najít nějaké drobné pro toho vozku. Totiž… Vždyť jsem mu už zaplatil, že?“

Kate mířila rozhodně ke svému cíli. Chudák George je celý bez sebe z lady Sarah i hraběnčina příjezdu. Dostaveníčko Sarah s hrabětem jí kupodivu pozvedlo sebevědomí. Malomyslnost a strach je pro bábovky… a komorníky, doplnila Kate v duchu, nikoli pro hraběnky, konkrétně pro tuhle hraběnku.

Ztratila manžela? napadlo ji.

Zdálo se jí to málo pravděpodobné. Ne, určitě ne. Dveře salonu zůstaly pootevřené a Kate zaslechla odpudivý hlas lady Sarah dřív, než ji spatřila.

„Ach, Juliene, nechej ji na venkově, kam patří. Vždycky se mi zdálo, že se v městské společnosti necítí. Bývala tak pobledlá a nejistá. Naši přátele nevěděli, co si s ní počít. Zůstávali k ní zdvořilí pouze kvůli tobě.“

Kate čekala, co na to Julien, ale ten mlčel. Dobrá, nebudeme čekat, rozhodla se a rázně, s hlavou hrdě vztyčenou vkráčela do salonu. „Jak velmi milá je vaše upřímná péče o mé pohodlí, lady Sarah. Opravdu si myslíte, že mě nikdo nemá rád? Jsem skutečně tak nudná? Momentálně však nejsem vůbec pobledlá, viďte?“ hovořila nejsladším tónem, na jaký se momentálně zmohla. Doufala, že je lady Sarah stejně odporný jako jí její kňourání. Vlastně měla chuť lady zabít, protože měla ruce položeny na manželových ramenou.

„Ach!“ odskočila lady Sarah od Juliena, jako by ji uštkla zmije.

„Dobrý večer, pane. Doufám, že se vám vede dobře,“ oslnila Kate manžela sladkým úsměvem.

Julien zíral. Neusmíval se, nemračil, jen zíral, jako by se mu právě zjevil duch. „Vede se mi přijatelně, drahá, přijatelně.“

„Tak, moje drahá lady Sarah, jakkoli mě těší, že se manželovi z vaší strany dostává takové péče, tuším, že nastal čas výměny stráží. Nepochybuji, že váš vlastní manžel rovněž ocení projevy takové přízně.“

Sarah sice ještě nikdy nezažila konfrontaci s tak opovržlivou dámou, byla však hrubšího zrna, než Kate předpokládala. Bleskurychle si vzpomněla na tu bledou venkovskou dívku, již poznala před měsícem. Když přišla před chvílí za hrabětem, zdálo se, že jí se zájmem naslouchá, a neodmítl ani její vášnivé objetí. To jí dodalo naději, že hrabě je nakloněn vrátit se k ní. Nebýt návratu té venkovské myši, měla by lady Sarah eso v rukávě. Nikde také není řečeno, že se jí to ještě nepodaří.

„Obávám se, že jste situaci neodhadla zcela přesně, drahá,“ pronesla lady Sarah sladce. „Hovoříte o lásce a péči. Proč se tedy veřejně mluví o tom, že tři měsíce s manželem nespíte, dokonce mu ani nedovolíte, aby vám byl nablízku?“

Ach, bože, tohle je příliš, to neunesu, proběhlo Kate myslí. Z následující jízlivé poznámky lady Sarah bylo zřejmé, že její sebevědomí i bojovnost stouply. „Copak nechápete, že Julien s vámi již ztrácí trpělivost? Naprosto ho chápu. V případech manželských svazků lidí rozdílných společenských stavů to tak bývá. Nemyslíte, že je čas uvědomit si svou chybu a poskytnout Julienovi volnost? Nebylo by rozumné, drahá, vrátit se na klidný venkov, kam patříte a bude se vám tam jistě žít mnohem lépe?“

Kate měla chuť popadnout lady Sarah za její zlaté lokny a vyvléci ji před dům. Zaťala pěsti.

„Že je mi lépe na venkově? O tom pochybuji. Nicméně vám děkuji za starost o moje pohodlí. Vaše postřehy a rady mě začínají nudit, i žasnu nad vaší živou představivostí. A nyní laskavě opusťte můj dům, vaše přítomnost mě unavuje. Já jsem zde doma a přeji si zůstat s manželem o samotě.“

„Povězte jí, Juliene, ať se mnou mluví slušně.“

„Zasahujete do mého soukromí, lady Sarah. Okamžitě opusťte můj dům, jinak vás osobně vykopu. A věřte, že to dokážu, protože jsem vyrostla na venkově a jsem téměř tak silná jako manžel.“

„Hloupá huso! Váš dům? Na to má hrabě jistě poněkud jiný názor, že ano, Juliene?“

„No… Polovina domu je moje zcela určitě… a tenhle salon je zrovna uprostřed mé poloviny,“ odsekla Kate pohotově.

„Juliene, mohl byste té šarádě učinit přítrž a nařídit jí, ať si dá odchod?“ popadla lady Sarah Juliena za paži a zatřásla s ním.

Nastalo hrobové ticho. Kate neměla odvahu podívat se manželovi do očí. Netušila, co si myslí. Od okamžiku, kdy vešla do dveří, se choval jako nezúčastněný divák. S bušícím srdcem uvažovala, jestli se včera neunáhlila a neřekla mu něco, co ho vedlo nejen k odjezdu, ale k jejich konečnému rozchodu. Co když ji skutečně vidí tak, jak ji před chvílí vylíčila lady Sarah?

Přiměla se pohlédnout na Juliena. K jejímu překvapení se tvářil… Nevěděla přesně, jak popsat jeho výraz… Tvářil se dychtivě nebo nedočkavě… Uvažovala, jak odejít, aby zachovala dekorum a nezesměšnila se.

„Sarah,“ promluvil konečně Julien, „hraběnka je v právu. Salon se opravdu nachází v její polovině domu. Její logika je správná.“

Kate zamrkala a na okamžik nebyla schopna promluvit.

„Kristepane, to snad nemyslíš vážně, Juliene.“

„Ano, Sarah. Mám zazvonit na George?“

„Žádný muž si nedovolí mě vyhodit! Jak se opovažuješ…! Podívejme se! Snad ti ta venkovská husa neučarovala? A jak se změnila? Nenávidím změny, stejně jako nenávidím ji… Od prvního okamžiku ji nenávidím!“ Lady Sarah se v záchvatu vzteku nemohla ani pohnout.

Julien se obrátil k ohromené manželce. A řekl tiše: „Asi máte pravdu, Sarah. Tahle žena mi učarovala na první pohled, už ve chvíli, kdy mi při hře na souboj s bratrem padla k nohám.“

„Doufám, že se nedožijete toho, abyste litoval… Vlastně doufám, že se toho dožijete.“ Po těch slovech si lady Sarah lehce nadzvedla sukni a se vší vznešeností, jíž byla v tu chvíli schopna, odplula ze salonu. Ještě když byla v přízemí neslo se nahoru její vzteklé funění.

„Zavřete dveře.“

Kate beze slova poslechla.

„A teď pojďte ke mně,“ usmíval se na ni Julien od ucha k uchu. „Pojďte ke mně, prosím.“

„Možná bych měla objednat čaj, pane…“

„Co se to stalo s mou protektorskou, hubatou manželkou, která tak bleskurychle vyprovodila lady Sarah? Pro tu dámu to byl zajisté jedinečný a zcela nový zážitek.“

„Nevím, co se to se mnou stalo, prostě jsem jiná. Jsme sami, nejste můj nepřítel.“

„To je pravda.“

„Ten čaj snad není tak špatný nápad…“

„Ten nejhorší. Raději bych svou ženu dračici sevřel v objetí.“

„K čertu, nejsem žádná dračice,“ bránila se Kate, ale bez váhání se Julienovi vrhla do náruče.

Přivinu] ji k sobě a něžně hladil po zádech. Když jí ukazováčkem zvedl bradu, aby jí viděl do očí, dívala se na něho nevinně jako jeptiška. Sklonil se a políbil ji.

Strašně se bála té chvíle, ale jakmile ucítila Julienovy rty na svých, věděla, že je všechno v pořádku. Přijala jeho polibek a dožadovala se víc.

Když Julien uvolnil objetí, zrak jí potemněl zklamáním, ale on se na ni spokojeně usmíval.

„Služebnictvo, drahá. Nezapomínejte na služebnictvo. Jistě zahlédli zuřící lady Sarah, která si kletby nenechala pro sebe. Možná si myslí, že potřebujeme jeho služby. Přejete si snad, aby sem vtrhli a přistihli nás při milování?“

Podívala se na něho pohledem, při kterém mu zatrnulo. „Proč ne?“ zeptala se.

„Příhodná otázka. Ale než z vás strhnu tyhle rozkošné šaty a vrhnu se na vás tamhle na koberci před krbem, musíme si promluvit.“

„Nejsem si jista, zda to je dobrý nápad.“

„Při řeči vás budu líbat. Rozhovor je však nezbytný, nemyslíte, lásko?“

„Když na tom trváte…“ Na okamžik se odmlčela a pak se rozesmála. „Měl jste vidět chudáka George. Ještě nikdy jsem ho takhle nevyvedla z míry. Doslova jsem ho převálcovala, když jsem se tak neohroženě hnala přivítat lady Sarah. Jistě se děsil, že v domě dojde co nevidět k vraždě, protože viděl, že jsem toho schopna. A také bych byla.“

Julien si povzdechl a znovu Kate políbil. „Přestože moje manželka je dračice, velmi krásná dračice, musím s ní chtě nechte souhlasit. Ano, kdybych nezasáhl, došlo by k té vraždě zcela jistě.“

„Nezasáhl! Ha, ha! Stál jste uprostřed pokoje jako solný sloup a já nevěděla, jestli mě vykážete nebo ne. Byla to strašná chvíle. Ach, bože, Juliene, já jsem omdlévala strachy.“ Znovu se mu vrhla do náruče a pevně ho objala kolem krku.

„Pššt, lásko, už je to za námi. Pojďme se posadit, jinak se ocitneme na tom koberci.“

Kate se uvelebila vedle Juliena, přesněji řečeno na Julienovi, s tváří přitisknutou k jeho krku. „Na St. Clair jsem sek vám chovala příšerně,“ připustila. Odtáhla se a upřeně se zadívala na porcelánovou figurku na krbové římse.

„Zmínila jste se, že jste mě zneužívala,“ řekl Julien. „Podle vašich slov mnohokrát. Mohla byste to upřesnit?“ zeptal se s úsměvem a stiskl jí ruku.

„Ach, posmíváte se mi, ale musí to být vyřčeno. Stalo se to pouze jednou, jak sám dobře víte. Jen jedenkrát. V ostatních případech se mi to příliš nepodařilo. To je celkem pochopitelné, německý bandito. Ha, ha!“

„Ocenil bych, kdybyste na ten odporný skutek zapomněla. Ten muž byl blázen…, doslova idiot. Je mi to velice líto, Kate, věřte.“

„Ať to bylo jakkoli odporné a děsivé, pomohl jste mi. Zbavil jste mě starých duchů.“

Upřeně se na ni zadíval. „Jste si tím jista?“

Přikývla. „Ano. Před třemi dny jsem s Astarte zajela k tomu remízku. Už tam na mě nic nečíhalo, Juliene, vůbec nic. Byla to prostě mýtinka uprostřed lesa. Nepadla na mě hrůza, neslyšela jsem hlasy.“

„Kristepane,“ vydechl úlevou a znovu k sobě Kate přivinul. „Díky, že jste se ke mně vrátila. Předvedla jste triumfální návrat. Ale povězte mi ještě jednu věc.“

„Ano?“

„Řekněte mi upřímně, zda mě milujete.“

„Miluji vás, Juliene, víc než cokoli na světě. Stal jste se součástí mé bytosti, splynul jste se mnou. Už nikdy vás nenechám odejít.“

„A já se od vás vzdálím až na onen svět, lásko. Sarah měla pravdu, učarovala jste mi.“

„To je dobře. Manželka by měla manželovi učarovat.“

„Výborně. A teď, když jsme si všechno ujasnili, mě můžete znovu políbit. Bože, jak zbožňuji vaše rty, nos, šíji, ňadra –“

Kate se rozesmála a Julien políbil ty neodolatelné dolíčky. „Vy vůbec neumíte líbat. Vidím, že mě potřebujete víc, než si myslíte. Mám vás naučit, jak se správně líbá?“

„Opravdu si přejete, aby vaše manželka líbala dokonaleji než vaše početné milenky?“

„Ach, ta rozkošná stvoření… Jsou dávnou minulostí. A protože pro mě neexistují, nezbývá, než abyste mi vyhověla vy, nemyslíte?“

„Už to tak vypadá, ale nejprve se vás musím na něco zeptat. Ten karneval u Haverstokeových… Víte, že to pro mě nebyl vydařený večer, ale prostě to jinak nešlo. Proč jste odvedl lady Sarah na ten balkon a miloval se s ní?“

„O kom mluvíme?“

„O lady Sarah a karnevalu u Haverstokeových.“

„A co jste tam viděla? Naslouchala jste za dveřmi? To od vás nebylo hezké.“

„Přemýšlím, že si přinesu pistoli, Juliene.“

Nepustil ji z objetí, ale přesto se zachmuřil a na chvilku nemluvil. „Pak tomu nerozumím. Jak jste mohla o mně pochybovat, když jste zaslechla, co jsem Sarah říkal? Viděla jste, jak se kolem mě ovíjí, a to bylo všechno. Snad jste byla svědkem, ne?“

„Líbala vás. Slyšela jsem, jak hnusně o mně mluví, jak odsuzuje náš sňatek. Nejraději bych vás oba zabila, ale nejvíc ze všeho jsem si přála zmizet z povrchu zemského. Ani k jednomu nedošlo, protože se mi udělalo špatně. To bylo také ponižující.“

„Takže vám se udělalo špatně? Aha, proto jste zmeškala konec představení.“

„Ne, nezmeškala. Podle dnešní sebejistoty lady Sarah bych soudila, že vaše dokonalá taktika bitvu stejně nevyhrála.“

„Žel, mám pro ni osudové kouzlo,“ rozesmál se Julien a opět Kate políbil. „Velice mě těší, že mám věrnou ženu, která mě uchrání před veškerým pokušením a ženami, které ‚e vrhají pod kola mého kočáru, omdlívají přede dveřmi mého domu, záměrně ztrácejí kapesníčky u mých nohou –“

„Ach, mlčte už, mizero! Snad si opravdu nemyslíte, že jste tak neodolatelný?“ Odmlčela se a upřeně se zadívala Julieno-vi do očí. Konečky prstů ho hladila po tváři, opisovala kontury jeho rtů, uhlazovala mu obočí. „Jste, Juliene. Jste milenec, který umí potěšit.“

„Má takové potěšení něco společného s rozkoší, kterou vám působím například teď, když vás lechtám na ušním lalůčku?“

„Možná ano,“ odpověděla a hladila mu přitom ramena a šíji.

„Odpustíte mi bolest, kterou jsem vám způsobil?“

„Ano.“

„Nenapadalo mě jiné řešení.“

„Já jsem byla zlá, neovládala jsem se a nechovala se k vám fér. A ztratila jsem naše dítě, Juliene.“

„Tak to by stačilo, Kate. Podívejte se na mě. K potratu došlo nešťastnou náhodou. V prvé řadě bych se měl cítit vinen já.“

„Ne, to není pravda.“

„Mlčte už, Katharine. Přestaneme diskutovat o vině, ano? Pohřbíme staré hříchy, jinak bychom strávili zbytek života vzájemným osočováním. Je mi velice líto, že jsme ztratili dítě, ale vždy mi bude především záležet na vašem budoucím štěstí.“ Položil jí ukazováček na rty, aby umlčel její protesty a pak dodal už lehčím tónem: „Přejete-li si budoucího hraběte z Marche a krásné dcery, ochotně vás v tom úsilí podpořím.“

„Opravdu?“

„Víte, že tyhle záležitosti trvají nějaký čas, Kate, a prožijeme rozkoš, radost i legraci. Mám vám poskytnout druhou lekci?“

„Jakou lekci?“

„Dechové cvičení při líbání. Přestanete lapat po dechu. Nebudou se o vás pokoušet mdloby a když už, tak pouze z prožitku božské rozkoše.“ Objal ji a políbil. Když se po dlouhé chvíli odloučili a podívali se na sebe, Kate si povzdechla: „Ach, bože, jsem tak mizerná žačka. Doufám, že vás moje zaostalost neodradí.“

„S vašimi sladkými, horkými rty? Toho se, lásko, nebojte.“

Špičkou jazyka jí opisoval kontury jejích úst.

„Dobrá, Juliene, teď mi odpovězte na mou otázku. Zapomněl jste při tom líbání, že jsem se na něco ptala?“

„Na co jste se vlastně ptala?“

Políbila ho a začala mu kvapně rozepínat bílou košili. „Doufám, že nebudete považovat za ukvapené, když vás požádám, r abyste splnil svůj slib a podpořil mě.“

„V čem konkrétně? Nějak si nevzpomínám.“ 
 „Musím požádat George o tu pistoli, pane. Pak mě asi konečně začnete poslouchat. Mám závazek a myslím, že bychom mu měli dostát.“

„Ach tak,“ přikývl s potměšilým úsměvem a pomohl jí rozepínat košili. „Budoucí hrabě z Marche?“

George čirou náhodou zahlédl, jak se hraběcí pár vynořil ze

salonu a ruku v ruce směřoval na konec dlouhé chodby. Plavá hlava hraběte se skláněla k manželčině tváři. Jestli se George nepřehlédl, tak měl hrabě rozepnutou košili.

Jakmile pár zmizel z dohledu, objevil se na komorníkově tváři potutelný úsměv. Uvažoval, zda nemá oznámit Francoisovi, že hrabě z Marche dnes roštěnou na víně a bylinkách večeřet nebude.

























